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1.) Information (Use both manuals)/

Information (Beide Anleitungen beachten)

2.) Fall arrest system/ Auffangsystem

Fig. 1/ Abb. 1
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GB Instructions for use

‘/ Usage okay
A Proceed with caution during usage

>@< Danger to life

1.) Information — read carefully

The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-speci-
fic instructions”) must be available in the national language at all
times. If not available, then the vendor has to resolve this matter
with SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made avai-
lable to the user. The equipment may only be used by professional
users who are in good condition, both mentally and physically, who
have received fraining in its safe usage and who possess the re-
quired knowledge, or are acting under the supervision of such per-
sons. A rescue plan must be available for any eventuality. It must
be possible to implement rescue measures in a timely manner.

2.) Fall arrest system

A fall arrest system (Fig. 1) consists of the illustrated individual
components and may only be used with tested and approved
components under the specified operational conditions and for
the intended purpose. Care has to be taken for the combination
of individual components to ensure the safe function of all com-
ponents and the composite system; failure to comply represents
a risk of serious or fatal injury. Only a full body harness EN 361
may be used in the fall arrest system (fall arrest eyelet marked
“A”). Anchoring points should be select / position directly above the
user, if possible. Restrict the falling height to a minimum distance.
The anchor point must meet the requirements for the scope of ap-
plication (Fig. 1+2). Also, the substructure to which the anchoring
device is fastened, and the connecting elements have to be able
to withstand the load. A shock absorbing element must be used
which limits the force to which on the user is exposed in the event
of a fall to the maximum arresting force permitted according to
national regulations, for example in Europe this is 6 kN. For more
information on this, see the instructions for using of the individual
components.

3.) Prior to use

The safety of the user depends on the effectiveness and durability
of the equipment. Before and during each use, it has to be en-
sured that the clearance beneath the user is sufficient, so that in
case of a fall, there will be no impact with the ground, objects, or
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equipment below.

3.1.) The complete personal protective equipment (PPE) and
its respective individual parts (including buckles, webbing, texti-
le and metallic components, adjusting devices, fasteners) must
be checked for functionality, damages (e.g. due to deformation,
cracks, wear) or changes and for legibility of the marking.

3.2.) If there are any doubts about safe use or after a fall, the equi-
pment must be immediately withdrawn from use until a competent
person has given written approval for further use. If the equipment
is no longer suitable for use, it must be disposed of.

4.) Safety requirements

The instructions on protecting the user and the equipment must
be strictly complied with! The product label must be completely
legible! If this is not the case, the product is no longer suitable for
use! In order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there
must be an rescue plan available that is designed to reduce the
amount of time suspended while wearing a harness, and conse-
quently to prevent a circulatory collapse. SKYLOTEC suspension
relief straps

can be used to provide protection against this. It is an important
requirement for the user to check all attachment and/or adjustment
parts regularly during use.

4.1) Application temperature -35°C to +45°C

4.2) Store dry and protected from light and transport correctly
4.3) Avoid slack rope

4.4) Avoid contact with corrosive substances

4.5) Consider danger of suspension trauma

4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.

4.7) Consider danger from electrical equipment

4.8) Consider danger by moving machine parts

4.9) Do not put on personal protective equipment in the location
where there is a risk of falling.

4.10) Avoid heat and flames

5.) Inspection and lifetime

If there is no information given in the product-specific instructions,
the following applies:

The max. lifetime (period between production date and discard
date) results from the storage period before handover to the end
user and the service life.

For the storage period of max. 2 years before delivery to the end
user or before purchase, it must be ensured that the products are
- stored without extreme temperature fluctuations,

- protected from UV radiation, humidity, chemicals and harmful/
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DE Gebrauchsanleitung

aggressive environmental conditions and
- stored in undamaged original packaging.
The service life begins when delivered to the end user and is max.
10 years. After delivery to the end user (verification by e.g. pur-
chase receipt with serial/batch number), regular inspections by a
competent person are required at least once a year. In addition,
the respective country-specific regulations must be observed, whi-
ch may prescribe shorter periods.
Regardless of the max. lifetime, the discard age depends on the
condition of the product, its frequency of use and the external
conditions of use. Every PPE loses durability in the course of its
service life. The lifetime is determined by use, thermal, chemical,
mechanical and harmful/aggressive influences.

6.) Maintenance and storage

The manufacturer’s liability for defective products does not include
damage to property or personal injuries, which can occur even
for proper functioning and correct application of personal fall pro-
tection equipment. The Manufacturer's liability will be rendered
null and void, if the equipment is modified or this manual and the
accident prevention regulations are disregarded. The equipment
should be available to its user individually. It is imperative to carry
out a visual and functional check of all fall protection components
(other than emergency or sealed equipment) prior to each use.
Maintenance and regular inspections may only be carried out by
a competent person according to the manufacturer’s instructions.
Let any equipment that becomes wet, dry naturally, and do not
directly expose it to the effects of heat.

6.1) Hand wash up. 40°C (104 degrees F).

6.2) Dry and store at room temperature.

6.3) Store dry and protected from light.

6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.

6.5) Do not contact with harsh substances.

6.6) Marking only permitted in the belt band.

Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any fau-
Its are picked up during inspection, the product must be replaced.

—_ = —

7.) Changes, Repairs

Any modifications or amendments must not be carried out by the
user, but exclusively by SKYLOTEC.

Any repair of damaged and/or defective components is prohibited!
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\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung

>@< Lebensgefahr

1.) Information — sorgfaltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Allgemeine Anleitung®, 1.2 ,Produktspezi-
fische Anleitung) missen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf
vom Verkaufer mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss
dem Benutzer zur Verfligung gestellt werden. Die Ausriistung
darf nur von Personen in gutem korperlichem und geistigem Ge-
sundheitszustand benutzt werden. Diese miissen in der sicheren
Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse
haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen Person stehen.
Notfallplane mussen fiir alle Eventualitaten vorhanden sein. Ret-
tungsmafRnahmen missen mdglichst schnell durchgefiihrt werden
kénnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem (Abb. 1) setzt sich aus den dargestellten Ein-
zelkomponenten zusammen und darf nur mit gepriiften und zuge-
lassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen Einsatzbe-
dingungen und fir den vorgesehenen Verwendungszweck benutzt
werden. Bei der Kombination von Einzelkomponenten ist darauf
zu achten, dass die sichere Funktion jeder Komponente und des
zusammengesetzten Auffangsystems immer gewahrleistet ist, da
bei Nichteinhaltung Gefahr fiir Leib und Leben droht. Im Auffang-
system darf nur ein Auffanggurt EN 361 (mit gekennzeichneter
Auffangbse ,A“) verwendet werden. Anschlagpunkte madglichst
senkrecht, oberhalb des Anwenders wahlen/positionieren. Ab-
sturzhdhe auf ein MindestmaR beschranken. Der Anschlagpunkt
muss der Anforderung je nach Geltungsbereich entsprechen (Abb.
1+2). Ebenfalls muss der Untergrund, an dem dieser Anschlag-
punkt befestigt wird, sowie die verbindenden Elemente der Be-
lastung standhalten kdnnen. Es ist ein dampfendes Element zu
verwenden, dass die Kraft, die im Falle eines Sturzes auftreten
kann, auf den landesspezifischen maximalen Fangstolt begrenzt,
was z.B. in Europa 6 kN bedeutet (siehe hierzu die Gebrauchsan-
leitung der Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit
und Haltbarkeit der Ausristung. Vor und bei jedem Einsatz ist si-
cherzustellen, dass der erforderliche Freiraum unterhalb des Be-
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nutzers so grof} ist, dass im Falle eines Absturzes kein Aufprall auf
den Erdboden oder ein Hindernis erfolgt.

3.1.) Die komplette persénliche Schutzausristung (PSA) und de-
ren jeweilige Einzelteile (u.a. Schnallen, Gurtbénder, textile und
metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen, Verschlisse)
sind auf Funktionsfahigkeit, Schaden (z.B. durch Verformung,
Risse, Abnutzung) oder Veranderungen und auf Lesbarkeit der
Kennzeichnung hin zu kontrollieren.

3.2.) Bei Zweifeln hinsichtlich der sicheren Verwendung oder nach
einer Sturzbelastung ist die Ausriistung sofort der Benutzung zu
entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren Benutzung
schriftlich zustimmt hat. Sollte sie nicht mehr verwendbar sein,
muss sie entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausris-
tung strikt zu beachten! Die Produktkennzeichnung muss komplett
lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das Produkt nicht
mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Absturzes
ein Hangetrauma zu vermeiden, muss ein Notfallplan vorhanden
sein, der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe mdglichst kurz halt,
und somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert. Zum Schutz
kénnen die SKYLOTEC Traumaschlingen verwendet werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer
samtliche Befestigungs- und/oder Einstellteile wahrend der Benut-
zung regelméRig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur —-35°C bis +45°C

4.2) Trocken und lichtgeschutzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4.4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

4.5) Gefahr durch Hangetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberflachen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgeféhrdeten Bereich anlegen

4.10) Hitze und Flammen vermeiden

5.) Inspektion und Lebensdauer

Wenn in der produktspezifischen Anleitung keine Angaben ge-
macht werden, gilt folgendes:

Die max. Lebensdauer (Produktionsdatum bis zur Ablegereife) er-
gibt sich aus der Lagerdauer vor der Abgabe an den Endverbrau-
cher und der Gebrauchsdauer.

Bei der Lagerdauer von max. 2 Jahren vor der Abgabe an den
Endverbraucher bzw. vor dem Kauf ist zu beachten, dass die Pro-
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dukte

- ohne extreme Temperaturschwankungen gelagert,

- vor UV-Strahlung, Feuchte, Chemikalien und schadlichen/ag-
gressiven Umgebungsbedingungen geschiitzt und

- in unbeschadigter Originalverpackung aufbewahrt werden.

Die Gebrauchsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endver-
braucher und betragt max. 10 Jahre. Nach der Abgabe an den
Endverbraucher (Nachweis durch z.B. Kaufbeleg mit Serien-/
Chargennummer) ist eine regelméRige Uberpriifung mindestens
einmal jahrlich durch einen Sachkundigen erforderlich. Zusatzlich
sind die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten, die
eventuell kiirzere Fristen vorschreiben kdnnen. Unabhangig von
der max. Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem Zu-
stand des Produkts, dessen Einsatzhaufigkeit und den aufleren
Einsatzbedingungen. Jede PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe
der Lebensdauer. Die Lebensdauer wird durch die Nutzung/den
Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und schadliche/
aggressive Einflisse bestimmt.

6.) Wartung und Lagerung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach-
oder Korperschaden, die auch bei ordnungsgemalier Funktion
und sachgemafer Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten
konnen. Bei Veranderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung
dieser Anleitung oder der giiltigen Unfallverhiitungsvorschriften
entfallt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die AusrUs-
tung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfligung stehen. Eine
Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Benutzung (au-
Rer Notfallausriistung oder versiegelt) ist zwingend erforderlich.
Instandsetzungen und regelmaRige Uberpriifungen diirfen nur
durch Sachkundige nach genauer Anleitung des Herstellers erfol-
gen. Gurtbander und Seile kénnen mit warmem Wasser (40°C)
und milder Seifenlauge gereinigt werden. Anschliefend mit klarem
Wasser gut ausspiilen. Die nass gewordene Ausriistung darf nur
auf natlrliche Weise trocknen und ist von direkter Warmeeinwir-
kung fern zu halten.

6.1) Handwasche bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschlitzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.
6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole zulassig.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn
bei der Inspektion Fehler auffallen, muss das Produkt ausge-

—_ = = —
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IT Istruzioni d‘uso

tauscht werden.

7.) Andel_'yngen, Reparaturen

Jegliche Anderungen oder Erganzungen diirfen nicht vom Anwen-
der, sondern ausschlieBlich durch SKYLOTEC durchgefiihrt wer-
den.

Jegliche Instandsetzungen von beschadigten und/oder defekten
Komponenten wird untersagt!
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‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante I‘utilizzo
;@; Pericolo di morte

1.) Informazione - leggere attentamente

Le istruzioni d'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifi-
che per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua
del relativo Paese. In caso contrario, il venditore deve chiarire que-
sto punto con SKYLOTEC prima di procedere alla vendita del pro-
dotto. Le istruzioni devono essere rese disponibili allutente. L'at-
trezzatura pud essere utilizzata soltanto da persone in buono stato
di salute, fisico e mentale. Esse devono essere informate riguardo
I'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze necessarie,
oppure utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in possesso di
tali requisiti. Devono essere previsti piani di emergenza per ogni
eventualita. La manovre di salvataggio devono poter essere ese-
guite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema anticaduta

Un sistema anticaduta (Fig. 1) & costituito dai singoli componen-
ti mostrati e pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati nelle condizioni operative descritte e per 'uso previsto.
Quando si combinano i singoli componenti, € necessario assicu-
rarsi che il funzionamento sicuro di ciascun componente e del si-
stema combinato di arresto caduta sia sempre garantito, poiché la
mancata osservanza di tale precauzione pud mettere in pericolo
la vita e I'arto. Nel sistema anticaduta, € possibile utilizzare solo
una imbracatura anticaduta EN 361 (con contrassegno di arresto
anticaduta ,A). Scegliere/posizionare i punti di ancoraggio sopra
l'utente, il pit perpendicolarmente possibile. Limitare I'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere
conforme ai requisiti del campo di applicazione (fig. 1+2). La base
a cui viene fissato il punto di ancoraggio, nonché gli elementi di
collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre
usato un elemento ammortizzante che limiti ad un valora massimo
la forza che pud svilupparsi durante la caduta. Tale valore, secon-
do valida in Europa, corrisponde a 6 kN (vedere a tal proposito le
istruzioni d’'uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell’'uso

La sicurezza dell'utente dipende dall'efficacia e dalla durata
dellattrezzatura. Prima e durante ogni utilizzo, & necessario as-
sicurarsi che lo spazio libero sotto I'utente sia sufficiente, in modo
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che in caso di caduta non si verifichi un impatto con il terreno, gli
oggetti o le attrezzature sottostanti.
3.1.) Lintero dispositivo di protezione individuale (DPI) e le sue
singole parti (comprese le fibbie, le fettucce, i componenti tessili
e metallici, i dispositivi di regolazione, le chiusure) devono esse-
re controllati per verificare la funzionalita, i danni (ad esempio, a
causa di deformazioni, crepe, usura) o le modifiche e la leggibilita
della marcatura.
3.2.) In caso di dubbi sull'uso sicuro 0 dopo una caduta, I'attrez-
zatura deve essere immediatamente ritirata dall'uso fino a quando
una persona competente non abbia dato I'approvazione scritta per
un ulteriore uso. Se l'attrezzatura non € piu idonea all'uso, deve
essere smaltita.
4.) Requisiti di sicurezza
Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione
dell'utente e dei dispositivi! L'etichetta del prodotto deve essere
completamente leggibile! Se questo non & il caso, il prodotto non e
piu adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da so-
spensione, deve essere previsto un piano d'emergenza che limiti
al minimo il tempo di sospensione nell'imbracatura o nei cosciali,
evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal scopo €
possibile utilizzare le cinghie antitrauma di SKYLOTEC.
E assolutamente necessario che l'utente controlli regolarmente
durante I'uso tutti i componenti di fissaggio e/o regolazione.
4.1) Temperatura di utilizzo da -35°C a +45°C
4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla
luce
4.3) Evitare funi allentate
4.4) Evitare il contatto con sostanze aggressive
4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione
4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide
4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee elet-
triche
4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in mo-
vimento
4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gia in un’a-
rea a rischio di caduta, farlo primal
4.10) Evitare calore e fiamme.
5.) Ispezione e servizio post-vendita
In assenza di informazioni nelle istruzioni specifiche del prodotto,
si applica quanto segue:
La durata massima (periodo tra la data di produzione e la data di
smaltimento) risulta dal periodo di stoccaggio prima della conse-
gna all'utente finale e dalla durata di servizio.
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Per il periodo di stoccaggio di max. 2 anni prima della consegna
all'utente finale o prima dell'acquisto, occorre garantire che i pro-
dotti siano
- siano immagazzinati senza sbalzi di temperatura estremi,
- al riparo da radiazioni UV, umidita, sostanze chimiche e condizioni
ambientali dannose/aggressive, nonché
- conservati nellimballaggio originale non danneggiato.
La durata di vita inizia con la consegna allutente finale ed
& di massimo 10 anni. 10 anni. Dopo la consegna all'utente fi-
nale (verifica tramite, ad esempio, la ricevuta d’acquisto con
numero di serie/lotto), sono necessarie ispezioni regolari da
parte di una persona competente almeno una volta all'an-
no. Inoltre, devono essere rispettate le normative specifiche
dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi pil brevi.
Indipendentemente dalla durata massima, l'eta di dismissione
dipende dalle condizioni del prodotto, dalla frequenza di utilizzo
e dalle condizioni esterne di utilizzo. Ogni DPI perde durata nel
corso della sua vita utile. La durata e determinata dall'uso, dalle
influenze termiche, chimiche, meccaniche e nocive/aggressive.
6.) Manutenzione e stoccaggio
La responsabilita del produttore in merito al prodotto non si esten-
de a danni a persone o cose che possono verificarsi anche du-
rante il corretto funzionamento e I'uso conforme dei DPI contro
la caduta dall’alto. La responsabilita estesa sul prodotto del co-
struttore cessa in caso di modifiche dell'attrezzatura e mancato
rispetto delle presenti istruzioni o delle norme antinfortunistiche
vigenti. L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell'u-
tente. E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo
e funzionale) del DPI prima di ogni utilizzo (fatta eccezione per i
dispositivi di emergenza o sigillati). La manutenzione e le ispezioni
periodiche possono essere eseguite solo da una persona com-
petente secondo le istruzioni del produttore. Le cinture e le funi
possono essere lavate con acqua calda (40°C) e sapone neutro.
Quindi sciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare I'at-
trezzatura bagnata soltanto in modo naturale, tenendola lontano
da fonti dirette di calore.
6.1) Lavare a mano a max. 40°C.
Asciugare e conservare a temperatura ambiente.
Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.
Non lavare o asciugare a macchina, non candeggiare.
Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.
6.6) Contrassegno consentito solo nella fascia da cintura.
In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante l'ispezione si
rilevano dei difetti, sostituire il prodotto.

6.2)
6.3)
6.4)
6.5)
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FR Instructions d’utilisation

7.) Modifiche, riparazioni

Eventuali modifiche o aggiunte non possono essere eseguite
dall‘utente, ma solo da SKYLOTEC.

E vietata qualsiasi riparazione di componenti danneggiati e / o di-
fettosil
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v Utilisation ok
A Prudence durant I'utilisation

;@;‘ Danger de mort

1.) Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions pro-
pres au produit») doit toujours étre a disposition dans la langue
du pays. En I'absence de notice, en aviser la société SKYLOTEC
avant toute vente. L'équipement ne peut étre utilisé que par des
personnes ayant une bonne condition physique et en pleine pos-
session de leurs moyens intellectuels. Ces personnes doivent étre
formées pour I'utilisation de cet équipement et avoir les connais-
sances requises, sinon une personne avertie doit étre présente.
Des plans d‘urgence doivent étre prévus pour toute éventualité.
Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus rapidement
possible.

2.) Equipement anti-chute

Un systéme antichute (Fig. 1) est composé des composants in-
dividuels illustrés et ne peut étre utilisé qu‘avec des composants
testés et approuvés dans les conditions de fonctionnement décrit-
es et pour 'usage prévu. Lors de la combinaison de composants
individuels, des précautions doivent étre prises pour garantir que
le fonctionnement sir de chaque composant et du systéme anti-
chute combiné est toujours garanti, car ne pas le faire peut mettre
la vie et les membres en danger. Dans le systéme antichute, un
seul harnais antichute EN 361 (avec un ceil antichute marqué ,A")
peut étre utilisé.Prévoir les points d’ancrage dans la mesure du
possible a la verticale, au-dessus de I'utilisateur. Limiter la hauteur
de chute a un minimum. Le point d’ancrage doit étre en conformi-
té avec les exigences correspondantes au domaine d'utilisation
autorisé (Abb. 1+2). De méme, e support sur lequel le point d'an-
crage est fixé, ainsi que les éléments de liaison doivent pouvoir
soutenir les charges a supporter. Il convient d'utiliser un élément
d'amortissement de sorte que la force pouvant étre générée en
cas de chute soit limitée au choc de rattrapage maximal prévu par
les réglementations locales, ce qui correspond p. ex. en Europe a
6 kN conformément. (Voir les instructions d'utilisation des compo-
sants individuels).

3.) Avant utilisation
La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité et de la durabilité
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de I'équipement. Avant et pendant chaque utilisation, il convient de
s'assurer que I'espace libre sous I'utilisateur est suffisant, de sorte
qu’en cas de chute, il n’y ait pas d'impact avec le sol, les objets ou
I'équipement situés en dessous.

3.1.) L'équipement de protection individuelle (EPI) complet et ses
différentes parties (y compris les boucles, les sangles, les com-
posants textiles et métalliques, les dispositifs de réglage, les atta-
ches) doivent étre vérifiés quant a leur fonctionnalité, aux domma-
ges (par exemple, dus a la déformation, aux fissures, a I'usure) ou
aux modifications, ainsi qu’a la lisibilit¢ du marquage.

3.2.) En cas de doute sur la sécurité d’utilisation ou aprés une chu-
te, 'équipement doit étre immédiatement mis hors service jusqu’a
ce qu'une personne compétente ait donné son accord écrit pour
la poursuite de l'utilisation. Si I'équipement n’est plus utilisable, il
doit &tre mis au rebut.

4.) Exigences de sécurité

Respecter strictement les recommandations pour la sécurité de
l'utilisateur et la sdreté de fonctionnement de I‘équipement ! L'-
dentification de I'équipement doit rester parfaitement lisible ! Si ce
n‘est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un
plan d‘action d’urgence doit étre prévu pour intervenir rapidement
et éviter un traumatisme de suspension. Ce plant doit permettre de
réduire a un minimum le temps passé en suspension et donc de
diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine. Les
sangles spéciales SKYLOTEC peuvent étre utilisées pour protég-
er contre les traumatismes.

Il est primordial pour l'utilisateur de contréler réguliérement I'en-
semble des éléments de fixation et de réglage pendant l'utilisation.
4.1) Température d‘utilisation comprise entre -35°C et +45°C.
4.2) Stocker et transporter de fagon asciutto ¢ al riparo dalla luce
4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Eviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de su-
spension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.
4.7) Prendre en considération le danger que représentent les in-
stallations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les
éléments mobiles de la machine.

4.9) Ne pas s'équiper de I'EPI dans une zone présentant un risque
de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.
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5.) Controle et durée de vie

En l'absence d'informations dans les instructions spécifiques au

produit, les dispositions suivantes s'appliquent :

La durée de vie maximale (période entre la date de production et

la date de mise au rebut) résulte de la période de stockage avant

la remise a l'utilisateur final et de la durée de vie.

Pour la période de stockage de max. 2 ans avant la livraison a

l'utilisateur final ou avant I'achat, il convient de veiller a ce que les

produits soient

- stockés sans fluctuations extrémes de température

- protégés des rayons UV, de I'humidité, des produits chimques et
des conditions environnementales nocives/agressives et

- stockés dans leur emballage d’origine intact.

La durée de vie commence a la livraison a I'utilisateur final et est

de max. 10 ans au maximum. Aprés la livraison a l'utilisateur final

(vérification au moyen, par exemple, du regu d'achat avec le nu-

méro de série/de lot), des inspections régulieres par une personne

compétente sont requises au moins une fois par an. En outre, il

convient de respecter les réglementations nationales en vigueur,

qui peuvent prévoir des périodes plus courtes.

Indépendamment de la durée de vie maximale, I'age de mise au

rebut dépend de I'état du produit, de sa fréquence d'utilisation et

des conditions extérieures d'utilisation. Chaque EPI perd de sa

durabilité au cours de sa durée de vie. La durée de vie est déterm-

inée par I'utilisation, les influences thermiques, chimiques, mécan-

iques et nocives/agressives.

6.) Entretien et entreposage

La responsabilité du fabricant ne s‘étend pas aux accidents cor-
porels ou aux dommages matériels pouvant survenir en cours
d‘utilisation normale et dans les régles des équipements de pro-
tection individuelle contre les chutes. La responsabilité du fabri-
cant est suspendue en cas de modification de I‘équipement ou de
non-respect des instructions données dans les notices ou encore
de non-respect des réglementations de sécurité applicables. L‘ég-
uipement doit rester a la disposition de I'utilisateur qui en use ha-
bituellement. Un contrdle (bon état général, contrle fonctionnel)
de I'équipement est impératif avant toute utilisation (sauf équip-
ement d‘urgence ou si piéce scellée). L'entretien et les inspections
réguliéres ne peuvent étre effectués que par une personne com-
pétente, conformément aux instructions du fabricant. Les sangles
et les cordes peuvent étre nettoyées avec de l‘'eau chaude (40°C)
et une solution savonneuse douce. Rincer ensuite a l‘eau claire.
Laisser sécher un équipement humide uniquement par voie natu-
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ES Instrucciones de uso

relle, le tenir éloigné des sources de chaleur.

6.1) Lavage a la main jusqu’a 40°C max.

6.2) Faire sécher et stocker a température ambiante.

6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.

6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser d'agents
blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de
linspection, des dommages sont détectés, il faut remplacer le pro-
duit.

7.) Modifications, réparations

Tout changement ou ajout ne peut étre effectué par I'utilisateur,
mais uniquement par SKYLOTEC. Toute réparation de composan-
ts endommagés et / ou défectueux est interdite!
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v Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar

B Peligro de muerte

1.) Informacién — Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instruc-
ciones especificas del producto») deben estar disponibles siem-
pre en el idioma del pais de destino. En caso contrario, antes de
vender el aparato el vendedor debera aclarar esta circunstancia
con SKYLOTEC. Este equipo Unicamente puede ser utilizado por
personas que se encuentren en buen estado fisico y de salud.
Deben haber recibido una instruccion sobre el uso seguro y de-
ben tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar
bajo la supervisién de alguien que cumpla estos requisitos. Debe
haber planes de emergencia para todos los escenarios posibles.
Las medidas de salvamento deben poder realizarse lo mas rapido
posible.

2.) Sistema de sujecion

Un sistema de detencién (Fig. 1) de caidas se compone de los
componentes individuales que se muestran y solo se puede usar
con componentes probados y aprobados dentro de las condicio-
nes de funcionamiento descritas y para el uso previsto. Al combinar
componentes individuales, se debe tener cuidado para garantizar
que el funcionamiento seguro de cada componente y el sistema
combinado de detencion de caidas siempre esté garantizado, ya
que no hacerlo puede poner en peligro la vida y las extremidades.
En el sistema de detencion de caidas, solo se puede usar un ar-
nés de detencion de caidas EN 361 (con el ojo marcado ,A* de
detencion de caidas). Los puntos de sujecion deben estar lo mas
verticales posible por encima del usuario seleccionar/posicion. La
altura de caida debe limitarse a la menor cota posible. El punto de
sujecion debe cumplir los requisitos del @mbito de aplicacién (Abb.
1+2). Asimismo, la superficie de fijacion del punto de sujecion y
los elementos de union utilizados deben ser capaces de soportar
la carga. Es necesario utilizar un elemento amortiguador de modo
que la fuerza producida en una caida no sobrepase la maxima re-
percusion especifica de cada pais, lo que, por ejemplo, en Europa
serfan 6 kN. Para mas informacién, véanse las instrucciones de
uso de los componentes individuales
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3.) Antes de usar el equipo

La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipo. Antes y durante cada uso, hay que asegurarse de que el
espacio libre bajo el usuario es suficiente, para que en caso de
caida no se produzca ningin impacto con el suelo, los objetos o
los equipos situados debajo.

3.1.) El equipo de proteccion individual (EPI) completo y sus re-
spectivas partes individuales (incluidas las hebillas, correas, com-
ponentes textiles y metélicos, dispositivos de ajuste, cierres) de-
ben ser controlados para comprobar su funcionalidad, dafios (por
ejemplo, por deformacion, grietas, desgaste) o cambios, asi como
la legibilidad del marcado.

3.2.) En caso de duda sobre la seguridad de uso o después de
una caida, el equipo debe retirarse inmediatamente del uso hasta
que una persona competente haya dado su aprobacion por escrito
para seguir utilizandolo. Si el equipo ya no es adecuado para su
uso, debera eliminarse.

4.) Requisitos de seguridad

Se deben seguir estrictamente las indicaciones de proteccion del
usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser comple-
tamente legible. Si este no es el caso, el producto ya no es ade-
cuado para su uso. A fin de evitar un trauma de suspension en
caso de caida, deberé estar disponible un plan de emergencia que
reduzca al minimo posible el tiempo de permanencia en la correa
o el amés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio. Como
medida de proteccion, pueden utilizarse las eslingas de alivio de
tensiones de SKYLOTEC. El usuario debe inspeccionar periddic-
amente todas las piezas de ajuste y fijacion durante su uso.

4.1) La temperatura de aplicacion -35°C a + 45°C

4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales
correctamente.

4.3) Mantener la cuerda tensionada

4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas

4.5) Prestar atencién al riesgo de trauma por suspension

4.6) Prestar atencion al riesgo por bordes

4.7) Prestar atencién a los riegos por equipos eléctricos

4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento

4.9) No colocarse los equipos de proteccién individual en areas
con riesgo de caida.

4.10) Evite el calor y las llamas.

5.) Revision y vida util
Si no hay informacién en las instrucciones especificas del produc-
to, se aplica lo siguiente:
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La vida util max. (periodo entre la fecha de fabricacién y la fecha

de desecho) resulta del periodo de almacenamiento antes de la

entrega al usuario final y de la vida util.

Para el periodo de almacenamiento de max. 2 afios antes de la

entrega al usuario final o antes de la compra, debe garantizarse

que los productos estén

- almacenados sin fluctuaciones extremas de temperatura

- protegidos de la radiacion UV, la humedad, los productos quimic-
os y las condiciones ambientales nocivas/agresivas y

- almacenados en su embalaje original intacto.

La vida util comienza en el momento de la entrega al usuario final

y es de méx. 10 afios. Tras la entrega al usuario final (verifica-

cion mediante, por ejemplo, el recibo de compra con el nimero

de serie/lote), es necesario que una persona competente realice

inspecciones periddicas al menos una vez al afio. Ademas, deben

respetarse las normativas especificas de cada pais, que pueden

prescribir periodos mas cortos.

Independientemente de la vida util maxima, la edad de desecho

depende del estado del producto, de su frecuencia de uso y de

las condiciones externas de uso. Todo EPI pierde durabilidad a lo

largo de su vida Util. La vida util viene determinada por el uso, las

influencias térmicas, quimicas, mecanicas y nocivas/agresivas.

6.) Mantenimiento y almacenase

La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales
y materiales que se produzcan, aunque el equipo de proteccién
individual anticaida funcione y se utilice correctamente. Cual-
quier modificacion del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en vi-
gor invalidara la responsabilidad del fabricante. El equipo debe
ponerse a disposicidn del usuario para su uso personal. El equipo
de proteccion individual debe comprobarse (inspeccion visual y
de funcionamiento) antes de cada uso (excepto si es un equipo
de emergencia o estaba precintado). El mantenimiento y las in-
specciones periodicas so6lo pueden ser realizados por una perso-
na competente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua tibia (40°C)
y una solucion jabonosa suave. Luego enjuague bien con agua
limpia. Si el equipo se moja, debera dejarse secar siempre por
medios naturales. Asimismo, el equipo debe mantenerse alejado
de cualquier foco directo de calor. En caso de duda, pongase en
contacto con el fabricante. Si se encuentran fallos al inspeccionar
el producto, este debe sustituirse.

6.1) Lavar a mano a 40°C como maximo.
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PT Instrugdes de utilizagao

6.2
6.3

Secar y almacenar a temperatura ambiente.

Almacenar en un lugar seco.

6.4) No lavar a maquina ni usar secadora no usar lejia.

6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Por favor, pédngase en contacto con el fabricante con cualquier
duda. Ante cualquier defecto durante la inspeccion, el producto
debera ser reemplazado.

7.) Cambios, reparaciones

Los cambios o0 adiciones no pueden ser realizados por el usuario,
sino solo por SKYLOTEC.

iSe prohibe cualquier reparacion de componentes dafiados y / o
defectuosos!

—_ = —
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‘/ Utilizagdo OK
A Cuidado durante a utilizagéo

B Perigo de morte

1.) Informagéo - ler cuidadosamente

As instrucdes (1.1 “Instrugdes gerais”, 1.2 “Instrugdes especificas
do produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se ndo estiverem disponiveis, o vendedor deve esclarecer esta
situagdo com a SKYLOTEC antes de efetuar a revenda. O equi-
pamento s6 pode ser usado por pessoas em boas condi¢bes de
saude fisica e psiquica. Estas devem ter recebido formagao sobre
a utilizagao segura e possuir os conhecimentos necessarios ou
encontrar-se sob a supervisdo de uma pessoa que cumpra tais
requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia para
todas as eventualidades. As medidas de salvamento devem ser
executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retengao

Um sistema de proteg&o (Fig. 1) contra quedas consiste nos com-
ponentes individuais mostrados e s pode ser usado com compo-
nentes testados e aprovados dentro das condigdes operacionais
descritas e para o uso pretendido. Ao combinar componentes
individuais, deve-se tomar cuidado para garantir que o funciona-
mento seguro de cada componente e o sistema combinado de
travamento de queda seja sempre garantido, uma vez que a falha
nesse procedimento pode comprometer a vida e 0s membros. No
sistema de travamento de queda, apenas um amés de travamento
de queda EN 361 (com olho de travamento de queda marcado
,A‘) pode ser usado. Os pontos de fixagdo devem situar-se, tanto
quanto possivel, na posigao vertical, por cima do utilizador select/
posigdo. Limitar a altura de queda a uma dimens&o minima. O
ponto de fixagao tem de satisfazer os requisitos do ambito de apli-
cagao (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este ponto de
fixagao é fixado, assim como os elementos de unido devem poder
suportar a carga. Deve ser usado um elemento amortecedor, que
limite a forga suscetivel de ser gerada em caso de queda a forga
de impacto méxima especifica do pais. Na Europa, por exemplo,
esse valor é de 6 kN.Vera este respeito as instrucdes de utilizagao
dos componentes individuais.
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3.) Antes do uso

A seguranca do utilizador depende da eficdcia e da durabilidade
do equipamento. Antes e durante cada utilizagdo, é necessario
garantir que o espaco livre por baixo do utilizador é suficiente, de
modo a que, em caso de queda, ndo haja impacto com o solo,
objectos ou equipamento por baixo.

3.1.) O equipamento de prote¢ao individual (EPI) completo e as
respectivas partes individuais (incluindo fivelas, cintas, compo-
nentes téxteis e metalicos, dispositivos de regulagdo, fechos)
devem ser verificados quanto a sua funcionalidade, danos (por
exemplo, devido a deformacdo, fissuras, desgaste) ou alteragdes
e quanto a legibilidade da marcagao.

3.2.) Em caso de duvidas quanto a seguranga da utilizagdo ou
apds uma queda, 0 equipamento deve ser imediatamente retirado
de servigo até que uma pessoa competente autorize por escrito
a sua utilizagao posterior. Se o equipamento ja ndo for adequado
para utilizacao, deve ser eliminado.

4.) Requisitos de seguranga

Observar, estritamente, as indicagdes de protecédo do utilizador e
do equipamento! A identificagdo do produto deve estar comple-
tamente legivel! Se este néo for o caso, o produto ndo é mais
adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o trauma
de suspens&o, é necessario que exista um plano de emergéncia
que permita reduzir tanto quanto possivel o tempo de suspen-
sdo no cinto ou lago, impedindo assim um colapso circulatério.
Para protegéo, podem ser usados os lagos de apoio para os pés
SKYLOTEC.

Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante
a utilizagéo.

4.1) Temperatura de utilizag&o: entre —35°C e +45°C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4.4) Evitar o contacto com substancias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspenséo.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalacdes elétricas.

4.8) Ter em conta o perigo causado por componentes méveis de
maquinas.

4.9) Nao colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

—_—— = = = —

5.) Inspecao e vida atil
Se nao existirem informagdes nas instrug¢des especificas do pro-
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duto, aplica-se o seguinte:

A vida 0til méxima (periodo entre a data de produgéo e a data

de eliminagdo) resulta do periodo de armazenamento antes da

entrega ao utilizador final e da vida Util.

Para o periodo de armazenamento de, no max. 2 anos antes da

entrega ao utilizador final ou antes da compra, deve garantir-se

que os produtos séo

- armazenados sem flutuacdes extremas de temperatura,

- protegidos da radiagdo UV, humidade, produtos quimicos e con-
digbes ambientais nocivas/agressivas e

- armazenados na embalagem original ndo danificada.

A vida Util comega com a entrega ao utilizador final e é de, no

maximo. 10 anos. Apos a entrega ao utilizador final (verificagao

através de, por exemplo, recibo de compra com nimero de série/

lote), sd0 necessarias inspecgdes regulares por uma pessoa com-

petente, pelo menos uma vez por ano. Além disso, devem ser

observados os regulamentos especificos do respetivo pais, que

podem prescrever periodos mais curtos.

Independentemente do tempo de vida Util méximo, a idade de eli-

minagdo depende do estado do produto, da sua frequéncia de

utilizagdo e das condicOes externas de utilizagdo. Todos os EPI

perdem durabilidade ao longo da sua vida util. A vida util & de-

terminada pela utilizagdo, pelas influéncias térmicas, quimicas,

mecanicas e nocivas/agressivas.

6.) Manutengdo e armazenamento

Aresponsabilidade do fabricante pelo produto ndo abrange os da-
nos materiais ou fisicos que possam ocorrer em caso de funciona-
mento correto e utilizagdo adequada do equipamento de protegao
individual contra queda. No caso de alteragbes no equipamento
e de ndo observancia destas instru¢des ou dos regulamentos de
prevenc&o de acidentes em vigor, a responsabilidade alargada do
fabricante pelo produto ndo se aplica. O equipamento deve ficar
a disposicao individual do respetivo utilizador. E obrigatério o con-
trolo (visual e do funcionamento) do EPI antes de cada utilizagao
(com excegéo do equipamento de emergéncia ou equipamento
selado). A manutencéo e as inspecgdes regulares s6 podem ser
efectuadas por uma pessoa competente, de acordo com as in-
strucbes do fabricante. As fitas do cinto e as cordas podem ser
lavadas em &gua morna (40 °C) com sab&o suave. No fim, enxa-
guar bem com agua limpa. O equipamento molhado s6 pode se-
car de forma natural e deve ser afastado da ag&o direta do calor.
6.1) Lavagem & mé&o a 40°C, no maximo.

6.2) Secar e guardar a temperatura ambiente.
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6.3
6.4

Guardar em local seco.

Né&o lavar nem secar a maquina, n&o usar lixivia.

6.5) Evitar o contacto com substéncias agressivas.

6.6) Marcagéo permitida apenas na faixa do cinto.

Em caso de dlvida, agradecemos que entre em contacto com o
fabricante. Caso sejam detetados erros durante a inspeg&o, o pro-
duto tem de ser substituido.

—_— = =

7.) Mudangas, reparos

Quaisquer alteragdes ou adi¢des ndo podem ser realizadas pelo
usuario, mas apenas pela SKYLOTEC.

E proibido qualquer reparo de componentes danificados e / ou
defeituosos!
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‘/ Gebruik ok
A Voorzichtig bij gebruik

,\,@;‘ Levensgevaar

1.) Informatie — zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2
“Productspecifieke gebruiksaanwijzing®) dienen altijd in de taal
van het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebruiksa-
anwijzing niet aanwezig,dan dient dit vodr de wederverkoop door
de verkoper met SKYLOTEC te worden afgestemd. De uitrusting
mag enkel door personen in een goede lichamelijke en geestelijke
gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers dienen
een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan, over
noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van een der-
gelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig te zijn
voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten zo snel
mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een valbeveiligingssysteem (Fig. 1) bestaat uit de afzonderlijke
weergegeven onderdelen en mag alleen worden gebruikt met ge-
teste en goedgekeurde onderdelen binnen de beschreven bedrijf-
somstandigheden en voor het beoogde gebruik. Bij het combine-
ren van afzonderlijke componenten moet erop worden gelet dat de
veilige werking van elk onderdeel en het gecombineerde valbevei-
ligingssysteem altijd is gegarandeerd, aangezien het niet in geva-
ar brengen van leven en ledematen. In het valbeveiligingssysteem
mag slechts één valbeveiligingsharnas EN 361 (met gemarkeerd
valbeveiligingsoog ,A“) worden gebruikt. Aanslagpunten dienen
zich zoveel mogelijk verticaal en hoger dan de gebruiker te be-
vinden select/positie. Beperk de valhoogte tot een minimum . Het
aanslagpunt moet voldoen aan het geldigheidsbereik (Abb. 1+2).
Eveneens moeten de ondergrond, waaraan dit verankeringspunt
wordt bevestigd, en de aan te sluiten elementen de belasting kun-
nen weerstaan. Er moet een schokabsorberend element worden
gebruikt dat de kracht waaraan de gebruiker wordt blootgesteld bij
een val beperkt tot de maximale blokkeerkracht die is toegestaan
volgens de nationale regelgeving, bijvoorbeeld in Europa is dit 6
kN. Zie de gebruiksaanwijzing van de afzonderlijke onderdelen
voor meer informatie hierover.
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3.) VO6r het gebruik

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid en
duurzaamheid van de uitrusting. Voor en tijdens elk gebruik moet
ervoor worden gezorgd dat de ruimte onder de gebruiker voldoen-
de is, zodat er bij een val geen impact is met de grond, voorwerpen
of apparatuur eronder.

3.1.) Het volledige persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) en de
respectieve afzonderlijke onderdelen (met inbegrip van gespen,
banden, textiel en metalen onderdelen, verstelinrichtingen, beve-
stigingsmiddelen) moeten worden gecontroleerd op functionaliteit,
beschadigingen (bijvoorbeeld door vervorming, scheuren, slijta-
ge) of veranderingen en op de leesbaarheid van de markering.
3.2.) Bij twijfel over veilig gebruik of na een val moet de uitrusting
onmiddellijk uit gebruik worden genomen totdat een bevoegd per-
soon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor verder gebruik.
Als het materiaal niet langer geschikt is voor gebruik, moet het
worden weggegooid.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de uitru-
sting dienen strikt in acht genomen te worden! De productaandu-
iding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is het product
niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een val een
hangtrauma te voorkomen moet een noodplan aanwezig zijn, die
de hangtijd in de gordel of lus zo veel mogelijk beperkt, en zo een
collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de traumabanden
van SKYLOTEC worden gebruikt. Het is belangrijk dat de gebru-
iker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen tijdens het gebru-
ik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35°C tot +45°C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.
4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe opperviakken
letten.

4.7) Let op gevaar van elektrische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.
4.10) Hitte en vuur vermijden.

5.) Inspectie en levensduur
Als er geen informatie wordt gegeven in de productspecifieke in-
structies, geldt het volgende:
De maximale levensduur (periode tussen productiedatum en weg-
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gooidatum) is het resultaat van de opslagperiode voor overdracht
aan de eindgebruiker en de levensduur.
Voor de opslagperiode van max. 2 jaar voor levering aan de ein-
dgebruiker of voor aankoop, moet ervoor gezorgd worden dat de
producten
- worden opgeslagen zonder extreme
temperatuurschommelingen,
- beschermd tegen UV-straling, vochtigheid, chemicalién
en schadelijke/agressieve omgevingsfactoren en
- worden opgeslagen in onbeschadigde originele verpakking.
De levensduur begint bij levering aan de eindgebruiker en is max.
10 jaar. Na levering aan de eindgebruiker (controle door bijv. aan-
koopbon met serie- of batchnummer) zijn regelmatige inspecties
door een bevoegd persoon vereist, ten minste eenmaal per jaar.
Daarnaast moeten de respectieve landspecifieke voorschriften in
acht worden genomen, die kortere perioden kunnen voorschrijven.
Ongeacht de maximale levensduur is de leeftijd waarop een pro-
duct moet worden weggegooid afhankelijk van de staat van het
product, de gebruiksfrequentie en de externe gebruiksomstandi-
gheden. Elk PBM verliest aan duurzaamheid tijdens zijn leven-
sduur. De levensduur wordt bepaald door gebruik, thermische,
chemische, mechanische en schadelijke/agressieve invioeden.

6.) Onderhoud en opslag

De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepas-
sing op materiéle of lichamelijke (vervolg)schade die ook kan vo-
orkomen bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van perso-
onlijke beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderingen aan
de uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebruiksaanwij-
zing of de geldige ongevallenpreventievoorschriften vervalt de ui-
tgebreide productaansprakelijkheid van de fabrikant. De uitrusting
dient de gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te staan. Voor
ieder gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting of bij verze-
geling) is het verplicht de PBM te controleren (visuele controle en
werking). Onderhoud en regelmatige inspecties mogen alleen wor-
den uitgevoerd door een bevoegd persoon volgens de instructies
van de fabrikant. Gordelbanden en lijnen kunnen met warm water
(40°C) en een mild zeepsopje gereinigd worden. Vervolgens goed
uitspoelen met schoon water. Nat geworden uitrusting mag alleen
op natuurlijke wijze drogen en moet uit de buurt worden gehouden
van rechtstreekse warmte-inwerking.

6.1) Handwas tot 40°C.

6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.

6.3) Droog opslaan.
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6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.

6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.

6.6) Markering alleen toegestaan in de riemband.

Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij de
inspectie fouten worden ontdekt, moet het product worden ver-
vangen.

7.) Wijzigingen, reparaties

Eventuele wijzigingen of aanvullingen mogen niet door de gebru-
iker zelf worden uitgevoerd, maar uitsluitend door SKYLOTEC.
Elke reparatie van beschadigde en / of defecte componenten is
verboden!
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‘/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

,\,@;‘ Livsfare

1.) Information - skal lzeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide“, 1.2 ,Product-specifik
betjeningsvejledning”) skal altid forefindes pa landets sprog. Hvis
den ikke foreligger, skal dette afklares af saelger med SKYLOTEC
inden salget. Udstyret ma kun anvendes af personer, der fysisk
og mentalt er sunde. De skal vaere instrueret i dets sikre brug og
have de ngdvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af en
person, der har disse kundskaber. Der skal veere udarbejdet nad-
planer til alle teenkelige ngdsituationer. Redningsforanstaltninger
skal udfares sé hurtigt som muligt.

2.) Faldsikringssystem

Et faldstandssystem (Fig. 1) bestar af de viste enkelte komponen-
ter og ma kun bruges med testede og godkendte komponenter
inden for de beskrevne driftsbetingelser og til den tilsigtede anven-
delse. Nar man kombinerer individuelle komponenter, skal man
passe pa at sikre, at hver komponent og det kombinerede fald-
stopsystem altid fungerer sikkert, da manglende evne kan bringe
liv og lemmer i fare. | faldarrestingssystemet ma kun et faldarre-
stesele EN 361 (med markeret faldarrestingsgje ,A*) anvendes.
Anslagspunkter skal om muligt altid veere oven for brugeren veelg/
position. Nedstyrtningshgjden skal begraenses til et minimum.
Anslagspunktet skal opfylde kravene alt efter gyldighedsomrade
(Abb. 1+2). Ligeledes skal det underlag, hvori anslagspunktet
fastgeres, samt de forbindende elementer kunne holde til bela-
stningen. Der skal anvendes et stgdabsorberende element, som
begraenser den kraft, som brugeren udseettes for i tilfeelde af fald,
til den maksimale opfangningskraft, der er tilladt i henhold til na-
tionale bestemmelser, for eksempel 6 kN i Europa. For mere infor-
mation om dette, se brugsanvisningen til de enkelte komponenter.

3.) Fer anvendelse

Brugerens sikkerhed afheenger af udstyrets effektivitet og hol-
dbarhed. Far og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstraekkelig, sa der i tilfelde af et fald ikke vil
vaere noget sammenstad med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige beskyttelsesudstyr (PPE) og dets
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respektive enkeltdele (herunder spaender, band, tekstil- og me-
talkomponenter, justeringsanordninger, fastggrelsesanordninger)
skal kontrolleres for funktionalitet, skader (f.eks. pa grund af de-
formation, revner, slid) eller andringer og for leesbarhed af maerk-
ningen.

3.2.) Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald, skal udstyret
straks tages ud af brug, indtil en kompetent person har givet skrift-
lig godkendelse til videre brug. Hvis udstyret ikke laengere er egnet
til brug, skal det bortskaffes.

4.) Sikkerhedskrav

Anvisningerne skal fglges neje for at beskytte brugeren og ud-
styret! Produktmeerkatet skal altid veere fuldsteendig leeseligt! Hvis
dette ikke er tilfeeldet, er produktet ikke leengere egnet til brug! For
at undgé haengetrauma i tilfeelde af en nedstyrtning, skal der fore-
findes en nadplan, sa haengetiden i selen eller stroppen er sa kort
som muligt, og man saledes kan forhindre et kredslgbskollaps. Til
beskyttelse kan SKYLOTEC-traumastropper anvendes. Det er en
absolut ngdvendighed, at brugeren jeevnligt kontrollerer samtlige
fastgarelses- og/eller enkeltkomponenter under brugen.

4.1) Anvendelsestemperatur —35°C til +45°C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tart og beskyttet mod lys).
4.3) Undga slap wire

4.4) Undga kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veer opmaerksom pa farer pga. heengetraume.

4.6) Veer opmaerksom pa fare pga. kanter og veer opmaerksom pa
ru overflader.

4.7) Veer opmaerksom pa farer pga. elektriske installationer

4.8) Veer opmaerksom pa farer pga. bevaegelige maskin-dele

4.9) PSA ma ikke tages pa i omrader med nedstyrtningfare.

4.10) undga varme og flammer.

—_ = —

5.) Kontroller og levetid

Hvis der ikke er nogen oplysninger i den produktspecifikke vejled-

ning, geelder falgende:

Den maksimale levetid (perioden mellem produktionsdato og kas-

sationsdato) er resultatet af opbevaringsperioden fgr overdragelse

til slutbrugeren og levetiden.

For opbevaringsperioden pa maks. 2 ar far levering til slutbruge-

ren eller far kab, skal det sikres, at produkterne er

- opbevares uden ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mod UV-straling, fugtighed, kemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- opbevares i ubeskadiget original emballage.

Levetiden begynder ved levering til slutorugeren og er maks. 10 ar.
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Efter levering il slutbrugeren (bekreeftelse ved f.eks. kabskvitter-
ing med serie-/batchnummer) kraeves regelmaessige inspektioner
af en kompetent person mindst en gang om aret. Derudover skal
de respektive landespecifikke regler overholdes, som kan foreskri-
ve kortere perioder.

Uanset den maksimale levetid afhaenger kassationsalderen af
produktets tilstand, dets brugsfrekvens og de eksterne brugsbe-
tingelser. Alle personlige veernemidler mister holdbarhed i lgbet af
deres levetid. Levetiden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Service og opbevaring

Producenten heefter ikke for materiale- eller personskader, som
kan optreede pa trods af, at det personlige faldsikringsudstyr
fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved eendringer pa udstyret samt ved
tilsideseettelse af denne brugsanvisning eller de gaeldende ulykke-
sforebyggende bestemmelser. Udstyret ber sta til radighed for
den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal altid
kontrolleres (visuel og mht. funktion) inden hver brug (undtagen
ngdudstyr eller forseglet udstyr). Vedligeholdelse og regelmaess-
ige eftersyn ma kun udferes af en kompetent person i henhold il
producentens anvisninger. Seler og tove kan renggres med varmt
vand (40°C) og mildt seebevand. Skyl omhyggeligt efter med rent
vand. Udstyr, der er blevet vadt, ma kun tarres pa naturlig made,
og ma ikke udseettes for direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask op til maks. 40°C.

6.2) Tares og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tart og beskyttet mod lys.

6.4) M ikke renses eller tarres maskinelt, ma ikke bleges.

6.5) Undga kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Meerkning er kun tilladt i bandbandet.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemaerker
fejl under kontrollen, skal produktet udskiftes.

—_ = = —

7.) £ndringer, reparationer

Eventuelle endringer eller tilfgjelser ma ikke udferes af brugeren,
men kun af SKYLOTEC.

Reparation af beskadigede og / eller defekte komponenter er for-
budt!
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NO Bruksanvisning

‘/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk

;@;‘ Livsfare

1.) Informasjon - les noye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produktspe-
sifikke veiledning») ma alltid veere tilgjengelig pa landets sprak.
Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares mellom forhan-
dler og SKYLOTEC fer videresalg. Utstyret skal bare brukes av
personer med god fysisk og psykisk helse. Disse ma veere oppleert
sikker bruk, ha den ngdvendige kunnskapen, eller veere under
oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for even-
tuelle ulykker ma finnes for alle eventualiteter. Redningstiltak ma
kunne gjennomfares sa raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fallstoppsystem (Fig. 1) bestar av de enkelte komponentene
som er vist og kan bare brukes med testede og godkjente kom-
ponenter under de beskrevne driftsforholdene og for den tiltenkte
bruken. Nar man kombinerer individuelle komponenter, ma man
passe pa at sikker komponent for hver komponent og det kombi-
nerte fallstoppsystemet alltid er garantert, ettersom unnlatelse av
dette kan fare til liv og lemmer. | hgstarrestasjonssystemet kan
bare ett fall arrestasjonssele EN 361 (med markert fallarrest gye
,A’) brukes. Festepunkt om mulig loddrett, over brukeren velg/stil-
ling. Begrens fallhgyden til et minimum. Festehayden ma tilsvare
kravene avhengig av gyldighetsomrade (Abb. 1+2). P& samme
mate ma underlaget som festepunktet er festet pa, og de forbin-
dende elementene, tale belastningen. Det ma brukes et stotd-
empende element som begrenser kraften som brukeren utsettes
for ved et fall, til den maksimale kraften som er tillatt i henhold il
nasjonale forskrifter, for eksempel 6 kN i Europa. For mer infor-
masjon om dette, se bruksanvisningen for de enkelte komponen-
tene.

3.) Fer bruk

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets effektivitet og hol-
dbarhet. Fer og under hver brug skal det sikres, at afstanden un-
der brugeren er tilstreekkelig, sa der i tilfeelde af et fald ikke vil
veere noget sammenstad med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige verneutstyret (PVU) og dets re-
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spektive enkeltdeler (inkludert spenner, band, tekstil- og metal-
lkomponenter, justeringsanordninger, festeanordninger) mé kon-
trolleres for funksjonalitet, skader (f.eks. pa grunn av deformasjon,
sprekker, slitasje) eller endringer og for lesbarhet av merkingen.
3.2.) Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et fall, ma utstyret
umiddelbart tas ut av bruk inntil en kompetent person har gitt skri-
ftlig godkjenning for videre bruk. Hvis utstyret ikke lenger er egnet
til bruk, ma det kasseres.

4.) Sikkerhetskrav

Instruksjonene ma, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet,
overholdes ngye! Produktmerkingen ma veere fullstendigleselig.
Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke lenger egnet til bruk! For
a unnga hengetraume ved fall, ma en ulykkesplan foreligge, som
som sgrge for at hengetiden i belte eller slgyfe blir s& kort som mu-
lig, for dermed & hindre kollaps i blodsirkulasjonen. Til beskyttelse
kan SKYLOTEC-steg-lgkkene «Suspension relief straps” brukes.
Det er et betydelig behov at brukeren med jevne mellomrom inspi-
serer all feste- og / eller justerings- deler under bruk.

4.1) Brukstemperatur —35°C il +45°C

4.2) Ma lagres og transporteres riktig. Tert og beskyttet mot lys.
4.3) Unnga slakk line.

4.4) Unnga kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veer oppmerksom pa fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pa fare pga. kanter og ta hensyn til rue
overflater.

4.7) Veer oppmerksom pa fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veer oppmerksom pa fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppfares i omrader hvor det er fare for fall.
4.10) Unnga varme og ild

—_— e = —

5.) Inpeksjon og levetid

Hvis det ikke finnes noen informasjon i den produktspesifikke

bruksanvisningen, gjelder falgende:

Den maksimale levetiden (perioden mellom produksjonsdato og

kassasjonsdato) er et resultat av lagringsperioden far overlevering

til sluttbruker og levetiden.

For lagringsperioden pa maks. 2 ar for overlevering til sluttbruker

eller far kjap, ma det sikres at produktene er

- oppbevares uten ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mot UV-straling, fuktighet, kjemikalier og skadelige/ag-
gressive miljgforhold og

- oppbevares i uskadet originalemballasje.

Levetiden begynner ved levering til sluttoruker og er maks. 10 ar.

Etter levering til sluttbrukeren (verifisert med f.eks. kjgpskvittering
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med serie-/batchnummer) skal det gjennomferes regelmessige
kontroller av en kompetent person minst én gang i aret. | tillegg
ma de respektive landsspesifikke forskriftene overholdes, som kan
foreskrive kortere perioder.

Uavhengig av maksimal levetid avhenger utrangeringsalderen av
produktets tilstand, brukshyppighet og de ytre bruksforholdene.
Alt personlig verneutstyr mister holdbarhet i lgpet av levetiden.
Levetiden bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og
skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller
personskader, som ogsa kan oppsta ved korrekt funksjon og bruk
av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjgr forandrin-
ger pa utstyret, eller hvis man ikke folger denne bruksanvisnin-
gen eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller
produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal veere indivi-
duelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende ngdvendig med
en kontroll (visuell og funksjon) av personsikringsutstyret fgr hver
bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet utstyr). Vedlikehold og
regelmessige inspeksjoner ma kun utfgres av en kompetent per-
son i henhold til produsentens anvisninger. Stropper og liner kan
rengjeres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjgringsmiddel.
Skyll deretter godt av med rent vann. Hvis utstyret blir vatt skal det
tarke naturlig og holdes unna direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret ma tarkes og oppbevares i romtemperatur.

6.3) Tart og beskyttet mot lys.

6.4) Ma ikke rengjeres eller tarkes maskinelt, ma ikke blekes.

6.5) Unngé kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6) Merking er kun tillatt i beltebandet.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppdages
feil ved inspeksjonen, ma produktet skiftes ut.

—_ = —

7.) Endringer, reparasjoner

Eventuelle endringer eller tillegg mé ikke utferes av brukeren, men
bare av SKYLOTEC.

Reparasjon av gdelagte og / eller defekte komponenter er forbudt!
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‘/ Kayttd OK
A Varovaisuus kaytdssa

)@;‘ Hengenvaara

1.) Tietoja — luettava huolellisesti

Ohjeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) taytyy
aina olla kaytettavissa kunkin maan kielelld. Jos nain ei ole, jall-
eenmyyjan on selvitettdva tdma SKYLOTEC in kanssa ennen
edelleenmyyntid. Varusteita saavat kayttdd vain henkildt, jotka
ovat hyvassa ruumiillisessa ja henkisessa terveydentilassa. Naid-
en taytyy olla koulutettuja turvallisessa kaytossa ja heilla taytyy
olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkilén valvonnassa.
Héatatapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia
tilanteita varten. Pelastustoimenpiteet taytyy voida suorittaa mah-
dollisimman nopeasti.

2.) Putoamisenestojarjestelma

Putoamissuojajarjestelmé (kuva 1) koostuu esitetyista yksittais-
istd komponenteista, ja sitd voidaan kayttda vain testattujen ja
hyvéksyttyjen komponenttien kanssa kuvatuissa kayttdolosu-
hteissa ja aiottuun kayttéon. Yhdistettaessa yksittéisia osia on
huolehdittava siita, ettd jokaisen komponentin ja yhdistetyn pu-
toamisjérjestelman turvallinen toiminta taataan aina, koska sen
tekeméttd jattdminen voi vaarantaa hengen ja raajat. Pudotu-
spysaytysjarjestelmassé saa kayttaa vain yhtd putoamissammu-
tusvaljaita EN 361 (merkittyjen putoamissilmukan ,A“ kanssa).
Hihnavaimennukset mahdollisimmin pystysuorassa, kéayttajan
ylépuolella. Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema.
Kiinnityskohdan téytyy vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta
(Kuva 1 +2). My6s pohjan, johon tdma kiinnityskohta kiinnitetaan,
sekd litoselementtien taytyy kestdd kuormitusta. On kéytettdvé
iskunvaimennuselementtia, joka rajoittaa kayttajaén kohdistuvan
voiman putoamistilanteessa kansallisten mé&érdysten mukaiseen
suurimpaan sallittuun pysaytysvoimaan, joka on esimerkiksi Eu-
roopassa 6 kN. Lisétietoja tastd on yksittaisten komponenttien
kéyttoohjeissa.

3.) Ennen kayttoa

Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestév-
yydesta. Ennen jokaista kayttokertaa ja sen aikana on varmistet-
tava, etté kayttajan alapuolella on riittavasti tilaa, jotta putoamisen
yhteydessa ei tapahdu tormaysta maahan, alla oleviin esineisiin
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tai laitteisiin.

3.1.) Koko henkildnsuojain ja sen yksittiset osat (mukaan lukien
soljet, vyot, tekstiili- ja metalliosat, saatdlaitteet, kiinnikkeet) on
tarkastettava toimivuuden, vaurioiden (esim. muodonmuutosten,
halkeamien, kulumisen) tai muutosten varalta sekd merkint6jen
luettavuuden varalta.

3.2.) Jos on epdilyksid turvallisesta kaytostd tai putoamisen
jalkeen, varusteet on valittdmasti poistettava kaytdsta, kunnes
pateva henkild on antanut kirjallisen hyvaksynnan jatkokaytélle.
Jos varusteet eivat enaa sovellu kayttoon, ne on havitettava.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohjeita on noudatettava tiukasti kayttajan ja varusteiden turvaksi!
Tuotemerkinnén on oltava taysin luettavissa! Jos ndin ei ole, tuote
ei end3 sovi kaytettdvéksi! Putoamistapauksessa riippumisvam-
man valttdmiseksi taytyy hatatapaussuunnitelma olla saatavilla,
joka pitdd riippumisajan vydssa tai simukassa mahdollisimman
lyhyend ja siten estdd verenkierron romahtamisen. Suojana
voidaan kauttdd SKYLOTEC riippumislenkkeja. Olennaisesti on
tarpeen, ettd kéyttdja tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai sadtosat
ké&ytdn aikana sdénndllisesti.

4.1) Kéyttolampdtila -35°C ... +45°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Valta kdyden |6ystymista.

4.4) Vélta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea paéallypinta on
otettava huomioon..

4.7) Huomioi s&hkdlaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi liikkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkildkohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla
alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkeja on valtettava.

—_ = —

5.) Tarkastus ja kayttoika
Jos tuotekohtaisissa ohjeissa ei anneta tietoja, sovelletaan seu-
raavaa:
Maksimikéyttoika (valmistuspaivan ja kéytdstapoistopéivan valin-
en aika) johtuu varastointiajasta ennen loppukayttéjélle luovutta-
mista ja kayttdiasta.
Varastointiajan ollessa max. 2 vuotta ennen luovutusta loppukéytt-
ajalle tai ennen ostoa on varmistettava, etta tuotteet ovat
- varastoidaan ilman &érimmaéisia lampétilavaihteluita,
- suojattuna UV-séteilylté, kosteudelta, kemikaaleilta ja haitallisilta/
aggressiivisilta ympéristoolosuhteilta ja
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- sdilytetdan vahingoittumattomissa alkuperéispakkauksissa.
Kayttdika alkaa, kun tuote on toimitettu loppukayttajélle, ja se on
max. 10 vuotta. Loppukéyttajalle toimituksen jalkeen (todentami-
nen esim. ostokuitilla, jossa on sarja- tai eranumero) patevan hen-
kilon on tarkastettava laite sd&nndllisesti vahintdan kerran vuo-
dessa. Lisaksi on noudatettava maakohtaisia maéarayksia, joissa
voidaan maéarata lyhyemmistéd maaraajoista.

Maksimikayttdajasta riippumatta kaytdsté poistamisen ik riippuu
tuotteen kunnosta, kaytt6tiheydestd ja ulkoisista kayttdolosu-
hteista. Jokainen henkilonsuojain menettdd kestavyyttdan kaytt-
Oikénsa aikana. Kayttéika maaraytyy kayton, ldmpovaikutusten,
kemiallisten, mekaanisten ja haitallisten/aggressiivisten vaikutu-
sten mukaan.

6.) Huolto ja sailytys

Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkilévahinkoja,
joita voi sattua myds asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen
ehkaisevien henkilokohtaisten suojavarusteiden asianmukaisessa
kéytdssa. Varusteiden muutoksista sekd ohjeiden tai voimassa
olevien tapaturmanehkéisuméérayksien noudattamattomuudesta
valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa. Varusteiden tulisi
olla kéyttajalleen yksildllisesti kéytettavissa. Henkildkohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (silmdmé&arainen ja toiminta) ennen
jokaista kayttda (paitsi hatatapausvarusteet tai sinetdity) on eh-
dottoman valttdmatontd. Huollon ja sdénndlliset tarkastukset saa
suorittaa vain pateva henkild valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Viydhihnat ja kdydet voidaan puhdistaa [@mpimalla vedelld (40°C)
ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla ve-
delld. Kastuneet varusteet saa kuivata vain luonnollisella tavalla,
ja varusteet on pidettavé etaalld suorasta lampdvaikutuksesta.
6.1) Kasinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja séilytys huoneenlampdtilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.
6.5) Valté kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Merkint4 sallittu vain vyénauhassa.

Ota epdselvissé tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote taytyy
vaihtaa uuteen, jos tarkastuksessa havaitaan virheita.

—_ = —

7.) Muutokset, korjaukset

Kayttdja ei saa tehdd muutoksia tai lisdyksia, vaan vain SKYLO-
TEC.

Vaurioituneiden ja / tai viallisten osien korjaus on kielletty!
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SE Bruksanvisning

‘/ Anvandning ok
A Laktta forsiktighet vid anvandning

;@;‘ Livsfara

1.) Information - lds noga

Instruktionerna (1.1 ,Allmé&nna instruktioner®, 1.2 ,Produktspeci-
fika instruktioner”) ska alltid finnas pa landets sprak. Om sa inte
ar fallet ska aterforsaljaren klarldgga detta med SKYLOTEC innan
produkten saljs vidare. Utrustningen far endast anvandas av per-
soner med god fysisk och psykisk hélsa. Dessa ska ha fatt utbild-
ning om saker anvandning och ha nédvéandiga kunskaper eller sta
under uppsikt av en sadan person. Nodfallsplaner ska finnas for
alla tnkbara scenarion. Raddningsatgérder ska kunna utforas sa
snabbt som mdjligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallhindringssystem (Fig. 1) bestér av de visade enskilda kom-
ponenterna och far endast anvandas med testade och godkanda
komponenter inom de beskrivna driftsforhallandena och for den
avsedda anvandningen. Nar man kombinerar enskilda kompo-
nenter maste man vara noga med att sakerstalla att varje kom-
ponent och det kombinerade fallstoppsystemets sé&kra funktion
alltid garanteras, eftersom det inte kan leda till liv och lemmar. |
fallstoppsystemet far endast ett fallstoppsele EN 361 (med mar-
kerat fallstoppdga ,A“) anvandas. Begransa fallhdjden till sa lag
h6jd som mdjligt. Forankringspunkten ska motsvara kraven for
anvandningsomradet (Fig. 1+2). Ett stotddmpande element maste
anvandas som begransar den kraft som anvéndaren utsatts for
vid ett fall till den maximala stoppkraft som tillats enligt nationella
bestdmmelser, t.ex. i Europa &r detta 6 kN. Fér mer information om
detta, se bruksanvisningen for de enskilda komponenterna.

3.) Fore anvandning

Anvandarens sakerhet beror pad utrustningens effektivitet och
hallbarhet. Fore och under varje anvandning maste det sakers-
tallas att det fria utrymmet under anvandaren &r tillrackligt, sa att
anvandaren vid ett eventuellt fall inte slér i marken, foremal eller
utrustning nedanfor.

3.1.) Den kompletta personliga skyddsutrustningen (PPE) och
dess respektive enskilda delar (inklusive spannen, band, textil-
och metallkomponenter, justeringsanordningar, fastanordningar)
maste kontrolleras med avseende pa funktion, skador (t.ex. pa
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grund av deformation, sprickor, slitage) eller forandringar och att
markningen &r lasbar.

3.2.) Om det finns nagra tvivel om saker anvandning eller efter
ett fall, maste utrustningen omedelbart tas ur bruk tills en behérig
person har gett skriftligt godkannande for vidare anvandning. Om
utrustningen inte langre ar 1&mplig for anvéndning skall den kas-
seras.

4.) Sékerhetskrav

Falj anvisningarna noga for att skydda anvéndaren och utrustnin-
gen! Produktmérkningen ska vara fullt laslig! Om sa inte &r fallet
&r produkten inte 1&ngre l1amplig for anvéndning! For att forhindra
ett trauma om man blir hdngande vid ett fall ska det finnas en ndd-
lagesplan , som haller tiden man blir hdngande i en rem eller dgla
sa kort som mojlig och darmed forhindrar stopp i blodcirkulationen.
Som skydd kan SKYLOTEC:s traumadglor anvandas. Det &r yt-
terst viktigt att anvandaren regelbundet kontrollerar alla fastdelar
och/eller instéllningsdelar.

4.1) Anvandningstemperatur -35°C till +45°C.

4.2) Férvara och transportera torrt och skyddat fran ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fratande &mnen.

4.5) Observera risken for hdngningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojdmna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rérliga maskindelar.

4.9) Ta inte pa den personliga skyddsutrustningen i omraden med
fallrisk.

4.10) Undvik varme och éppen eld.

5.) Inspektion och livslangd

Om det inte finns nagon information i de produktspecifika anvisnin-

garna géller foljande:

Den maximala livslangden (perioden mellan tillverkningsdatum

och kasseringsdatum) beror pa forvaringstiden fére éverlamna-

ndet till slutanvandaren och livslangden.

For forvaringsperioden pa max. 2 ar fore leverans till slutanvandar-

en eller fore ink6p maste det sékerstéllas att produkterna

- férvaras utan extrema temperaturvaxlingar,

- skyddas mot UV-stralning, fukt, kemikalier och skadliga/aggres-
siva miljoforhallanden och

- forvaras i oskadade originalférpackningar.

Livslangden bérjar nér produkten levereras till slutanvandaren och

ar max. 10 ar. Efter leverans fill slutanvandaren (verifiering med

t.ex. inkdpskvitto med serie-/batchnummer) krévs regelbundna in-
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GR Odnyieg xeipiopou

spektioner av en behdrig person minst en gang per ar. Dessutom
maste respektive landsspecifika bestdmmelser féljas, som kan
foreskriva kortare perioder.

Oberoende av den maximala livslangden beror kasseringséldern
pa produktens skick, anvandningsfrekvens och de yttre anvandn-
ingsforhallandena. Varje personlig skyddsutrustning forlorar i hall-
barhet under sin livslangd. Livsldngden bestdms av anvéndning,
termisk, kemisk, mekanisk och skadlig/aggressiv paverkan.

6.) Underhall och férvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller
personskador som kan intraffa dven vid korrekt funktion och kor-
rekt anvandning av personlig fallskyddsutrustning. Vid forandring
av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de gallande
arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverkarens utékade
produktansvar. Utrustningen bor vara anvandarens individuella
utrustning. Det &r absolut nddvandigt att kontrollera (visuell kon-
troll och funktionskontroll) skyddsutrustningen fore varje anvand-
ning (galler ej nodutrustning eller forseglad utrustning). Underhall
och regelbundna kontroller far endast utféras av en behdrig per-
son enligt tillverkarens anvisningar. Remmar och vajrar kan ren-
géras med varmt vatten (40°C) och milt tvéttmedel. Skélj sedan
med rent vatten. Utrustning som har blivit vat far endast torka pa
naturligt satt och ska hallas pa avstand fran direkt varmepaverkan.
6.1) Handtvétt upp till max. 40°C.

6.2) Torka och férvara i rumstemperatur.

6.3) Forvara torr och skyddad fran ljus.

6.4) Ej maskintvatt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fratande &mnen /kemikalier.

6.6) Markning ar endast tillaten i baltet.

Kontakta tillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptécks vid in-
spektionen ska produkten bytas ut.

—_ = —

7.) Andringar, reparationer

Eventuella andringar eller tilligg far inte utféras av anvandaren
utan endast av SKYLOTEC. All reparation av skadade och / eller
defekta komponenter &r férbjuden!
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‘/ XpAon okay
A Mpoagoxn kard 1n Xprion

,’\E;; Bavaoipog Kivouvog

1.) MAnpo@opicg — d10BAOTE TTPOTEKTIKA

O10dnyieg (1.1 levikég 0dnyieg”, 1.2 ,00nyieg TpoidvTog”) Tpéel
va gival Tavrote BIaBECIPES OTN YAWOOA TNG EKACTOTE XWPAG.
Eav autég o1 odnyieg dev eival diabéaiyeg, o {ATNUA TIPETTEN VAl
OleuBetnBei o ouvepyaoia pe v etaipeia SKYLOTEC mpiv
amo 1 peramwAnan amod Tov TwAnT. O1 0dnyieg Ba mpémel va
Bpiokovral atn 81G6ean Tou ¥prom. O eEoTAIoOG eTITPETTETAI
va XpnoldoTroleiTal atmokAEIOTIKA aTré dropa TTou Bpickovtal
0€¢ KOM) KaTAoTOON CWHATIKAG KOl TIVEUMATIKAG Uyeiag. Autd Ta
aTopa TPETTEN va £Xouv eKTTAIBEUTET aTnV ac@aAf ¥prion Kal va
d1aBéTouv TI aaitolyeveg YVwaoelg Ay va emBAETovTal ammd TET010
aropo. Mpémel va umdpyouv Siabéciya oxEdia QVTINETWITIONG
EKTOKTWY KATAOTACEWY Yia kGBe TepitTmwon. Ta uérpa didowang
TTPETTEI v TTopoUv va AapBdvovtal 6ao 1o duvardy TTio ypryopd.

2.) ZOoTnHa OUYKPATNONG
‘Eva olompa diokotmAg Tmwong (Xx. 1) amoteheital améd
T0  pepgovwuéva  efapmipara Tou  ep@avifovialr kal  propei
va xpnoipotoinBei Povo pe OOKIAOPEVA KAl EYKEKPIUEVA
eCapTAATa EVIOC TWV TIEQIYPAPOUEVWY OUVBNKWY AgiToupyiag
kal yia v TpoPAemouevn xpAon. Kar@ Ttov ouvduaouo
HEHOVWUEVWY EEOPTNATWY, TTPETTEI VO AapBAveETal PEPIUVA WOTE
va dlao@ahideral 611 n ao@aAig Asitoupyia KaBe e¢apTAUATOG Kall
TOU GUVOUACUEVOU OUCTAPATOG BIOKOTTIAG TITWONG €ival TravTa
gyyunpuévn, d16TI n amotuyia Tou ptropei va Béael ae Kivduvo
{wA kal Ta Gkpa. 10 oUCTNUA GUNNYNG TITWONG, PTTopE va
xpnoipotoinBei pévo pia mAeouda mwong mmwong EN 361 (ue
TO HOPKOPIOPEVO PATI TITWONG TITWONG ,A).
EmAéCre/rommoBethoTe Ta onueia oTepéwang katd 1o duvarév
KOTAKOPUQQ, ETTAVW OTT6 TOV XpraTh. MepiopiaTe 10 UYog TITWaNG
070 eAdyioTo duvard. To anpeio otepéwang TTPETTEI va TTANPOI TIG
ATQITAOEIS TOU eKAaToTE TEdiou £QAPHOYAS (€1kdvegs 142). To
uTt6aBpo, OTO OTI0I0 GTEPEWVETAI AUTO TO ONEi0 OTEPEWONG,
koBwg Kkal Ta oToIxEia oUvdeong TPETIEl va AVTEXOUV GTO
@oprio. Mpémel va xpnaoipoTolgital éva aToixeio amoppdenang
Kpadaouwy TToU va Teplopidel T duvaun oTnv omoia ekTiBeTal
0 XPAOTNG Of TEPITITWON TITWONG OTN WEYIOTN ETITPETIONEVN
d0vaun avayaitiong oUpewva e Toug €BvIKoUg KavoviopoUg,
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yia mapadelypa otnv Eupwtn auth givail 6 kN. MNa mepioodtepeg
TTANPOQOPIES TXETIKA WE AUTO, avaTpECTE OTIG 0dNYiES XPrONG TWV
ETTIUEPOUG OTOIKEIWV.

3.) Npiv a1wé T Xpnon

H aogd)eia Tou XpAoTn egaptaral amod Tnv OTOTEAEGUATIKOTNTA
Kal TV avBekTIKOTNTA Tou £§oTTAIoOU. MpIv Kai Katd T dIdpKela
kGBe xpriong, Tpémel va diac@ahileTal 611 n amdéoTacn KATW
amod Tov XPAOTN €ival ETAPKAG, WOTE OF TEPITITWON TITWONS vVa
pnv umapgel TpOOoKpouan oTo £DAQPOG, OE AVTIKEIPEVA A aTOV
e€omAIopO TToU BpiokeTal OTTd KATW.

3.1.) O mApn¢ ecomhiopds aropikhg TrpooTaciag (MAM) kal ta
avtioToIXa ETIUEPOUG WEPN TOU (CUUTIEPIAGUBAVOLEVWY TwV
AYKPAQWY, TWV IPAVTWY, TWV UQACHATIVWY Kal WETOANKWV
eCopmudtwy, Twv dlatdéewv  pUBMIONG, Twv OCUVBETAPWY)
TpETel va eAéyxovTal yia Aeiroupyikdtnta, BAGRES (TT.X. Adyw
TTOPANOPOWONG, PwWyHWY, @Bopdc) f alayég kai yia Ty
avayvwaluoTnTa TG afpavang.

3.2.) Eav umdpyouv apiBoAieg oxeTIKA Pe TNV ao@aif xpron A
PETG ammd TITWON, 0 EEOTTAIONOG TIPETTEI Va ATTOCUPETAI APETWG
amd 1 xpron éwg étou apuddio mpbowto dwael yparTh
€ykpion yia mepaitépw xprion. Eav o eomhiopdg dev eival TAéov
KaT@AANAOG yia Xprion, TIPETTEN VO ATTOPPITITETA.

4.) ATrauthoeig aopalgiog

O1 umodeiteig Tpémel va TnpolvTal auotnped yia Ty TpoaTacia
TOU XPAOTN Kai Tou géomAiopou! H ovopacia mpoidvtog el
va eival amoluta euavdyvworn! Ze avtiBetn mepitTTwan, 1O
Tpoidv Oev eival TTAEov Kat@AAnAo yia xprion! Mpokeiuévou va
amo@euyBei éva opBoaTaTKG GOK O€ TIEPITITWON TITWONG, TTPETTEI
Va UTTAPXEl OXEDI0 QVTIPETWITIONG EKTOKTWY KATOOTACEWY, HE
70 oToi0 TrEPIOpICETal GTO EAGYIOTO TO DIAGTNUA AVAPTNONG OTN
Cwvn 1§ ato Bpdxo, TIPOKEIUEVOU VO ATTOTPATTEN N KUKAOQOPIKA
katamAngia. Eivar amoAUTwg amapaitro, o XpRotng va eAEyXEl
TAKTIKA kaTd TN Sidipkela xpriong 6Aa Ta eapthuara aTepéwong
fi/kai puBuiong. MNa TpooTacia pmopoly va Xpnaiyotoindolv ol
IpdvTeg We Ppdyoug yia Ta modia g etaipeiag SKYLOTEC.

4.1) Oeppokpaaia xpriang amé —35°C éwg +45°C

4.2) AoBrkeuan Kal PETa@opd o€ Enpod Kal TTPOGTATEUPEVO ATTO
T0 QWS PEPOS

4.3) Amoguyr TG xaAdpwang Tou axoiviou

4.4) Amoguyr eTTaQng e dIaBPWTIKEG ouaieg

4.5) Mpoaooyxr aTov Kivduvo atd opBoaTaTikd gok

4.6) Mpoooxr| aTov KivOuvo atmd aKUEG Kal TPAXIES ETTIPAVEIES
4.7) Mpoooxr aTov Kivouvo ammd nAEKTPIKES EYKATAOTACEIG
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4.8) TMpoooxi oTov Kivduvo oo KivoUueva  eEapTthpara
HNXOVNHUATWY.

4.9) Mnv @opdre Tov AEI g¢ TepIoxég TToU UTTAPXE! Kivduvog
WO,

4.10) Amoguyr| BeppdtnTag Kai eAGyag.

5.) EmBewpnon ka1 Sidpkeia {wng
Eaqv dev umdpyouv TAnpo@opie oTIC €101kEG 0dnyieg yia TO
poidv, 10x0ouV Ta akdAouBa:
H péyiomn didpkeia {wig (mepiodog petatl g nuepounviag
mapaywyng Kal TG nuepopnviag améppiyng) TPOKUTITEI A6
v Tepiodo amoBhkeuang Tpiv améd v Tapddoan aTov TeAIKO
XPAoTN Kai TN d1apKeia Lwrg.
MNa v mepiodo amobBhkeuong Tou Wéy. 2 €Twv TpIv amd v
Trapadoan aTov TeNIKG XpAaTn A TIpIV aTrd TV ayopd, TIPETTEI Val
dlaoahideral 611 TA TTPOIGVTA
- amoBnkeUovTal Xwpi¢ akpaieg diakupavaelg TG Beppokpaaiag,
- TIPOCTATEUOVTAI AT TNV UTTEPIWAN aKTIVOPOAia, Thv uypaaia,
TIG XNMIKEG ouaieg kai TIG emIBAaBeic/emBeTikég epIBarhovTikég
OUVOIKES Kall
- amoBnkevovTal oe ABIKTN apxIKf CUOKEUaaia.
H didpkeia whg apxicel amd ) oTiyuhy g Tapadoong aTov
TENIKO XproTn kai gival max. 10 ém. Merd v mapddoon otov
TENIKO XprioTn (eTaAfBeuan T.x. Ye amodeIgn ayopds e apiBuo
ocipdg/maptidag), omaitolvial TakTIKEG E€TIOEWPACEIS Ao
apuodio Tpdowto TouAAxIoTov dia @opd T0 Xpovo. EmimAtoy,
TIPETTEI VO TNPOUVTAI 01 EKACTOTE IXUOVTEG aVA XWPa KAVOVIOHOI,
o1 oToiol evdéxeTal va TTPORAETTOUV UIKPOTEPES TTEPIGOOUG.
Avegdptnta amd ™ péyioTn diapkeia (wAg, n nAIkia amdppiyng
eaptdral amd v katdotaon Tou TPOIGVTOG, TN OUXVOTNTA
XPAong Tou Kai TIG eGwTepikEG ouvOnKeg xprong. Kabe MAI
xavel Tnv avtoxn Tou kard 1 didipkeia g didipkeiag {wrig Tou. H
diapkela {wng kaBopiletal amméd ™ XpAON, TIG BEPUIKESG, XNHIKEG,
pNXavikéS kai emIBAaBeic/emBeTikEG emOPATEIS.

6.) Zuvtipnon ka1 aroBikeuon
H euBuvn rpoi6vTog Tou kKaTaokeuaoT) dev KAAUTTTEI UAIKEG {npieg
| owpaTikés PAGBeG, o1 omoieg umopouv va TTpokAnBoUv akdpn
Kal Katd Tnv TpoPAeTTOUEVN AEITOUpyia Kal T GwaTA Xprion Tou
atopikoU eEomAiopou TpoaTtaaciag (AEM) évavti TTwong.
Ze TePITITWAN TPOTIOTOINGNG Tou EEOTTAIOOU Kal TTapABAEWng
QUTWV Twv odnylwv XPHoNG f TWV I0XUOVIWV KOVOVITUWY
TPOANYWNG aTuXnUdTWY EKTIITTTEI N BlEUpuPévn €UBUVN TTPOIGVTOG
Tou KaTtaokeuaaTr|. O eEomAiop6g Tpémel va eival B1aBEaIog yia
kaBe xpAotn. O €Aeyxog (oTrTikdG EAeyx0G Kal EAeyX0G AciToupyiag)
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TR Talimatlar

10U AEI TpIv amd kdéBe xprion (ektdg Tou £COTTAIGHOU EKTAKTNG
avaykng 1 Tou o@payiopévou eEomAiIopoU) eival amoAlTwg
amopaitnTog. H ouvipnon Kkal o1 TOKTIKEG ETMIBEWPROEIS
EMITPETIETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl Hévo ammd apuddio ATouo
oUpewva pe TIc odnyieg Tou KaraokeuaaTh. Or 1uaveg {wvng
ac@aAeiag Kar Ta oxoIvia ptmopouv va kaBapidovral pe (eaTo
vepd (40°C) kai Ao uypd amopputravtikG. Kardmiv autol
GemAévete Pe kaBapb vepd. O Bpeyuévog eCOTAIONGS TTPETEN va
OTEYVWOEI POVO e QUOIKO TPOTIO Kal TIPETTEI VA TIPOCTATEVETAI
amo v aueon ékBean ot BeppodTnTa.

6.1) MAUOIO aT0 XépI O€ pEy. Bepuokpaaia 40°C.

6.2) Z1eyvwveTe Kal amobnkeuete o€ Beppokpaaia epIBAAAovToG.
6.3) AmoBnkeUeTe Ot OTEYVO KOl TIPOCTATEUPEVO ATIO TO QUG
XWpo.

6.4) AmmayopeUeTal 0 kaBapiouog Kal To OTEYVWUA g€ TTAUVTAPIO,
kabwg kai n Aeukavan.

6.5) AToelyeTe Tv eTraQn pe dIaBPWTIKEG OUTIEG/XNMIKES OUTIEG.
6.6) H afjpavan emmpémetal udvo atn {wvn {wvng.
MapakaAoUle ETTIKOIVWVACTE HE TOV KATAOKEUODTH €Qv EXETE
ap@ipolieg. Edv eviomaTtolv gedAyara kata Tnv €mBewpnon,
Ba mpéTel va avTikataaTabei 1o TPOiGV.

7.) AN\ayég, eTTIOKEUEG

Tuybv aMayEg 1) TTpoaBrKeg evBEXETAI vVa PNV TTPAYUATOTIOIOUVTA
até Tov XpAoTn, aAAG povo amé Tnv SKYLOTEC.

AmrayopeleTal OTOI0OATIOTE ETTIOKEUN KOTEOTPAUMEVWY A / Kal
eAOTTWHATIKWY GapTUATWV!
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‘/ Kullanilabilir
A Kullanirken dikkat

B+ Hayati tehlike

1.) Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlari ( 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzy’, 1.2 “Uriine
Ozgii Kullanim Kilavuzu®) daima ilke dilinde mevcut olmalidir.
Eger bunlar ilke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan dnce
satici tarafindan SKYLOTEC ile gérlistlmelidir. Donanim sadece
bedensel ve ruhsal agidan saglik durumu iyi olan kisiler tarafind-
an kullaniimalidir. Kullanacak kisiler, gtivenli kullanim konusunda
egitilmis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da bdyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tim olasiliklar igin acil durum
planlari bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri miimkun oldugunca hizli
uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir diisme durdurma sistemi (Sekil 1) gosterilen minferit bilesenl-
erden olusur ve sadece tarif edilen galisma kosullar! iginde ve
amagclanan kullanim igin test edilmis ve onaylanmis bilesenlerle
kullanilabilir. Tek tek bilesenleri birlestirirken, her bir bilesen-
in ve kombine disme durdurma sisteminin glvenli bir sekilde
calistigindan emin olmak igin dikkatli olunmalidir, ¢linki bunun
yaplimamas! yasami ve uzuvlari tehlikeye sokabilir. Digme dur-
durma sisteminde, yalnizca bir digsme durdurma kosum takimi EN
361 (isaretli dusme durdurma go6zii ,A“ ile) kullanilabilir. Diisme
yuksekligini bir minimum 6l¢t ile sinirlandirin. Baglanti noktasi,
gegcerlilik alanina gére taleplere uygun olmalidir (Sekil 1+2). Ayni
sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin yani sira baglayan
elemanlar da yike dayanabilecek kapasitede olmalidir. Diisme
durumunda kullanicinin maruz kalacagi kuvveti ulusal yénetmel-
iklere gore izin verilen maksimum durdurma kuvvetiyle sinirlayan
bir sok emici eleman kullanilmalidir, 6rnegdin Avrupa’da bu 6 kN'dir.
Bu konuda daha fazla bilgi icin minferit bilegenlerin kullanim tali-
matlarina bakin.

3.) Kullanmadan 6nce

Kullanicinin glvenligi ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina
baglidir. Her kullanimdan énce ve kullanim sirasinda, kullanicinin
altindaki agikhgin yeterli oldugundan emin olunmalidir, bdylece
disme durumunda zemine, nesnelere veya asagidaki ekipmana
garpma olmayacakdir.
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3.1.) Kisisel koruyucu donanimin (KKD) tamami ve ilgili parcal-
ari (tokalar, dokuma, tekstil ve metal bilesenler, ayar cihazlari,
baglanti elemanlari dahil) islevsellik, hasarlar (6rn. deformasyon,
catlaklar, agsinma nedeniyle) veya degisiklikler ve isaretlemenin
okunabilirligi agisindan kontrol edilmelidir.

3.2.) Guvenli kullanimla ilgili herhangi bir sliphe varsa veya bir
dususten sonra, yetkili bir kisi daha fazla kullanim igin yazili onay
verene kadar ekipman derhal kullanimdan cekilmelidir. Ekipman
artik kullanima uygun degilse, imha edilmelidir.

4.) Giivenlik talepleri

Kullanicinin ve donanimin korunmasi i¢in uyarilara daima uyul-
malidir! Uriin etiketi tamamiyle okunur olmalidir! Aksi takdirde,
Urdin artik kullanima uygun degildir! Bir digme durumunda asili
kalma travmasini dnlemek icin, kemer veya ipte asili kalma
sUresini mimkin oldugunca kisa tutan ve bdylece bir dolagim
bozuklugunu dnleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma
amactyla SKYLOTEC basamak ilmekleri kullanilabilir. Kullanicinin
tim sabitleme velveya ayar kisimlarini kullanim sirasinda dizenli
olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakiigi —35°C ila +45°C arasi

4.2) Kuru ve 1giktan korunan depolama ve tagima.

4.3) Halatin gevsemesini 6nleyin.

4.4) Asindirici maddelerle temasi énleyin.

4.5) Asili kalma travmasindan dolayi tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolayi tehlikeyi dikkate alin ve plrizlu yiz-
eyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli diizeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine pargalarindan dolayi tehlikeyi dikkate
alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi digme tehlikesi olan bélgeye ta-
kmayin.

4.10) Isi ve alevleri 6nleyin.

—_ = —

5.) Denetim ve kullanim 6mrii

Uriine 6zel talimatlarda herhangi bir bilgi verilmemisse, asagjidak-
iler gegerlidir:

Maksimum kullanim émri (Uretim tarihi ile atilma tarihi arasindaki
slire), son kullaniciya teslim edilmeden 6nceki depolama stires-
inden ve hizmet dmriinden kaynaklanir.

Son kullaniciya teslim edilmeden 6nce maks. Son kullaniciya
teslim edilmeden veya satin alinmadan 6nce 2 yillik depolama
sUresi igin, Urlinlerin agagidaki dzelliklere sahip oldugundan emin
olunmalidir

- asin sicaklik dalgalanmalari olmadan saklanmalidir,
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- UV radyasyonundan, nemden, kimyasallardan ve zararli/agresif
cevre kosullarindan korunmus ve

- hasarsiz orijinal ambalajinda saklanmalidir.

Hizmet 6mrli son kullaniciya teslim edildiginde baglar ve
maks. 10 yildir. Son kullaniciya teslim edildikten sonra (orn-
edin seri/parti numarali satin alma makbuzu ile dogrulama),
ylda en az bir kez yetkili bir kisi tarafindan dizenli kon-
troller yapiimasi gerekir. Buna ek olarak, daha kisa srel-
er Ongorebilen ilgili tlkeye 6zgl ydnetmeliklere uyulmalidir.
Maksimum kullanim émrlne bakilmaksizin, atilma yagi Grintn
durumuna, kullanim sikligina ve dis kullanim kosullarina baghdir.
Her KKD hizmet 6mrii boyunca dayanikliligini kaybeder. Kullanim
omrl kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve zararli/agresif etki-
lerle belirlenir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin tiriin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin diismeye
kars! dlizgin fonksiyonu ve kurallara uygun sekilde uygulanmasi
durumunda da meydana gelebilecek maddi veya bedensel hasar-
lari kapsamamaktadir. Donanim Gzerinde degisiklik yapilmasinin
yani sira bu kilavuzun veya gegerli kazalardan korunma talimat-
larinin dikkate alinmamasi durumunda, retici kapsamli (rlin soru-
mlulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin bireysel hizmetine
tabi olmalidir. Her kullanimdan 6nce kisisel koruyucu donanimin
kontroll (gdrsel ve islevsel) zorunlu olarak gereklidir (acil durum
donanimi veya mihirli olmasi diginda). Bakim ve diizenli kon-
troller sadece yetkili bir kisi tarafindan Greticinin talimatlarina gore
yaplimalidir. Kemer bantlari ve halatlar ilik suyla (40°C) ve yu-
musak sabunlu ¢ozeltiyle temizlenebilir. Ardindan berrak suyla iyi-
ce durulayin. Islanmis donanim sadece dogal yollarla kurutulmali
ve dogrudan 1sI etkisine maruz birakiimamalidir.

6.1) Maks. 40°C’de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicaklijinda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bigcimde saklayip 1siktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

6.6) Sadece kayis bandinda isaretlemeye izin verilir.

Stiphe durumunda lttfen dretici ile irtibata gegin. Denetimde hata-
lar tespit edildiginde drln degistirilmelidir.

7.) Degisiklikler, onarimlar

Herhangi bir degisiklik veya ekleme kullanici tarafindan degil, sa-
dece SKYLOTEC tarafindan yapilabilir.

Hasarli ve / veya arizali bilesenlerin onarimi yasaktir!
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PL Instrukcja uzytkowania

‘/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostrozno$¢ podczas uzytkowania

;@;‘ Zagrozenie dla zycia

1.) Informacja — dokladnie zapoznac¢ sie z trescia

Instrukcje (1.1 ,Instrukcja ogélna”, 1.2 ,Instrukcja dotyczaca
produktu”) muszg by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju.
Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowac si¢ z fir-
mg SKYLOTEC przed dalszg sprzedazg produktu w celu wyja-
$nienia brakow. Sprzet moze byé uzywany tylko przez osoby w
dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszg one
zostaé przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i po-
siada¢ niezbedng wiedze lub tez znajdowac si¢ pod nadzorem
osoby spetniajacej te wymagania. Nalezy opracowac¢ plany akcji
ratunkowych, rozpatrujgce wszelkie ewentualnoSci i scenarius-
ze. Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko
i sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci
System zatrzymania upadku (Rys. 1) skfada si¢ z pokazanych
poszczegblnych elementéw i moze by¢ uzywany wytgcznie z pr-
zetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami w opisanych wa-
runkach roboczych i zgodnie z przeznaczeniem. Podczas facze-
nia poszczegdlnych elementéw nalezy zadbaé o to, aby zawsze
zagwarantowaC bezpieczne funkcjonowanie kazdego elementu
i poftaczonego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem,
poniewaz moze to zagrozi¢ zyciu i konczynie. W systemie za-
bezpieczajacym przed upadkiem mozna uzy¢ tylko jednej uprzezy
zabezpieczajacej przed upadkiem EN 361 (z oznaczonym ,A”).
Punkty kotwiczenia powinny znajdowaC sie mozliwie pionowo,
powyzej stanowiska uzytkownika. Ograniczy¢ wysoko$¢ upadku
z wysokoéci do minimum select/stanowisko. Punkt kotwiczenia
musi odpowiada¢ danym wymogom w zalezno$ci od zakresu sto-
sowania (Rys. 1+2). Nalezy zastosowa¢ element pochfaniajacy
wstrzasy, ktéry ogranicza site, na jakg narazony jest uzytkown-
ik w razie upadku, do maksymalne;j sity zatrzymania dozwolonej
zgodnie z przepisami krajowymi, na przyktad w Europie jest to 6
kN. Wiecej informacji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi poszczegdlnych komponentdw.

3.) Przed uzyciem
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwatosci
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sprzetu. Przed i podczas kazdego uzycia nalezy upewnic sie, ze
przeswit pod uzytkownikiem jest wystarczajacy, aby w razie upa-
dku nie doszto do uderzenia w poditoze, przedmioty lub sprzet
znajdujacy sie ponizej.

3.1.) Kompletne $rodki ochrony indywidualnej (SO i ich poszc-
zegolne czedci (w tym klamry, taSmy, elementy tekstylne i meta-
lowe, urzadzenia regulujgce, zapiecia) muszg by¢ sprawdzone
pod katem funkcjonalnosci, uszkodzen (np. z powodu deformacii,
peknie¢, zuzycia) lub zmian oraz czytelno$ci oznakowania.

3.2.) Jesli istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do bezpiecznego
uzytkowania lub po upadku, sprzet nalezy natychmiast wycofaé
z uzytku do czasu uzyskania pisemnej zgody kompetentnej osoby
na dalsze uzytkowanie. Jeli sprzet nie nadaje sie juz do uzytku,
nalezy go zutylizowac.

4.) Wymogi bezpieczenstwa

Niniejszych wskazdwek nalezy bezwzglednie przestrzega¢ w celu
ochrony uzytkownika i sprzetu! Oznakowanie produktu musi by¢
w petni czytelne! Je$li tak nie jest, produkt nie nadaje sie juz do
uzytku! Aby w sytuacji upadku z wysokosci unikngé tzw. szoku
wiszenia, nalezy opracowac odpowiedni plan awaryjny, ktéry ma-
ksymalnie skroci czas zawieszenia w pasie lub petli i w ten sposéb
zapobiegnie zapasci krazeniowej. W celu dodatkowej ochrony
mozna zastosowa¢ nozne tadmy podtrzymujgce firmy SKYLO-
TEC. Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez uzytkown-
ika wszystkich czesci mocujgcych i/lub nastawczych podczas
uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od -35°C do +45°C.

4.2) Prawidtowo przechowywac i transportowaé i chronione przed
Swiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zragcymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenistwo obrazen ciata o krawedzie i zwraca¢ uwa-
ge na nieobrobione powierzchnie.

4.7) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony urzadzen elektrycznych.
4.8) Pamieta¢ o zagroZeniu ze strony ruchomych cze$ci maszyn.
4.9) Nie zaktada¢ $rodkéw ochrony indywidualnej w strefie za-
grozonej upadkiem z wysokosci.

4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) Przeglady i zywotno$¢

Jesli w instrukcjach specyficznych dla produktu nie podano zad-

nych informacji, obowigzuja nastepujace zasady:

Maksymalny okres uzytkowania (okres migdzy datq produkcji a
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datg wyrzucenia) wynika z okresu przechowywania przed przeka-
zaniem uzytkownikowi koricowemu oraz okresu uzytkowania.
W przypadku okresu przechowywania wynoszacego maks. 2 lata
przed dostawg do uzytkownika koncowego lub przed zakupem,
nalezy zapewnic, aby produkty byty
- przechowywane bez ekstremalnych wahan temperatury
- chronione przed promieniowaniem UV, wilgocia, chemikaliami i
szkodliwymi/agresywnymi warunkami srodowiskowymi oraz
- przechowywane w nieuszkodzonych oryginalnych opakowaniach.
Okres uzytkowania rozpoczyna sie w momencie dostawy do
uzytkownika koncowego i wynosi max. 10 lat. Po dostarczeniu
do uzytkownika kofcowego (weryfikacja na podstawie np. dowo-
du zakupu z numerem seryjnym/numerem partii) wymagane sq
regularne kontrole przeprowadzane przez kompetentng osobe co
najmniej raz w roku. Ponadto nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisdw krajowych, ktére mogg okreslac krétsze okresy.
Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, wiek wyrzu-
cenia zalezy od stanu produktu, czestotliwosci jego uzytkowania
i zewnetrznych warunkéw uzytkowania. Kazde SO traci trwato$é
w trakcie okresu uzytkowania. Zywotno$é zalezy od uzytkowan-
ia, czynnikow termicznych, chemicznych, mechanicznych i szko-
dliwych/agresywnych.

6.) Konserwacja i przechowywanie

Odpowiedzialno$¢ producenta za produkt nie obejmuje tych
szkdd materialnych i uszkodzen ciafa, ktdre mogq, zaistnie¢ ta-
kze przy prawidtowym funkcjonowaniu i wiasciwym uzytkowaniu
indywidualnych Srodkéw ochrony przed upadkiem z wysokosci.
Wprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprzestrzeganie niniejs-
zej instrukcji lub tez obowigzujacych przepiséw BHP wyklucza
rozszerzong odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. Sprzet
jest przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika.
Przed kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ kon-
trole(wzrokowg i funkcjonalng) $rodkéw ochrony indywidualne;
(za wyjatkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w stanie
zaplombowanym). Konserwacja i regularne kontrole mogg by¢
przeprowadzane wytgcznie przez kompetentng osobe zgodnie z
instrukcjami producenta. Pasy i liny myé tylko cieptgq wodg (40°C)
z dodatkiem tagodnego roztworu mydta. Na koniec dobrze optukaé
czystg woda. Mokry sprzet suszy¢ tylko w naturalny sposéb z dala
od bezposrednich zrodet ciepta.

6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.

6.2) SuszyC i przechowywag i chronione przed $wiattem w tempe-
raturze pokojowej.
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6.3) Przechowywac w suchym pomieszczeniu.

6.4) Nie pra¢ i nie suszy¢ w automatach, nie wybielac.

6.5) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi/Srodki chemiczne.
6.6) Znakowanie dozwolone tylko na pasku.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowaC sie z producentem.
Jezeli podczas kontroli wystapig btedy, nalezy wymieni¢ produkt.

7.) Zmiany, naprawy

Wszelkie zmiany lub uzupetnienia nie mogg byé przeprowadzane
przez uzytkownika, ale tylko przez SKYLOTEC.

Jakakolwiek naprawa uszkodzonych i / lub wadliwych elementéw
jest zabroniona!
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HU Hasznalati atmutatoé

\/ Hasznalat rendben
A Hasznalat kdzben legyen dvatos

>@< Eletveszély

1.) Informacié

Kérjik, figyelmesen olvassa el az Gtmutatéknak (1.1 ,Altalanos
utmutatd”, 1.2 , Termékspecifikus Utmutaté”) az adott orszag nyel-
vén kell rendelkezésre allniuk. Ha nem allnak rendelkezésre, a vi-
szonteladast megel6z6en az eladdnak egyeztetnie kell a SKYLO-
TEC vallalattal. A felszerelést csak j6 fizikai és szellemi allapotban
levé személyek hasznalhatjak. Ezeknek a személyeknek a bizton-
sagos hasznalatot illetéen oktatasban részesiilt személyeknek kell
lennilik, vagy a hasznalat soran egy oktatasban részesiilt személy
felligyelete alatt kell allniuk. V Minden eshetéséget tartaimazd
vészhelyzeti terveknek kell rendelkezésre allniuk. A mentést a
lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogorendszer

A zuhanasgatlé rendszer (1. abra) az abrazolt egyes alkatrész-
ekbdl all, és csak a leirt mikddési korllmények kdzott és a ter-
vezett felhasznéldshoz tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel
hasznélhaté. Az egyes alkatrészek kombinalasakor Ugyeljen arra,
hogy minden egyes alkatrész és a kombinalt zuhanasgatlé rend-
szer biztonsagos mikddése mindig garantalt legyen, mivel ennek
elmulasztdsa veszélyeztetheti az életet és a végtagot. Az esés-
géatld rendszerben csak egy esésgatldé heveder hasznélhaté EN
361 (jelolt ,A“ esési itkdzbvel). A kikdtési pontok lehetbleg flgg-
blegesen a felhaszndl felett legyenek select/pozicio. A zuhanasi
magassagot minimalisra kell korlatozni. A kikétési pontnak meg
kell felelnie az adott alkalmazési terllet kdvetelményeinek (1+
2 abra). Olyan lengéscsillapitd elemet kell hasznalni, amely a
nemzeti elSirasok szerint megengedett maximalis felfogberdre
korlatozza a felhasznaléra hatod erét esés esetén, példaul Eu-
répaban ez 6 kN. Errdl tovabbi informaciokat az egyes alkatrészek
hasznalati utasitasaban talal.

3.) Hasznalat el6tt

A felhaszndld biztonsdga a berendezés hatékonysagatol és
tartéssagatol fligg. Minden hasznélat el6tt és kézben meg kell
gy6z8dni arrdl, hogy a felhasznélé alatt elegendd szabad tér
van-g, hogy esés esetén ne (itkdzzon a talajba, az alatta 1évd targ-
yakba vagy berendezésekbe.

3.1.) Ateljes egyéni védéfelszerelést (PPE) és annak egyes rész-
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eit (beleértve a csatokat, hevedereket, textil és fém alkatrészeket,
allitoeszkdzoket, rogzitdket) ellendrizni kell a mlikddoképesség,
a sérilések (pl. deforméacid, repedések, kopas) vagy valtozasok,
valamint a jeldlés olvashatdsaga szempontjabdl.

3.2.) Ha kétségek mertiinek fel a biztonsagos hasznélatot il-
letéen, vagy egy esés utan, a felszerelést azonnal ki kell vonni a
hasznalatbol, amig egy hozzaértd személy irasban jéva nem ha-
gyja a tovabbi hasznélatot. Ha a felszerelés mér nem alkalmas a
hasznélatra, azt meg kell semmisiteni.

4.) Biztonsagi kovetelmények

A felhasznalé és a felszerelés védelme érdekében az utasitasok
betartdsa kotelez8! A termék jeldlésének telies mértékben ol-
vashatonak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék mar nem
hasznalhaté! Lezuhanés esetére a fliggesztés miatti szindroma
elkerilése érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely
lehetdség szerint a minimalisra roviditi a hevederben vagy a hu-
rokban toltott idét, megelézendd a személy keringésének 6ssz-
eomlasat. Védelmi célra alkalmazhaték a SKYLOTEC traumahe-
vederei. Alapvet6en sziikséges, hogy a felhasznald rendszeresen
ellendrizzen minden rdgzitd ésivagy beéllitd részegységet a
felhasznélés soran.

4.1) Alkalmazasi hémérséklet —-35°C és +45°C kozt.

4.2) Megfeleléen tarolando és szallitandd szaraz, fénytdl védve.
4.3) A kétél ne legyen laza.

4.4) Agressziv anyagokkal torténd érintkezés kerilendd.

4.5) Vegye figyelembe a fliggesztés miatti szindréma veszélyét.
4.6) Ugyelien a peremekbdl adodo sérillés veszélyére és a durva
felliletekre is figyelni..

4.7) Ugyelien az elektromos berendezésekbdl adodd veszélyekre.
4.8) Ugyelien a mozgo gépalkatrészekbol eredd veszélyekre.

4.9) A személyes védéfelszerelést ne a lezuhanas kockézatanak
veszélyzonajaban helyezze fel.

4.10) kerUlje el a h6t és a langokat

5.) Vizsgalat és élettartam
Ha a termékspecifikus hasznalati utasitas nem tartalmaz infor-
méciot, akkor a kdvetkezdket kell alkalmazni:
A maximdlis élettartam (a gyéartasi datum és a selejtezési datum
kozotti idészak) a végfelhasznaldnak torténd atadas elétti tarolasi
id8bél és az élettartambol adddik.
A tarolasi id6tartamra a max. A végfelhasznaldnak térténé atad-
ast vagy a vasarlast megel6zéen 2 évig tartd élettartam alatt
biztositani kell, hogy a termékek
- széls@séges hémérséklet-ingadozasok nélkill taroljak,
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- UV-sugarzastdl, nedvességtél, vegyi anyagoktdl és karos/
agressziv kornyezeti korlilményektdl védve, és
- sértetlen eredeti csomagolasban taroljak.
Az élettartam a végfelhasznalonak torténd kiszallitaskor kezdddik
és max. 10 év. A végfelhasznalonak torténd atadast kdvetéen (pl.
a sorozat-/tételszammal ellatott vasarlasi bizonylattal torténd iga-
zolassal) legalabb évente egyszer rendszeres, szakértd személy
altal végzett ellendrzés szilkséges. Ezen kivil be kell tartani a
vonatkozo orszagspecifikus eléirasokat, amelyek révidebb idész-
akokat is elgirhatnak.
A maximalis élettartamtol fiiggetlenil a selejtezési kor a termék all-
apotatol, a hasznalat gyakorisagatol és a hasznalat kiilsd korilmé-
nyeitél fligg. Minden egyéni véddeszkéz élettartama soran veszit
tartéssagabdl. Az élettartamot a hasznalat, a termikus, kémiai,
kémiai, mechanikai és karos/agressziv hatasok hatarozzak meg.

6.) Karbantartas és tarolas

A gyarto felelésségvallalasa nem terjed ki azokra a személyi
serlilésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhanas elleni
személyes védbfelszerelések rendeltetésszerli mikodése és
szakszer(i hasznalata mellett is bekovetkezhetnének. A felsze-
relésen végzett modositasok, valamint jelen Utmutato, illetve a
hatalyos balesetmegel6zési elbirasok figyelmen kiviil hagyasa
esetén a gyartdi termékfeleldsség érvényét veszti. A felszerelés-
nek egyénileg rendelkezésre kell allnia a felhasznald szamara.
A személyes védbfelszerelés ellendrzése (szemrevételezéses
és mikodési ellendrzés) minden egyes hasznalat el6tt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zarolt felszerelések) kotelezé. A karbantartast
és a rendszeres ellen6rzést csak hozzaértd személy végezheti a
gyartd utasitasai szerint. A hevederszalagok és a kételek meleg,
enyhén szappanos vizzel (40°C) tisztithatok. A tisztitast kovetden
alapos, tiszta vizes oblitést kell végezni. A nedves felszerelés csak
természetes mddon szarithatd, és kdzvetlen hd hatasatol tavol kell
tartani.

6.1) Kézi mosas max. 40°C-on.

6.2) Szobahdmérsékleten szaritandd és tarolando (Szaraz, fénytdl
védve).

6.3) Szarazon tarolando.

6.4) Geépi tisztitas vagy szaritas tilos, fehériteni tilos.

6.5) Agressziv anyagokkal/vegyszerek torténd érintkezés keriil-
end®.

6.6) A jeldlés csak az dvszalagban megengedett.

Keérjk, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, ha kétségei vannak. Ha
a vizsgalat soran hibak lépnek fel, akkor a terméket ki kell cserélni.
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7.) Valtoztatasok, javitasok

Barmely valtoztatast vagy kiegészitést nem a felhasznalé vég-
ezhet, hanem csak a SKYLOTEC.

A sérlilt és / vagy hibas alkatrészek javitasa tilos!
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cz Navod k pouziti

J~  Pousiti v poradku
A Pozor pfi pouzivani

>@< Nebezpedi ohrozeni Zivota

1.) Informace — pozorné si prectéte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod®, 1.2 ,Specificky navod pro dany
vyrobek”) musi byt vzdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud
tomu tak neni, je pred dalSim prodejem nutna konzultace prodav-
ajiciho s firmou SKYLOTEC. Vystroj mohou pouzivat pouze osoby
v dobrém télesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto osoby
musi byt vySkolené v bezpe¢ném pouzivani a mit vSechny k tomu
potfebné znalosti, pfip. pracovat pod dohledem takové osoby.
Pro vSechny pfipady musi byt k dispozici nouzové plany. Musi
byt zajisténa moznost co nejrychlejsiho provedeni zachrannych
opatfeni.

2.) Zachytny systém

Systém zachyceni padu (Obr. 1) je tvofen jednotlivymi zndzom-
énymi komponenty a smi byt pouzivan pouze s testovanymi a
schvalenymi komponenty za popsanych provoznich podminek a
pro zamyslené pouziti. Pfi kombinovani jednotlivych soucésti je
tfeba dbét na to, aby byla vzdy zaru¢ena bezpecna funkce kazdé
soucasti a kombinovaného systému zachyceni padu, protoZe jeji-
ch nedodrzeni mize ohrozit Zivotnost a koncetiny. V systému pro
zastaveni padu Ize pouZit pouze jeden postroj pro zachyceni padu
EN 361 (s oznacenym okem pro zachyceni padu ,A®). Zachytné
body musi byt uspofadany pokud mozno svisle, nad uzivatel-
em select/poloha. Vy3ka paddu musi byt omezena na minimum.
Zachytny bod musi spliiovat poZzadavky daného rozsahu platnosti
(Obr. 1+2). Déle musi mit podklad, na kterém je z&chytny bod upe-
vnény, stejné jako v3echny spojovaci prvky dostate¢nou pevnost
odolavajici danému zatizeni. Musi byt pouZit tlumici prvek, ktery
omezuje silu, jiz je uZivatel vystaven v pfipadé padu, na maximaini
zachytnou silu povolenou podle vnitrostatnich pfedpist, napfiklad
v Evropé je to 6 kN. Dal$i informace o tom naleznete v ndvodu k
pouZiti jednotlivych soucasti.

3.) Pied pouzitim

Bezpecnost uZivatele zavisi na Ucinnosti a trvanlivosti zafizen.
Pfed kaZdym pouzitim a b&hem négj je tfeba zajistit dostatecny vol-
ny prostor pod uZivatelem, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu
do zemé, pfedmétd nebo zafizeni pod nim.

3.1.) Kompletni osobni ochranny prostfedek (OOP) a jeho jednot-
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livé ¢asti (véetné prezek, popruhd, textilnich a kovovych soucasti,
nastavovacich zafizeni, upeviiovacich prvkl) musi byt zkontrolo-
vany z hlediska funkénosti, poskozeni (napf. v disledku deforma-
ce, prasklin, opotfebeni) nebo zmén a Eitelnosti oznaceni.

3.2.) V pfipadé pochybnosti o bezpecném pouZivani nebo po padu
musi byt zafizeni okamzité vyfazeno z pouZivani, dokud kom-
petentni osoba nevyda pisemny souhlas s dal§im pouZivanim.
Pokud zafizeni jiz neni vhodné k pouziti, musi byt zlikvidovano.

4.) Pozadavky na bezpeénost

Tyto pokyny musi byt v zajmu ochrany uZivatele a vystroje pfesné
dodrzovany! Oznaceni vyrobku musi byt dokonale Citelné! Pokud
tomu tak neni, vyrobek jiZ neni vhodny k pouZiti! Aby po padu z
vy3ky nedoslo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy plan
omezujici dobu visu v postroji nebo smyéce na minimum, a za-
brafiujici tak ortostatickému Soku. Pro ochranu Ize pouZit trauma
popruhy SKYLOTEC. Je nutné, aby uZivatel béhem pouzivani pra-
videlné kontroloval ve$keré upeviiovaci a/nebo nastavovaci dily.
4.1) Teplota pouZiti —35°C az +45°C.

4.2) Spravné suché a chranéné pred svétlem skladovani a pfep-
rava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochazelo k privésu lana.

4.4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) Méjte na paméti nebezpedi traumatu z visu.

4.6) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené hranami a drsné po-
vrchy respektovat..

4.7) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené elektrickymi zafize-
nimi.

4.8) Méjte na paméti nebezpeti zplisobené pohybujicimi se
¢astmi strojl.

4.9) Osobni ochranné prostfedky nenasazujte v oblasti s ne-
bezpedim padu.

4.10) Zabrarite horku a plamen(im.

5.) Kontrolni prohlidky a zivotnost
Pokud nejsou v navodu k pouZiti konkrétniho vyrobku uvedeny
Zadné informace, plati nasledujici:
Maximalni Zivotnost (doba mezi datem vyroby a datem vyfazeni)
vyplyva z doby skladovani pfed pfedanim koneénému uZivateli a
z doby Zivotnosti.
Pro dobu skladovani max. 2 roky pfed pfedanim kone¢nému uZziv-
ateli nebo pfed zakoupenim musi byt zaji$téno, Ze vyrobky jsou
- skladovany bez extrémnich teplotnich vykyv(,
- chranény pfed UV zafenim, vihkosti, chemikaliemi a Skodlivymi/
agresivnimi podminkami prostfedi a
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SK Navod na pouzitie

- skladovany v neposkozenych originalnich obalech.

Zivotnost zading okamzikem dodani konetnému uZivateli a
je max. 10 let. Po dodani konecnému uzivateli (ovéfeni napf.
nakupnim dokladem se sériovym Cislem/Cislem Sarze) je nutné
provadét pravidelné kontroly kompetentni osobou, a to nejméné
jednou roéné. Kromé toho je tfeba dodrzovat prislusné predpisy
dané zemé, které mohou predepisovat kratsi Ihty.

Bez ohledu na maximalni dobu zivotnosti zavisi stafi vyfazeni na
stavu vyrobku, éetnosti jeho pouzivani a vnéjSich podminkach
pouzivani. Kazdy osobni ochranny prostfedek ztraci v pribéhu
své Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je dana pouzivanim, tepel-
nymi, chemickymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnimi vlivy.

6.) Udrzba a skladovani

Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskoz-
eni materialu nebo zdravi osob, které mize nastat i v pfipadé
fadného fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych
prostfedk( proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrzovani
tohoto navodu nebo platnych predpist Urazové prevence odpada
rozSifena odpovédnost vyrobce za vady vyrobku. Vystroj musi byt
k dispozici vyhradné jednomu uzivateli. Je bezpodmine¢né nutna
vizualni a funkéni kontrola osobnich ochrannych prostfedki pred
kazdym pouzitim (kromé vystroje pro pfipad nouze a dosud za-
pedeténé vystroje). Udrzbu a pravidelné kontroly smi provadét
pouze odborné zpUsobila osoba podle pokyn( vyrobce. Popruhy
a lana je mozné distit teplou vodou (40°C) s malym mnoZstvim
myciho prostfedku. Poté je tfeba dobfe omyt Cistou vodou. Mokra
vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a musi byt chranéna
pfed pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladuijte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovavejte v suchu a chranéné pred svétlem.

6.4) Neperte v praCce, nesuste v susicce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znaceni je povoleno pouze na pasce pasu.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce. Pokud
jsou pfi inspekci napadné chyby, musi se produkt vyménit.

7.) Zmény, opravy

Jakékoli zmény nebo doplriky nesmi provadét uzivatel, ale pouze
SKYLOTEC.

Jakékoli opravy poskozenych a / nebo vadnych soucasti jsou za-
kazany!
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\/ Pouzivanie v poriadku
A Opatrnost pri pouzivani

>@< Nebezpecenstvo ohrozenia zivota

1.) Informacia - starostlivo si precitajte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod*, 1.2 ,Navod Specificky pre pro-
dukt") musia byt vzdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by tieto
neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalSim predajom vyrieSit
so spoloénostou SKYLOTEC. Vybavenie smu pouzivat iba osoby
s dobrym stavom telesného a duSevného zdravia. Tieto musia byt
vySkolené v bezpe¢nom pouzivani a musia mat potrebné znalosti
alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vSetky pripady musia
byt k dispozicii nidzové plany. Zachranné opatrenia musia byt
vykonatelné podia moznosti ¢o najrychlejSie.

2.) Zachytny systém

Systém na zastavenie padu (Obr. 1) pozostdva z jednotlivych
znazornenych komponentov a smie sa pouZivat iba so skusanymi
a schvalenymi komponentmi v rdmci opisanych prevadzkovych
podmienok a na zamyslané pouzitie. Pri kombinovani jednotli-
vych komponentov sa musi dbat' na to, aby bola vzdy zaruéena
bezpecna funkénost kazdého komponentu a kombinovany systém
na zastavenie padu, pretoZe jeho nedodrzanie moze ohrozit' Ziv-
otnost a kon€atinu. V systéme zadrZania padu sa méZze pouZit iba
jeden postroj na zadrZanie padu EN 361 (s vyznaCenym okom na
zachytenie padu ,A‘). Kotviace body by sa podla moZnosti mali
nachadzat zvislo nad pouzivatefom. Vy3ku padu obmedzte na
minimalnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod musi zodpovedat
poZiadavke podla oblasti platnosti (Obr. 1+2). TaktieZ podklad, na
ktorom sa tento kotviaci bod upeviiuje, ako aj spojovacie prvky,
musia vediet uniest zataZenie. Musi sa pouZit timiaci prvok, ktory
obmedzuje silu, ktorej je pouZivatel vystaveny v pripade padu, na
maximalnu z&chytnl silu povolenu podla vnatrostatnych predpi-
sov, napriklad v Eurépe je to 6 kN. Viac informécii o tom najdete v
navode na pouzitie jednotlivych komponentov.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost pouZivatela zavisi od U¢innosti a trvanlivosti zaria-

denia. Pred kazdym pouZitim a po¢as neho sa musi zabezpecit,

aby bol volny priestor pod pouZivatelom dostatoCny, aby v pripade

padu nedoslo k narazu do zeme, predmetov alebo zariadenia pod

nim.

3.1.) Kompletny osobny ochranny prostriedok (OOPP) a jeho
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prisludné jednotlivé Casti (vratane praciek, popruhov, textilnych a
kovovych sucasti, nastavovacich zariadeni, upeviiovacich prvkov)
sa musia skontrolovat z hladiska funkénosti, poSkodenia (napr. v
désledku deformécie, prasklin, opotrebovania) alebo zmien a Eit-
atelnosti oznagenia.

3.2.) Ak sa vyskytnu pochybnosti o bezpe€nom pouZivani alebo
po pade, zariadenie sa musi okamZite vyradit z pouZivania, kym
kompetentna osoba nevyda pisomny suhlas na dal$ie pouZivanie.
Ak zariadenie uz nie je vhodné na pouzivanie, musi sa zlikvidovat.

4.) Bezpe¢nostné poziadavky

Prisne sa musia dodrZiavat pokyny na ochranu pouzivatela a
vybavenia! Oznacenie produktu musi byt upine Citatelné! Ak tomu
tak nie je, vyrobok uz nie je vhodny na pouzitie! Aby sa v pripade
padu zabranilo traume z visenia, musi byt k dispozicii nudzovy
plan, vdaka ktorému sa Cas visenia v pase alebo slu¢ke podla
moznosti skrati na ¢o najkrat$i ¢as, aby sa zabranilo kolapsu kr-
vného obehu. Na ochranu mozno pouzit slucky na zabranenie
traumy SKYLOTEC. Je nutné, aby pouzivatel vSetky upeviovac-
ie a/alebo nastavovacie diely poCas doby pouzivania pravidelne
kontroloval.

4.1) Aplikacna teplota -35°C az +45°C.

4.2) Spravne skladovanie a preprava chranené pred svetlom.

4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.

4.5) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku traumy z visenia.
4.6) Zohladnenie nebezpeCenstva v désledku hran a zohladnit
drsné povrchy.

4.7) Zohladnenie nebezpelenstva v dosledku elektrickych zaria-
deni.

4.8) Zohladnenie nebezpegenstva v dosledku pohybuijucich sa &asti
stroja.

4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmu obliekat v oblasti, kde
hrozi pad.

4.10) Vyhybaijte sa hori¢ave a plamefiom.

—_— o=

5.) InSpekcia a zivotnost’

Ak v navode na pouzitie konkrétneho vyrobku nie st uvedené
Ziadne informacie, plati nasledujuce:

Maximalna Zivotnost' (doba medzi datumom vyroby a datumom
vyradenia) vyplyva z doby skladovania pred odovzdanim ko-
ne¢nému pouzivatelovi a z doby zivotnosti.

Pre dobu skladovania max. 2 roky pred odovzdanim koneénému
pouzivatelovi alebo pred kipou je potrebné zabezpedit, aby
vyrobky boli

- skladované bez extrémnych teplotnych vykyvov,
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- chranené pred UV Ziarenim, vihkostou, chemikaliami a
Skodlivymi/agresivnymi podmienkami prostredia a
- skladované v nepo3kodenych originalnych obaloch.
Zivotnost sa zagina dodanim koneénému pouzivatelovi a je
max. 10 rokov. Po dodani kone¢nému pouzivatelovi (overenie
napr. nédkupnym dokladom so sériovym &islom/Cislom Sarze) sa
vyzaduje pravidelna kontrola kompetentnou osobou minimélne raz
roéne. Okrem toho sa musia dodrziavat' prisludné predpisy danej
krajiny, ktoré mdZzu predpisovat kratSie lehoty.
Bez ohladu na maximalnu Zivotnost zavisi vek vyradenia od sta-
vu vyrobku, frekvencie jeho pouZivania a vonkajich podmienok
pouzivania. Kazdy OOP straca v priebehu svojej Zivotnosti trvanli-
vost. Zivotnost je podmienena pouzivanim, tepelnymi, chemi-
ckymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnymi vplyvmi.

6.) Udrzba a skladovanie

Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na vecné Skody alebo
poskodenia zdravia osob, ktoré sa mdzu vyskytnut' aj pri riadnej
funkénosti a odbornom pouzivani osobnych ochrannych prostrie-
dkov. Pri zmenach na vybaveni, ako aj nedodrZiavani tohto navodu
alebo platnych predpisov Urazovej prevencie, odpada rozSirena
zaruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by malo byt pouzivatelovi
k dispozicii individualne. Pred kazdym pouzitim (okrem vybavenia
pre nuidzové pripady a zapeCateného vybavenia) je nevyhnutna
kontrola (vzhlad a funk&nost) osobnych ochrannych prostriedkov.
Udrzbu a pravidelné kontroly mbze vykonavat len odborne spds-
obild osoba podla pokynov vyrobcu. Bezpe€nostné pasy a lana sa
mdzu Cistit teplou vodou (40°C) a jemnym mydlovym roztokom.
Nésledne ich dobre oplachnite Cistou vodou. Mokré vybavenie sa
smie susit iba prirodzenym spésobom a treba ho drzat mimo do-
sahu priameho pdsobenia tepla.

6.1) Ru¢né pranie do max. 40°C.

6.2) Susit a skladovat pri izbovej teplote.

6.3) Skladovat suché a chranené pred svetlom na suchom mieste.
6.4) Nedistit ani nesusit strojovo, nebielit.

6.5) Zabrénit kontaktu s agresivnymi/Chemikalie latkami.

6.6) OznaCovanie povolené iba v pase pasu.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri
kontrole zistia poSkodenia, je potrebné vyrobok vymenit.

7.) Zmeny, opravy

Akékolvek zmeny alebo doplnky nesmie vykonat uzivatel, ale iba
SKYLOTEC.

Akékolvek opravy poskodenych a / alebo chybnych komponentov
su zakazané!
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare in regula
A Acordati atentie in timpul utilizarii

®.  Pericol de moarte
L

1.) Informatii - cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii — cititi cu atentie Instructjunile”,
1.2,Instructiuni generale de utilizare®) trebuie sa fie disponibile
fntotdeauna in limba tarii in care se va utiliza produsul. In absenta
acestor instructiuni clarificati acest aspect cu firma SKYLOTEC,
inainte de vanzare. Echipamentul trebuie utilizat numai de per-
soane care au o conditie fizica buna si se afla in deplinatatea fa-
cultatilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la
utilizarea echipamentului in conditii de siguranta, trebuie sa detina
cunostintele necesare pentru utilizare sau trebuie supravegheate
de catre o persoana avizata. Pentru orice eventualitate trebuie sa
existe planuri pentru situatii de urgenta. Masurile de salvare trebu-
ie Tntreprinse cel mai rapid posibil.

2.) Sistemul anti-cadere

Un sistem de arestare (Fig. 1) a caderilor este format din com-
ponentele individuale prezentate si poate fi utilizat numai cu
componente testate si aprobate in conditile de operare descrise
si pentru utilizarea prevazuta. Atunci cand combinati componen-
te individuale, trebuie sa aveti grija ca functionarea in siguranta
a fiecarei componente si a sistemului de arestare a caderilor s&
fie intotdeauna garantatd, deoarece nerespectarea acestui lucru
poate pune in pericol viata si membrele. In sistemul de aresta-
re la cadere, poate fi utilizat doar un ham de arestare EN 361
(cu ochiul marcat de arestare ,A”). Punctele de ancorare trebuie
sa fie pe céat posibil direct deasupra utilizatorului, in plan vertical
selectati/pozitia. inltimea de cadere trebuie s fie limitaté la un
minim. Punctul de ancorare trebuie sa indeplineasca cerintele, in
functie de domeniul de aplicare (Fig. 1+2). De asemenea, sub-
structura de care este fixat punctul de ancorare si elementele de
legatura trebuie sa suporte incarcatura. Trebuie utilizat un element
de absorbtie a socurilor care sa limiteze forta la care este expus
utilizatorul in caz de cadere la forta maxima de oprire permisa in
conformitate cu reglementérile nationale, de exemplu, in Europa
aceasta este de 6 kN. Pentru mai multe informatii in acest sens,
consultati instructiunile de utilizare ale componentelor individuale.

3.) Inainte de utilizare
Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea
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echipamentului. inainte si In timpul fiecarei utilizari, trebuie s& se
asigure ca spatiul liber de sub utilizator este suficient, astfel incat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact cu solul, obiectele sau
echipamentele de dedesubt.

3.1.) Echipamentul individual de protectie (EIP) complet si partile
sale individuale respective (inclusiv cataramele, chingile, compo-
nentele textile si metalice, dispozitivele de reglare, elementele de
fixare) trebuie s fie verificate in ceea ce priveste functionalitatea,
deteriorarile (de exemplu, din cauza deformarii, fisurilor, uzurii)
sau modificérile si lizibilitatea marcajului.

3.2.) In cazul in care existd indoieli cu privire la utilizarea in conditii
de siguranta sau dupa o cadere, echipamentul trebuie retras ime-
diat din utilizare pana cand o persoana competenta a aprobat in
scris continuarea utilizarii. Daca echipamentul nu mai este adec-
vat pentru utilizare, acesta trebuie eliminat.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului tre-
buie respectate cu strictete! Denumirea produsului trebuie sa fie
lizibild complet! in caz contrar, produsul nu mai este potrivit pentru
utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie
a unui colaps circulatoriu $i pentru a reduce la un minimum timpul
de asteptare in pozitie suspendatd in ham sau in bucla centurii
in cazul unei caderi, trebuie prevazut un plan de urgenta. Pentru
protectie pot fi utilizate benzile anti-trauma SKYLOTEC. Acesta
este compus in esentd din obligatia utilizatorului de a verifica la
intervale regulate toate elementele de fixare si/sau reglare pe par-
cursul utiliz&rii.

4.1) Temperatura de utilizare de la -35°C péana la +45°C

4.2) Depozitatj si transportatj echipamentul corect. Uscat si pro-
tejat de lumina.

4.3) Evitatj utilizarea corzilor moi, netensionate.

4.4) Evitatj contactul cu substante agresive.

4.5) Acordatj atentie pericolului aparitiei riscurilor traumatice.

4.6) Acordatj atentie pericolului generat de muchii si aveti grija la
suprafetele abrazive..

4.7) Acordati atentje pericolului cauzat de instalatjile electrice.
4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale uti-
lajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protectie Tn zone cu risc
de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Inspectarea si durata de serviciu
In cazul in care nu exista informatii furnizate in instructiunile spe-
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cifice produsului, se aplica urmatoarele:

Durata maxima de viata (perioada dintre data de productie si data

de aruncare) rezulta din perioada de depozitare inainte de preda-

rea catre utilizatorul final si din durata de viata.

Pentru perioada de depozitare de max. 2 ani inainte de predarea

catre utilizatorul final sau inainte de cumparare, trebuie sa se asi-

gure ca produsele sunt

- depozitate fara fluctuatii extreme de temperatura,

- protejate impotriva radiatiilor UV, a umiditatii, a substantelor chi-
mice si a conditiilor de mediu daunétoare/agresive si

- depozitate in ambalaje originale nedeteriorate.

Durata de viata incepe in momentul livrarii cétre utilizatorul final si

este de max. 10 ani. Dupa livrarea catre utilizatorul final (verificare

prin, de exemplu, chitanta de achizitie cu numarul de serie/lot),

sunt necesare inspectii periodice de catre o persoana competenta,

cel putin o daté pe an. In plus, trebuie respectate reglementarile

specifice fiecarei tari, care pot prevedea perioade mai scurte.

Indiferent de durata maxima de viatd, varsta de casare depinde de

starea produsului, de frecventa de utilizare si de conditiile exter-

ne de utilizare. Fiecare EPI isi pierde din durabilitate pe parcursul

duratei de viata. Durata de viaté este determinata de utilizare, de

influentele termice, chimice, mecanice si ddunatoare/agresive.

6.) intretinerea si depozitarea

Garantja pentru produs oferita de producator nu include pagubele
materiale si vatamarile corporale, care pot aparea si in cazul unei
functionari corespunzatoare si utilizarii corecte a echipamentelor
de protectie personald impotriva c&derii. in cazul modificérii echi-
pamentului respectiv in cazul nerespectarii acestor instructiuni sau
a prevederilor in vigoare de prevenirea accidentelor se anuleaza
garantia extinsa de produs acordata de producator. Echipamentul
trebuie pus individual la dispozitia fiecarui utilizator. Este obliga-
toriu un control vizual si functional al echipamentului de protectie
personald inainte de fiecare utilizare (cu exceptia echipamen-
tului pentru situafji de urgenta sau a celui sigilat). intretinerea Si
inspectiile periodice pot fi efectuate numai de catre o persoana
competentd, in conformitate cu instructiunile producatorului. Cu-
relele centurii si corzile pot fi curatate cu apa calda (40°C) si o
solutie usoara de sapun. La sfarsit trebuie clatite cu apa curata.
Echipamentul ud trebuie lasat sa se usuce pe cale naturala si tre-
buie ferit de acfiunea directa a caldurii.

6.1) Spalare manuala pana la max. 40°C.

6.2) Se usuca si se depoziteaza la temperatura camerei.

6.3) Se depoziteaza in spatji uscate si protejat de lumina.

72

6.4) Nu se spala cu masina de spalat si nu se usuca in masina de
uscat, nu se albeste.

6.5) Evitati contactul cu substante agresive/Chimicale.

6.6) Marcarea este permisa numai in banda de curea.

In cazul in care aveti orice indoieli, va rugdm s& contactati pro-
ductorul. In cazul in care se constaté defectiuni la inspectie, pro-
dusul trebuie inlocuit.

7.) Modificari, reparatii

Orice modificari sau completari nu pot fi efectuate de catre utiliza-
tor, ci doar de SKYLOTEC.

Orice reparatie a componentelor deteriorate si / sau defecte este
interzisa!
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi

;@;‘ Smrtna nevarnost

1.) Informacije — skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,Splo3na navodila“, 1.2 ,Specifina navodila za izde-
lek*) morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se
mora prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o tem
posvetovati s podjetiem SKYLOTEC. Opremo smejo uporabljati le
osebe z dobrim telesnim in dudevnim zdravstvenim stanjem. Te
osebe morajo biti usposobljene v zvezi z varno uporabo in ime-
ti potrebna znanja ali biti pod nadzorom tak$ne ustrezne osebe.
Nacrti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izre-
dne razmere. ReSevalne ukrepe je treba mogi izvajati &im hitreje.

2.) Sistem prestrezanja

Sistem za zaustavitev padca (Slika 1) je sestavljen iz prikazanih
posameznih komponent in se lahko uporablja samo s preizkuen-
imi in odobrenimi komponentami v opisanih delovnih pogojih in za
predvideno uporabo. Pri kombiniranju posameznih komponent je
treba paziti na to, da je varno delovanje vsake komponente in kom-
biniranega sistema za zaustavitev padca vedno zagotovljeno, saj
lahko neupostevanje tega ogrozi Zivljenje in okon€ino. V sistemu
za zaustavitev padca se lahko uporablja samo en pas za zausta-
vitev padca EN 361 (z oznaCenim ofesom za zaustavitev padca
,A"). Pritrdilne tocke naj so po moznosti navpi¢no, nad uporab-
nikom. Visino padca je treba omejiti na ¢im manjSo mozno mero
select/polozaj. Pritrdilna tocka mora ustrezati zahtevam, odvisnim
od podrogja veljave (Slika 1+2). Tudi podlaga, na kateri se bo ta
pritrdilna tocka pritrdila, kakor tudi elementi za povezavo morajo
vzdrZati to obremenitev. Uporabiti je treba element za blazenje
udarcev, ki omejuje silo, ki ji je uporabnik izpostavljen v primeru
padca, na najvecjo silo za zaustavitev, dovoljeno v skladu z na-
cionalnimi predpisi, na primer v Evropi je to 6 kN. Ve¢ informacij o
tem najdete v navodilih za uporabo posameznih sestavnih delov.

3.) Pred uporabo

Varnost uporabnika je odvisna od ucinkovitosti in trajnosti opreme.
Pred vsako uporabo in med njo je treba zagotoviti, da je razdalja
pod uporabnikom zadostna, tako da v primeru padca ne pride do
trka s tlemi, predmeti ali opremo pod njim.

3.1.) Celotno osebno varovalno opremo in njene posamezne dele
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(vkljuéno z zaponkami, trakovi, tekstilnimi in kovinskimi sestav-
nimi deli, napravami za nastavitev, pritrdilnimi elementi) je treba
preveriti glede funkcionalnosti, poSkodb (npr. zaradi deformacije,
razpok, obrabe) ali sprememb ter glede Citljivosti oznake.

3.2.) Ce obstajajo kakrsni koli dvomi o vami uporabi ali po padcu,
je treba opremo takoj umakniti iz uporabe, dokler pristojna oseba
pisno ne odobri nadaljnje uporabe. Ce oprema ni ve primerna za
uporabo, jo je treba odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za za$Cito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo
upoStevati! Oznaka izdelka mora biti popolnoma berljival V na-
sprotnem primeru izdelek ni ve¢ primeren za uporabo! Da pre-
preCite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z viSine,
mora obstajati nacrt za izredne razmere, po katerem je €as visenja
v pasu ali zankah &im krajsi, da se tako prepreci kolaps krvne-
ga obtoka. Za za&¢ito pred Sokom ob padcu se lahko uporabljajo
zanke SKYLOTEC. Uporabnik mora med uporabo redno preverjati
vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od -35°C do +45°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in za$¢iteno pred svet-
lobo.

4.3) Prepreite ohlapnost vrvi.

4.4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) Upostevajte nevarnost pojava travme zaradi visenja po pa-
deu.

4.6) Upostevajte nevarnost zaradi robov in upostevajte grobo po-
vrSino.

4.7) UpoStevajte nevarnost zaradi elektri¢nih naprav.

4.8) Upostevajte nevarnost zaradi premikajoCih se delov stroja.
4.9) Osebne zas€itne opreme ne namescajte v obmodju z nevar-
nostjo padca.

4.10) Izogibajte se vro€ini in plamenom.

5.) Pregled in zivljenjska doba
Ce v navodilih za uporabo izdelka ni nobenih informacij, velja na-
slednje:
Najvedja Zivljenjska doba (obdobje med datumom izdelave in da-
tumom oddaje) izhaja iz obdobja skladiS¢enja pred predajo konén-
emu uporabniku in Zivljenjske dobe.
Za obdobje skladiS¢enja najvec 2 leti pred predajo konénemu upo-
rabniku ali pred nakupom je treba zagotoviti, da so izdelki
- shranjeni brez ekstremnih temperaturnih nihanj,
- za8citeni pred UV-sevanjem, vlago, kemikalijami in Skodljivimi/
agresivnimi okoljskimi pogoji ter
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BG PbkoBoACTBO 3a ynoTpeba

- shranjeni v nepoSkodovani originalni embalazi.

Zivlienjska doba se zatne, ko je izdelek dobavljen konénemu upo-
rabniku, in zna3a najveg. 10 let. Po dobavi konénemu uporabniku
(preverjanje z npr. potrdilom o nakupu s serijsko Stevilko/Stevilko
serije) je potrebno redno preverjanje s strani pristojne osebe vsaj
enkrat letno. Poleg tega je treba upotevati ustrezne nacionalne
predpise, ki lahko dolo&ajo kraj$a obdobja.

Ne glede na najvegjo Zivljenjsko dobo je starost izlo€itve odvisna
od stanja izdelka, pogostosti njegove uporabe in zunanjih pogojev
uporabe. Vsaka osebna varovalna oprema med Zivljenjsko dobo
izgubi trajnost. Zivljenjska doba je odvisna od uporabe, toplotnih,
kemicnih, mehanskih in Skodljivih/agresivnih vplivov.

6.) Vzdrzevanje in skladiséenje

Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in te-
lesnih poSkodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravinem delovanju
in strokovni uporabi osebne za&¢itne opreme za varovanje pred
padcem z visine. V primeru sprememb opreme ter pri neupostev-
anju teh navodil ali veljavnih predpisov za preprecevanje nezgod
odpade veljavnost razsirjene odgovornosti proizvajalca za izdelke.
Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno. Osebno
za3¢itno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in glede delo-
vanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne razmere ali
zapeCatene opreme). VzdrZevanje in redne preglede lahko izvaja
le usposobljena oseba v skladu z navodili proizvajalca. Pasove in
vrvi je mogoce Cistiti s toplo vodo (40°C) in blago milnico. Na kon-
cu vse skupaj temeljito izperite s Gisto vodo. Namo&ena oprema
se sme susiti samo na naraven nacin, hraniti pa jo je treba zunaj
obmogja neposrednega vpliva toplote.

6.1) Roéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in za&¢iteno pred svetlobo.

6.4) Ne Cistite ali suSite strojno, ne belite.

6.5) Preprecite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznacevanije je dovoljeno samo v pasu jermena.

Ob vsakem dvomu se obrnite na proizvajalca. Ce pri pregledu
opazite napake, je treba izdelek zamenjati.

7.) Spremembe, popravila

Morebitnih sprememb ali dopolnitev ne sme izvajati uporabnik, tem-
ve¢ le SKYLOTEC.

Vsako popravilo podkodovanih in / ali okvarjenih delov je prepo-
vedano!
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\/ M3nonssaHeTo e Hapeq
A BHumaBanTe npu nsnonssaHe

>@< OnacHOCT 3a X1BoTa

1.) UHdopmauus — npoyeTeTe BHUMATENHO

Pvkoeogcteata (1.1 ,06wo pbkoBogcTBo®, 1.2 ,CneuudnyHo 3a
MPOAyKTa PbKOBOACTBO®) BUHArM TpsibBa [a ca Ha pasmnonoxeHue
Ha CbOTBETHUS e3uK Ha CTpaHaTa. B cnyyait ye HaAMa TakuBa
Hanuue, ToBa Tpsibea aa ce m3acHu cbe SKYLOTEC npepm
npenpogaxbara oT npogasava. O6opyaeaHeTo TpsibBa Aa ce
“3non3ea Camo OT fMua B AO6PO OM3NYECKO M MCUXMYECKO
30PaBOCMOBHO CbCTOsHME. Te TpsibBa fa ca obyyeHu 3a
BesonacHa ynotpeba 1 ga npuTexasaT HEOOXOANMMTE 3HAHWS
WM 4a Ce Hamupart nog Haasopa Ha nuue € OnuT U 3HaHus. 3a
BCWYKW eBeHTyanHu cbbutus TpsabBa ga ca Hanuue aBapuiHu
nnaHoBe. CnacutenHute Mepku TpsbBa fa MoraT ga ce
M3BbPLUBAT Bb3MOXHO Halt-6bp30.

2.) Npepna3Ha cuctema

Cuctema 3a cnupaHe (cur. 1) Ha nagaHe e CbCTaBeHa OT
nokasaHuTe OTAENHWM KOMMOHEHTM W MOXe [a Ce M3nonssa
camo C TecTBaHM M 0f0OpPeHU KOMMOHEHTM B OMMCaHWTE
eKkcnrnoaTaLMoHHU  YCMoBUS UM MO npefHasHaveHue. [pu
KOMOMHWpaHe Ha OTAENHW KOMMOHEHTU TpsibBa fa ce BHMMaBa
Ja ce rapaHtupa, 4ye 6e3onacHoOTO (hyHKLMOHMPaHE Ha BCEKM
KOMMOHEHT W KOMOWHMpaHaTa cucTeMa 3a CrupaHe Ha nafaqe
BMHArK e rapaHTupaHo, Tbil KaTo HEeCnasBaHeTo UM MOXe Aa
3acTpaluu XuBOoTa W KpalHuuuTe. B cuctemarta 3a cnupaHe Ha
najaHe MOXe [a ce U3nonsea camo efuH CHOM 3a 3aluTta oT
nagaHe EN 361 (c mapkupaHo oko 3a cnupaHe Ha nagaHe ,A‘).
ToukuTe Ha 3akpenBaHe TpsiOBa Aa ce HamupaT no Bb3MOXHOCT
BEPTUKANHO Hag notpebutens. BucounHata Ha nagaHe Tpsiba
Ja ce OrpaHMyM [0 MuHUMYM m3bepeTe/nosvums. Toukata Ha
3aKpenBaHe TpsibBa [a OTroBaps Ha W3WCKBAHETO B 3aBUCHMOCT
0T obractra Ha BanugHocT (Pur. 1+2). OcHoBaTta, KbM KOSITO
Ce 3akperBa Ta3u TOUKA 3a 3aKpensaHe, KakTo M CBbp3BaLiuTe
enemeHTV TpsibBa Aa MoraT fja u3gbpxat HaToBapBaHeTo. Tpsibea
[a Ce U3non3ea y4aponornbliall, efieMeHT, KOUTO orpaHuyaBa
cunara, Ha KosiTo € M3NOoXeH NoTpebuTensT B Cyyaii Ha nagaHe,
[0 MakcuManHaTa curna Ha 3afgbpxaHe, paspelueHa CbriacHo
HaLuoHanHuTe pasnopendw, Hanpumep B EBpona 14 € 6 kN. 3a
rnoeeye WHOPMaLMS MO TO3M BLIMPOC BUXKTE WUHCTPYKLMUTE 3a
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yn0Tpe6a Ha OTAENHNTE KOMMOHEHTU.

3.) Mpeau ynotpeba

BesonacHocTTa Ha noTpebuTens 3aBucu OT eEeKTUBHOCTTA U
N3opPBLXIMBOCTTA Ha 0bopyaBaHeTo. Mpeau v no BpeMe Ha BCSka
ynoTpeba TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye CBOBOAHOTO NPOCTPAHCTBO
noA noTpebuTens e LOCTATbYHO, Taka Ye B CMyvaii Ha Nagaqe Aa
HAIMa yaap CbC 3eMsiTa, NPeAMETUTE U 060pPYABaAHETO OTAONY.
3.1.) UsarnoTo nuuHo npegnasHo cpeactso (/11C) n cbotBeTHUTE
MY OTAENHM YacTy (BKIIOYATENHO KaTapami, peMbLM, TEKCTUIHM
W MeTanHu KOMMOHEHTM, perynupalim yCTPOWUCTBA, KPEMeXHM
enemeHTn) TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT 3a (PYHKLMOHAMHOCT,
nospegu (Hanp. nopagn Ledopmauus, NyKHATUHU, W3HOCBaHE)
WNW NPOMEHU M 33 YETNMBOCT Ha MapKMpPOBKaTa.

3.2.) AkO MMa CbMHEHWst OTHOCHO 6esonacHata ynotpeba wnm
cnep napaHe, obopynsaHeTo TpsbBa HezabaBHO fa ce u3Bagu
oT ynoTtpeba, JOKAaTO KOMMETEHTHO NWUE He Aaje MUCMEHO
ofobpeHue 3a no-HaTaTblHa ynoTpeba. Ako 060pyaBaHETO BeYe
He e NoaxoAsLo 3a ynotpeba, To Tpsibea Aa 6bae M3XBBPEHO.

4.) UanckBaHus 3a 6esonacHocT

3a 3awwmTa Ha noTpebuTens u obopyaBaHeTo ykasaHusTa Tpsbaa
Ja ce cnasgat cTpukTHo! O603Ha4eHNETO Ha NpogykTa TpsibBa
[a e HambnHO YeTnmBo! AKO TOBa He e Taka, NPOAYKTBLT Beue
He e noaxopsy 3a ynotpebal 3a ga ce npegoTBpaT TpaBMa OT
YBUCBaHE B CNyyail Ha napaHe, TpsibBa Aa € Hamuue aBapueH
MiaH, CbrIacHo KONTO BPEMETO Ha YBMCBaHE B COPyS 1 knynoBeTe
Ce CKbCSIBA Bb3MOXHO Hail-MHOrO W Taka ce npefoTBpaTsBa
NpeKLCBAHETO Ha KpbBOOOpaLLeHneTo. 3a BeonacHoCT MoraT Aa
ce u3nonsear npumkuTe 3a crbneaHe Ha SKYLOTEC. Hanuue e
obLa HeobxoaMMocT NoTpedUTeNsT Aa NPOBEPsSIBA BCUYKK YaCTy
3a 3aKpenBaHe W /unu HacTpoBaHe No BpeMe Ha ekcrnroaTauusaTa.
4.1) Temnepartypa npu ynotpeba —-35°C go +45°C

4.2) CbxpaHsiBanTe 1 TpaHCNOpTMpaiiTe NPaBUITHO 1 3aLLMLLEHHOM
OT CBETa MecTe.

4.3) U3bsrsaiiTe pa3rsiraHe Ha BbXETO.

4.4) U3bsrsaliTe KOHTaKT C arpecvBHM BeLLECTBa.

4.5) Baemaitte noj BHUMaHWe 0nacHoCTTa OT TpaBMa OT YBUCBaHe.
4.6) BsemailTe nog BHMMaHKe onacHoCTTa OT pbboBe 1 3a rpyou
MOBBPXHOCTH..

4.7) B3emaiiTe nog BHUMaHWe OMACHOCTTA OT eNeKTPUYecKN
WHCTanaumm.

4.8) BsemaiiTe nof BHUMaHWe OMACHOCTTA OT [BUXELLM Ce
MaLUMHHY YacTu.

4.9) He nocragsitte JIMNC B 3acTpalleHaTa 0T nagaHe 30Ha.
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4.10) nsbsreaiite BiCOka TEMNepaTypa v nnambLy

5.) MHCﬂeKLWIﬂ N NPOABINKUTESTHOCT Ha XXUBOTA

AKO B MHCTpYKUMUTE 3a paboTa CbC CneLmuiHNS MPOAYKT He e

AafieHa nHdopmauus, ce npunara cregHoTo:

MakcumanHWaT CpoK Ha ekcnnoatauus (MepuogbT  Mexay

AaTata Ha NpoW3BOACTBO M AaTata Ha M3XBLPIISIHE) € pesynTar

OT Mepuoda Ha CbXpaHeHue npeaw NpeaaBaHeTo Ha KpamHus

noTpebuTen n ekcnnoaTauuoHHUs CPOK.

3a nepvoga Ha CbXpaHeHue OT MakC. 2 TOAMHW Mpegu

npefaBaHeTo Ha KpanHus notpebuten wiaw npegu nokynkata

TpsbBa a ce rapaHTupa, Ye NpoaykTuTe ca

- Ce CbXpaHsiBaT 6e3 eKCTPeMHM TemnepaTypHu konebanus,

- 3alUMTEHM OT YNTPaBMONETOBO U3ITbYBaHE, BIaXHOCT,
XMMUKanu v BpegHW/arpecBHm yCrioBIs Ha OKOrHaTa cpeaa u

- Ce CbXpaHsBaT B HEMoOBpeLeHa OpuriiHarnHa onakoBka.

CpokbT Ha ekcnrnoaTauusi 3anoyBa fJa Teye OT MOMeEHTa Ha

[oCTaBKkaTa Ao KpaiHusa notpebuten u e makc. 10 roguHu. Crieg

[oCTaBkaTa A0 KpanHus noTpebuten (MpoBepka Hanp. Ypes kacosa

fenexka 3a NoKynka CbC CepueH/NapTUaEH HOMEp) Ce M3ncKBaT

PEeAOBHM MPOBEPKM OT KOMMETEHTHO NLE MOHE BEHBX FOAMLLHO.

OcBeH ToBa TpsibBa fa ce Cna3BaT CbOTBETHUTE CrieLuduyHu 3a

CTpaHaTa pasnopegbu, KouTo moraT Aa MpeanucBaT Mno-KpaTku

CpOKOBe.

HesaBucyMO OT MakCMarnHms CpoK Ha ekcnnoataums, Bb3pacTra

3a M3XBBPISHE 3aBMCU OT CCTOSHUETO Ha NPOZYKTa, YecToTata

Ha 13non3BaHe M BbHILHUTE YCroBKs Ha ynotpeba. Besko nuuHo

npeanasHo CPeACTBO rybum TpatHOCT B XOZa Ha EKCMNOaTaLMOHHMS

cv xnBoT. CpoKbT Ha exkcnnoaTauys ce onpegens ot ynotpebara,

TEPMUYHUTE, XMMUYHUTE, MEXaHUYHWUTE U BPEHUTE/arpecBHITE

Bb3ENCTBMS.

6.) TexHM4ecko o6cnyXBaHe U CbXpaHeHne

OTroBopHOCTTa Ha MpOM3BOAWUTENS 3a MPOZYKTa HE BKITHOYBA
MaTepuanHu U TenecHW MoBpeau, KOUTO MoraT fga ce MosiBsT
[0PY NPV NPaBMITHO PYHKLIMOHMPaHE 1 NPaBMITHO NPUIOXEHNE Ha
NMYHUTE MpegnasHu cpeacTea cpelly nagaHe. Mpy npomeHn no
oBopyaBaHeTo, KaKTO 1 NpU HECTIa3BaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO UK
AelcTBalLmMTE MpaBuna 3a npegnassaHe OT 3110Monyka, oTnaga
paslMpeHaTa OTFOBOPHOCT Ha MpOW3BOAMTENS 3a MpOLyKTa.
ObopyaBaHeTo TpsibBa [a € Ha MepCOHarHO pa3mnonoXeHue
Ha notpebutens. lNpoBepkaTa (BM3yanHa M (PyHKUMOHANHA) Ha
JINC npeamn Bcsiko manonseaHe (6e3 aBapuitHOTO 060pyaBaHe
UMM npu  3anevaTtaHo obopygBaHe) e  3agbImKUTENHA.
MopapbxkaTa 1 pedoBHUTE MPOBEPKM MOraT fa Ce M3BbpLuBaT
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EE Kasutusjuhend

Camo OT KOMMETEHTHO MNuLe B CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMWTE
Ha npoussoguTens. KonaHute u BbkeTata MoraT aa ce MusiT C
Tonna Boga (40°C) u mek canyHeH pa3TtBop. Cneg ToBa TpsibBa
[Aa ce uannakHat gobpe ¢ yncta Boga. HamokpeHoTo 060pyaBaHe
TpsibBa 4a CbXHE CaMO MO eCTECTBEH HauMH 1 TpsibBa [a ce nasu
OT AMPEKTHO TOMAMHHO Bb3AENCTBHE.

6.1) PbuHo npaHe go makc. 40°C.

6.2) CywueTe 1 CbxpaHsiBanTe Npu CTailHa Temnepartypa.

6.3) CbxpaHsBaiite Cyxve M 3alUMLLEHHOM OT CBETa MECTE Ha
CYX0 MSCTO.

6.4) He nouncTBaiiTe 1 cylueTe MalUMHHO, He u3benganTe.

6.5) 13bsirBaliTe KOHTaKT C arpeciBHI BELLECTBA/XMMMKAIN,

6.6) MapkmpaHeTo e N03BOMNEHO CaMO B JIEHTATa Ha KonaHa.

lMpn BCSKAKBO CbMHEHWe Ce 0bpbliaiTe KbM MPOM3BOAWTENS.
AKO Npu MHCNEKUMSATA CE OTKPUST MOBPEAM, MPOSYKTHT TpsbBa ga
Obe CMeHeH.

7.) IpoMeHu, peMOHTH

Bcsikaksy NpOMeEHM WnW JOMbITHEHUS MOXE [a He Ce M3BbpLUBaT
oT notpebutens, a camo ot SKYLOTEC. Bcekn pemoHT Ha
noBpeseHn 1 / unu aedeKkTH1 KOMMOHEHTH € 3abpaHeH!
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\/ Sihiparane kasutamine
A Ettevaatus kasutamisel

& Eluoht

1.) Info — lugege tahelepanelikult labi

Juhendid (1.1, Uldine juhend", 1.2 , Tootespetsiifiline juhend*) pea-
vad alati olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii pole,
peab miilija kiisimuse enne edasimiiiiki SKYLOTEC ga lahenda-
ma. Juhend tuleb kasutajale kattesaadavaks teha. Varustus on
ette nahtud professionaalseks kasutuseks kasutamiseks ainult
heas flisilises ja vaimses vormis isikutele. Kasutajad peavad
olema labinud ohutu kasutamise koolituse ning omama vajalikke
teadmisi voi tegutsema sellise isiku jarelevalve all. Tédkohal peab
olema paasteplaan, milles on kirjeldatud tegutsemine erinevate
voimalike hadaolukordade tekkimise korral . Paastemeetmed tu-
leb 1abi viia voimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitsesiisteem

Kukkumiskaitse (Joonis 1) siisteem koosneb ndidatud iksikutest
osadest ja seda voib kasutada ainult koos katsetatud ja kinnitatud
komponentidega kirjeldatud tdétingimustes ja ettenahtud otstarbel.
Uksikute komponentide kombineerimisel tuleb hoolikalt jalgida, et
oleks tagatud iga komponendi ja kombineeritud kukkumiskaitse
stisteemi ohutu toimimine, kuna selle tegemata jatmine voib elu
ja jalga ohustada. Kukkumiskaitseststeemis voib kasutada ainult
Uhte kukkumiskaitsevarustust EN 361 (tahistatud kukkumiskaitse-
silmaga ,A"). Kinnituspunktid tuleb valida vaimalikult vertikaalsed,
kasutajast kdrgemal. Kukkumiskdrgus peab olema minimaalne.
Kinnituspunkt peab vastama kehtivusala nduetele (Joonis 1+2).
Samuti peab konstruktsioon, millele kinnituspunkt kinnitatakse,
ning koormust dhendavad elemendid koormust taluma. Tuleb ka-
sutada 166gisummutuselementi, mis piirab kukkumise korral kasu-
tajale mgjuvat jbudu maksimaalse siseriiklikes eeskirjades lubatud
pidurdusjouni, néiteks Euroopas on see 6 kN. Lisateavet selle
kohta leiate tksikute komponentide kasutusjuhendist.

3.) Enne kasutamist

Kasutaja ohutus sdltub seadmete tdhususest ja vastupidavusest.
Enne iga kasutamist ja selle ajal tuleb veenduda, et kasutaja all on
piisavalt ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkup®&rget maapin-
naga, allpool asuvate esemete v6i seadmetega.

3.1.) Kogu isikukaitsevahend ja selle vastavad Uksikosad (sh
pandlad, rihmad, tekstiil- ja metallosad, reguleerimisseadmed,
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kinnitusvahendid) tuleb kontrollida funktsionaalsuse, kahjustuste
(nt deformeerumise, pragude, kulumise t6ttu) voi muutuste ning
maérgistuse loetavuse suhtes.

3.2.) Kui on kahtlusi ohutu kasutamise suhtes voi parast kukku-
mist, tuleb varustus viivitamatult kasutuselt kdrvaldada, kuni pad-
ev isik on andnud kirjaliku heakskiidu edasiseks kasutamiseks. Kui
varustus ei ole enam kasutuskdlblik, tuleb see kdrvaldada.

4.) Ohutusnéuded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemargistus
peab olema téielikult loetav! Vastasel juhul ei sobi toode enam ka-
sutamiseks! Selleks et valtida kukkumise korral rippumistraumat,
peab olemas olema paasteplaan h&daolukorras tegutsemiseks,
nii et isiku rakmetes rippumise aeg oleks vdimalikult lihike ja ei
tekiks vereringe katkemise ohtu. Kaitsevahendina vdib kasutada
SKYLOTECi traumaslinge. Kasutaja peab kasutamise ajal regu-
laarselt kontrollima koiki kinnitus- ja/vdi reguleerimiskomponente.
4.1) Kasutustemperatuur -35°C kuni +45°C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Valtida I6tva koit

4.4) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade t&ttu tekkiva ohuga
4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada liikuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on
allakukkumisoht.

4.10) Valtida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Kontrollimine ja eluiga

Kui tootespetsiifilistes juhistes puudub teave, kehtib jargmine:

Maksimaalne kasutusaeg (ajavahemik tootmiskuupéeva ja kasu-

tuselt kérvaldamise kuupaeva vahel) tuleneb Idppkasutajale Ulea-

ndmisele eelnevast ladustamisperioodist ja kasutusajast.

Sailitamisperioodi puhul on max. 2 aastat enne Idppkasutajale l-

eandmist v6i enne ostu peab olema tagatud, et tooted on

- ladustatakse iima aarmuslike temperatuurikdikumiseta,

- kaitstud UV-kiirguse, niiskuse, kemikaalide ja kahju-

like/agressiivsete keskkonnatingimuste eest ning

- sdilitatakse kahjustamata originaalpakendis.

Kasutusaeg algab I6pptarbijale tarnimisel ja on maksimaalne. 10

aastat. Parast |6ppkasutajale tarnimist (tdendamine nt ostukvi-

itungi ja seeria-/partiinumbriga) on vajalik vdhemalt kord aastas

padevate isikute poolt teostatav regulaarne kontroll. Lisaks tuleb

jargida vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju, mis vdivad ette naha
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lihemaid tahtaegu.

Soltumata maksimaalsest kasutusajast soltub kasutuselt kérvald-
amise aeg toote seisukorrast, kasutussagedusest ja valistest ka-
sutustingimustest. Iga isikukaitsevahend kaotab oma kasutusaja
jooksul vastupidavust. Eluea maaravad kasutus, termilised, kee-
milised, mehaanilised ja kahjulikud/agressiivsed méjud.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastustele,
isegi kui need tekivad nduetekohasel toimimisel ja kukkumisva-
staste isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel. Varu-
stuse modifitseerimisel ja juhendi vdi kehtivate ohutuseeskirjade
eiramisel kaotab tootja vastutus kehtivuse. Varustus peab olema
kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne ja
talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a had-
avarustus vdi plommitud varustus).

Hooldust ja regulaarseid kontrolle vdib teostada ainult padev isik
vastavalt tootja juhistele. Rakmeid ja kdisi vdib pesta sooja vee
(40°C) ja &rna seebilahusega. Parast pesemist loputada puhta ve-
ega. Marga varustust tohib kuivatada ainult loomulikult 8hu kéaes
ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) Kasipesu kuni max 40°C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.

6.5) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.
6.6) Mérgistamine on lubatud ainult rihmaribal.

Igasuguse kahtluse korral poérdude tootja vdi volitatud esindaj

—_ = = —

7.) muudatused, remont

Koiki muudatusi voi taiendusi ei tohi teha kasutaja, vaid ainult
SKYLOTEC. Kahjustatud ja / v6i defektsete osade remont on ke-
elatud!
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LT Naudojimo instrukcija

\/ Tinka naudoti
A Bakite atsargds naudodami

>@< Pavojus gyvybei

1. Informacija - bitina atidziai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos®, 1.2 ,Specialiosios ga-
minio instrukcijos) visada turi bdti pateiktos valstybine kalba.
Jeigu jos nepateikiamos, prie$ perparduodamas pardavéjas turi
iSsiaiSkinti §j klausimg su SKYLOTEC. [rangq leidziama naudoti
tik fiziniy ir protiniy sutrikimy neturintiems asmenims. Jie turi bt
instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi turéti reikiamy ziniy arba
juos turi priziréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi bati
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi biti galima at-
likti kuo greiéiau.

2. Apsauga nuo kritimo

Kritimo sulaikymo sistema (1 pav.) yra sudaryta i$ atskiry parodyty
komponenty ir gali biti naudojama tik su patikrintomis ir patvirtin-
tomis dalimis apradytomis darbo salygomis ir numatytam naudoji-
mui. Derinant atskirus komponentus, reikia pasirdpinti, kad visada
bty uztikrintas saugus kiekvieno komponento ir surinktos kritimo
stabdymo sistemos veikimas, nes to nepadarius, gali kilti pavojus
gyvybei ir galinéms. Kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti
tik vieng kritimo sulaikymo dirzus EN 361 (su paZyméta kritimo
sulaikymo kilpa ,A®). Tvirtinimo jtaisai turi bati kiek jmanoma tie-
siau vir§ naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/
pozicija. Tvirtinimo jtaisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant |
naudojimo sritj (1+2 pav.). Be to, pagrindas, prie kurio tvirtinami
tvirtinimo jtaisai, ir jungiamieji elementai turi atlaikyti apkrova, Turi
bdti naudojamas smdgius slopinantis elementas, kuris apriboja
naudotojo jégq kritimo atveju iki didZiausios pagal nacionalines
taisykles leidZiamos stabdymo jégos, pavyzdZiui, Europoje ji yra 6
kN. Daugiau informacijos apie tai rasite atskiry komponenty nau-
dojimo instrukcijose.

3. Pries naudojant

Naudotojo saugumas priklauso nuo {rangos veiksmingumo ir
ilgaamZiSkumo. Prie§ kiekvieng naudojima ir jo metu reikia jsit-
ikinti, kad laisva erdvé po naudotoju yra pakankama, kad kritimo
atveju nebty smlgio | Zeme, daiktus ar Zemiau esancig jranga.
3.1.) Visa asmeniné apsauginé priemoné (AAP) ir atitinkamos atski-
ros jos dalys (jskaitant sagtis, dirzus, tekstilines ir metalines sude-
damasias dalis, reguliavimo jtaisus, tvirtinimo detales) turi bati pa-
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tikrintos, arveikia, arnérapaZzeidimy (pvz.,déldeformacijos, jtrakimy,
nusidévéjimo) arba pakeitimy ir ar Zenklinimas yra iskaitomas.
3.2.) Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba po kritimo,
jranga turi bliti nedelsiant pa3alinta i$ naudojimo, kol kompetentin-
gas asmuo radtu patvirtins tolesnj jos naudojima. Jei jranga nebe-
tinkama naudoti, ji turi bati sunaikinta.

4. Saugos reikalavimai

Batina laikytis pateikty nurodymu, kad baty apsaugoti naudotojas
ir franga. Gaminiy, etiketés turi bati lengvai jskaitomos. Jei taip
néra, produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus baty
iSvengta traumuy, turi bati parengtas avarinis planas, kad kabéjimo
dirZas arba kilpa baty naudojami kuo trumpiau ir kad baty iSvengta
kraujotakos nepakankamumo. Apsaugai galima naudoti SKYLO-
TEC nuo traumy saugancias juostas su kilpomis. Bitina, kad
naudodamas naudotojas reguliariai tikrinty visas tvirtinti ir (arba)
reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo -35°C iki +45°C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis salygomis sausas ir
apsaugotas nuo 3viesos.

4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4 Venkite salyCio su korozinémis medziagomis.

4.5. Saugokités traumu, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités kraStuose kylan¢io pavojaus atkreipti démesj ir |
SiurkSCius pavirSius.

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judanéiy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy vietoje, kurioje
kyla pavojus nukristi.

4.10) venkite kars¢io ir liepsnos.

5. Patikra ir eksploatavimo trukmé

Jei konkre€iam gaminiui skirtose instrukcijose nepateikta jokios

informacijos, taikomos toliau nurodytos taisyklés:

Maksimalus tarnavimo laikas (laikotarpis nuo pagaminimo datos

iki iSmetimo datos) priklauso nuo laikymo laikotarpio iki perdavimo

galutiniam naudotojui ir eksploatavimo laiko.

Laikymo laikotarpiui iki galutinio vartotojo paskyrimo galioja maks.

2 metus iki perdavimo galutiniam naudotojui arba prie$ sigyjant,

turi bati uZtikrinta, kad gaminiai baty,

- laikomi be dideliy temperatlros svyravimy,

- bdty apsaugoti nuo ultravioletiniy spinduliy, drégmés, cheminiy,

medziagy ir kenksmingy / agresyviy aplinkos salygy, ir

- laikomi nepazeistoje originalioje pakuotéje.

Eksploatavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudo-
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Lv LietoSanas pamaciba

tojui ir yra ne ilgesnis kaip. 10 mety. Pristagius galutiniam naudo-
tojui (patvirtinimas, pvz., pirkimo kvitu su serijos/partijos numeriu),
bitina, kad kompetentingas asmuo reguliariai, ne re€iau kaip kar-
tq per metus, atlikty patikrinimus. Be to, reikia laikytis atitinkamos
Salies taisykliy, kuriose gali biti nustatyti trumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalaus naudojimo laiko, iSmetimo
amzius priklauso nuo gaminio biklés, jo naudojimo daznumo ir
iSoriniy_naudojimo salygy. Kiekviena asmeniné apsauginé prie-
moné eksploatacijos metu praranda patvaruma. Tarnavimo laikg
lemia naudojimas, terminis, cheminis, mechaninis ir kenksmingas
| agresyvus poveikis.

6. Priezilra ir laikymas

Gamintojo atsakomybé uz gaminio trikumus netaikoma, jei mate-
rialiné Zala gali bati padaryta arba galima susizaloti net ir jrangai
tinkamai veikiant ir naudojant asmenines apsaugos priemones.
Pakeitus jrangos konstrukcijg ir nepaisant $ios instrukcijos ar
galiojan€iy nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymuy, netenka-
ma teisés | iSpléstine gamintojo atsakomybe uz gaminio trikum-
us. Kiekvienam naudotojui turi bti skirta atskira jranga. Prie$
kiekvieng kartg naudojant, bitina patikrinti (apziaréti ir iSbandyti
veikimg) asmenines apsaugos priemones (iSskyrus avaring ir
sandariajg_jranga). Technine priezilrg ir reguliarius patikrinimus
gali atlikti tik kompetentingas asmuo pagal gamintojo nurody-
mus. Dirzines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu (40°C)
ir Svelniu muilo tirpalu. Tada reikia kruop$¢iai iSskalauti Svariame
vandenyje. Slapiai jrangai leiskite natiraliai iSdzidti ir laikykite ja
atokiau nuo tiesioginés Silumos Saltiniy.

6.1. Plaukite rankomis ne aukstesnéje nei 40°C temperatroje.
6.2. DZiovinkite ir laikykite kambario temperatroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo Sviesos. Laikykite sausoje vietoje.
6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedziovinkite dziovykléje, naudokite
baliklio.

6.5. Venkite salyCio su korozinémis medziagomis/chemikala.

6.6) Zyméti leidziama tik dirzo juostoje.

Kreipkités | gamintoja, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo
metu rasta klaidy, produktas turi bati pakeistas.

7.) Pakeitimai, remontas

Bet kokius pakeitimus ar papildymus gali atlikti ne vartotojas, o tik
+SKYLOTEC".

Draudziama remontuoti pazeistus ir (arba) sugedusius komponen-
tus!
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\/ Atbilsto$a izmantoSana
A IzmantoSanas laika rikojieties piesardzigi

>@< Dzivibai bistami

1) Informacija - rapigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija”, 1.2 ,Produktam atbilstoSa
instrukcija”) vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tas nav
pieejamas, pardevéjam pirms talakas pardoSanas jakonsultéjas ar
SKYLOTEC. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un
garigo vesellbu. Jaizmanto triecienu absorbéjoss elements, kas
ierobezo spéku, ar kadu lietotajs tiek paklauts kritiena gadijuma,
[ldz maksimalajam arestéSanas spekam, kas aflauts saskana ar
valsts noteikumiem, pieméram, Eiropa tas ir 6 kN. Stkaku infor-
maciju par to skatit atseviSku sastavdalu lietoSanas instrukcijas.

2) UztverSanas sistema

Kritiena apturéanas sistéma (1 attéls) sastav no paraditajam at-
seviSkam sastavdalam, un to var izmantot tikai ar parbauditam un
apstiprindtam sastavdalam aprakstitajos darbibas apstaklos un
paredzétajam lietojumam. Kombinégjot atseviSkus komponentus,
ir jarlpéjas par to, lai vienmér tiktu garantéta dro$a katras sa-
stavdalas un kombinétas kritiena apturéSanas sistemas darbiba,
jo ta nedari8ana var apdraudét dzivibu un loceklus. Kritiena ap-
turéSanas sistéma drikst izmantot tikai vienu kritiena apturé$anas
siksnu EN 361 (ar markétu kritiena apturéanas cilpu ,A‘). Sti-
prindjuma punktus izvietojiet péc iespgjas vertikali virs lietotaja.
Kritiena augstumu samaziniet Ifdz minimumam. Stiprindjuma pun-
ktam jaatbilst attiecigas jomas prasibam (1+2 attéls). ArT pamatam,
kura tiek iestiprinati stiprindjuma elementi, un savienojoSajiem
elementiem ir jaspgj izturét slodzi. Jaizmanto slapéjods elemen-
ts, kur§ kritiena gadijuma raduSos spéku ierobeZo Iidz attiecig-
aja valstt noteiktajam maksimalajam triecienspékam, kas, piem.,
Eiropa saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu informéacija pieejama
stiprindjuma no atseviskiem komponentiem.

3) Pirms lietoSanas

Lietotdja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un
izturibas. Pirms katras lietoSanas un tas laika ir japarliecinas, ka
brivs attalums zem lietotaja ir pietiekams, lai kritiena gadijuma
nenotiktu sadursme ar zemi, priekSmetiem vai zemak eso$ajam
iekartam.

3.1.) Japarbauda, vai viss individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL)
un ta attiecigas atseviskas dalas (tostarp spradzes, siksnas, tek-
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stilmateriala un metala detalas, reguléSanas ierices, stiprinajumi)
darbojas, vai nav bojajumu (pieméram, deformacijas, plaisu, nodi-
luma dél) vai izmainu un vai mark&ums ir salasams.

3.2.) Ja rodas Saubas par droSu lietoSanu vai péc kritiena,
aprikojums nekavéjoties jaizsledz no lietoSanas, lidz kompetenta
persona ir devusi rakstisku apstiprindjumu turpmakai lieto3anai. Ja
aprikojums vairs nav piemérots lietoSanai, tas ir jalikvide.

4) Drosibas prasibas

Lai pasargatu lietotaju un aprikojumu, obligati jaievéro norades!
Produkta markéjumam jabat pilntba salasdmam! Ja ta nav, pro-
dukts vairs nav piemérots lietoSanai! Lai kritiena gadijuma iz-
vairttos no traumam, kas saistitas ar karasanos, i jaizstrada avarij-
as situacijas plans, péc kura karadanas laiks siksna vai cilpas ir
péc iespéjas Tsaks, tadejadi noverdot asinsrites kolapsu. Drosibas
noldkos var izmantot SKYLOTEC pédu cilpas. Obligata prasiba ir
lietotajam izmanto3anas laika regulari veikt visu stiprinadanas un/
vai iestatiSanas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lietoSanai no -35°C I1dz +45°C temperatdra.

4.2) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét
atbilstosi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmér jabat nostieptai.

4.4) |zvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt véra, ka pastav risks gdt traumu, kas saistita ar
karadanos.

4.6) Nemt vera, ka pastav risks savainoties asu Skautnu dé| esiet
uzmanigi, stradajot uz raupjam virsmam..

4.7) Nemt véra, ka pastav risks gut elektrotraumas.

4.8) Nemt vera, ka pastav risks savainoties ar kustigam iekartu
dalam.

4.9) Neuzstadiet individualos aizsardzibas l1dzeklus zonas, kuras
ir paaugstinats nokridanas risks.

4.10) lzvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5) Parbaude un kalpoSanas laiks
Ja konkrétajam izstradajumam paredzétajas instrukcijas nav snie-
gta informacija, pieméro 8adus noteikumus:
Maksimalais kalpo$anas laiks (laika posms no izgatavo3anas da-
tuma lidz izmeSanas datumam) ir atkarigs no glabasanas laika
pirms nodo$anas galalietotdjam un kalpo3anas laika.
UzglabaSanas periodam, kas ilgst ne vairak ka. 2 gadus pirms
nodoSanas galalietotdjam vai pirms iegades ir janodro$ina, ka
produkti ir
- tiek uzglabati bez arkartejam temperataras svarstibam,
- aizsargati no UV starojuma, mitruma, kimiskam vielam

88

un kaitigiem/agresiviem vides apstakliem un

- tiek uzglabati nebojata originalaja iepakojuma.

Ekspluatacijas laiks sakas, kad razojums tiek piegadats galalie-
totajam, un ir ne ilgaks ka. 10 gadi. Péc piegades galalietotdjam
(apliecinajums, pieméram, pirkuma kvits ar sérijas/partijas nu-
muru) vismaz reizi gada javeic regularas parbaudes, ko veic kom-
petenta persona. Turklat jaievero attiecigas valsts noteikumi, kas
var noteikt 1sdkus terminus.

Neatkarigi no maksimala kalpoSanas laika, izme$anas vecums
ir atkarigs no izstradajuma stavokla, ta lietoSanas biezuma un
aréjiem lietoSanas apstakliem. Katrs IAL ekspluatacijas laika zau-
dé savu izturibu. KalpoS$anas laiku nosaka lietoSana, termiska,
kKimiska, mehaniska un kaitiga/agresiva ietekme.

6) Apkope un uzglabasana

Razotaja atbildiba par produktiem neattiecas uz TpaSuma un mie-
sas bojajumiem, kas var rasties ari pareizas individualo aizsarglid-
zeklu pret kritieniem darbibas un lieto3anas laika. Veicot izmainas
aprikojuma vai neievéerojot rokasgramatas noradijumus vai spéka
eso80s nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus, raZotaja
papla$inata atbildiba par produktu kvalitati vairs nav spéka. pasni-
ekam batu jaspéj individuali pielagot aprikojumu. Individualo aiz-
sarglidzeklu parbaude (vizuala un funkcionald) obligati javeic pir-
ms katras lietoSanas reizes (iznemot avarijas situaciju aprikojumu
vai noslégtu aprikojumu). UzturéSanu un reguldras parbaudes
drikst veikt tikai kompetenta persona saskana ar raZotaja norad-
Tjumiem. Siksnas lentes un virves drikst mazgat silta ddent (40°C)
un viegla ziepjadent. Péc tam rapigi izskalojiet tira adent. Mitru
aprikojumu drikst zavét tikai dabiska veida, un to nedrikst paklaut
tieSai karstuma ietekmei.

6.1) Mazgajiet ar rokam temperatra, kas neparsniedz 40°C.

6.2) Zavajiet un uzglabajiet istabas temperatira.

6.3) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas.

6.4) Neizmantojiet velas mazgajamo masinu vai Zavétaju, neba-
liniet.

6.5) lzvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.

6.6) MarkéSana atjauta tikai jostas josla.

Ja jums rodas jautajumi, l0dzu, sazinieties ar raZotaju. Ja parb-
audes laika tiek konstatétas nepilnibas, produkts ir janomaina.

7.) lzmainas, remonts

Jebkadas izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt lietotajs, bet
tikai SKYLOTEC.

Bojatu un / vai bojatu detalu remonts ir aizliegts!
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RU WHCTpyKumMA no akcnnyaTtaumm

\/ Mcnonb3oBaHwe B nopsiake
A Cobntogaiite 0OCTOPOXHOCTb MPY UCMONb30BaHNM

>@< OnacHOCTb A5 XU3HK

1.) Uudopmauus. Mpoutute BHUMaTENbLHO

Obs3aTenbHo  JOMKHbI ObiTb B Hamuumm  MHCTpyKumm (1.1
«MHeTpykuma no akennyatauumy, 1.2 «MHCTPYKUMS K u3genuon)
Ha o@uuUManbHOM f3blke CTpaHbl. Ecnn 3To ycnosue He
BbINOMHSETCS, Nepes nepenpofaxed npopaBel,  JOMKEH
nposichutb a1oT Bonpoc ¢ SKYLOTEC. OcHalleHue pa3peluaeTcs
MCNONb30BaTb TOMbKO MMLAM, HaxogAawuMcs B XOpOLUEM
(hU3NYECKOM 1 MCUXOMNOTNYECKOM COCTOSHUW. OHWN JOMMKHBI ObITh
0by4eHbl Be30NacHOMy MCNONb30BaHMI0 OCHALLEHUS U 0bnaaaTh
HeoOXoAMMbIMM 3HAaHNAMM TMBO HAXoAMTLCA NOA HAA30POM LA,
COOTBETCTBYIOLLETO 3TUM TpeboBaHuAM. [N BCEX BO3MOXHbIX
CriyyaeB  JOmKeH ObiTb  MOATOTOBAEH  COOTBETCTBYIOLLMIA
NnaH [e’CTBAN B 4pe3BblYaliHOW cuTyauun. [omkHbl ObiTb
obecneyeHbl BO3MOXHOCTM MaKCMMasbHO ObICTPOro NpoBeaeHNs
cnacarterbHbIX MeponpuUsTUi.

2.) CtpaxoBOYHas cuctemMa

Cuctema 3almTbl OT nageHus (puc. 1) cOCTOMT U3 OTAENbHbIX
MOKa3aHHbIX KOMMOHEHTOB W MOXeT UCMONb30BaThCs TOMBKO C
NPOBEPEHHBIMU U YTBEPKAEHHBIMIA KOMMOHEHTaMM B OMUCAHHBIX
YCrOBMSX AKCMIyaTaLun 1 Ans UCMOMNb30BaHNUS MO Ha3HAUYEHNH.
Mpn KOMOBWHMPOBAHUM OTAENBHLIX KOMMOHEHTOB HEOOXOAMMO
cnegutb 3a Tem, u4Tobbl 6esonacHoe  (hyHKUMOHMPOBaHWE
Ka)K[Oro KOMMOHEHTa U KOMOMHUPOBAHHON CUCTEMbI 3aLMTBI OT
NafieHns Bcerga rapaHTMpOBanoch, MOCKOMbKy HecobniopeHwe
3T0r0 TPebOBaHMS MOXET NOCTaBUTb MOA Yrpo3y JKU3Hb W
3710p0BbE KOHEYHOCTEN. B cucteMe 3alyuThbl OT NafeHUs MOXeT
NCMONb30BaTbCA TOMBKO OAMH peMmeHb 6es3onacHocTu  Ans
3awmTbl 0T nageHuss EN 361 (c mapkupoOBaHHOM MPOYLUMHOW
ONs 3alWmThl OT nagenus ,A‘). Touku 3akpenneHns JomkHbl No
BO3MOXHOCTU pacrnonaratbCs BepTUKarnsHO, Haf nomnb3oBaTenem
BbIGOp/No3nLms. BbicoTa napeHnst JoMmkHa ObiTb OrpaHnyeHa o
MUHUMYMa. TOYKa 3akpenneHus JomkHa oTBevaTb TpeboBaHMsAM
COOTBETCTBYtoLLEN obnactu aeirctaus (puc. 1+2). OcHoBaHme, Ha
KOTOPOM KPEnuTCs 3Ta TOYKa 3aKpenneHns, U CoeauHUTENbHbIE
9MeMEHTbl  [OMKHbI  ObiTb B COCTOSHWM  BblOEpXKWBATH
BO3HMKAKLME  Harpysku.  Heobxogumo  umcnonb3oBaTh
amMOpPTUSMPYIOLLMIA  3MEMEHT, KOTOPbIA  OrpaHWuMBaeT  Ccuny,
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BO3AEUCTBYIOLLYO Ha MOMb30BaTens B Chyvyae NajeHus,
MakcuManbHOW — yAepKuBaloWeh — Cunow,  JonycTUMOA B
COOTBETCTBUM C HALMOHaNbHLIMM HOpMami, Hanpumep, B EBpone
3710 6 KH. Bonee nogpo6Hyto HopMaLmio 06 3TOM MOXHO HANTK
B MHCTPYKLMSAX MO 3KCMITyaTaLumu OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB.

3.) Nepen ncnonb3oBaHvem

BesonacHocTb nonb3oBaTtens 3aBUCUT OT SPMEKTUBHOCTU W
[onroBeyHocT obopynosaHus. [lepen Hayanom U BO Bpems
KaXgoro Mcronb3oBaHWs Heobxogumo ybeauTbcs B TOM, YTO
MpOCTPaHCTBO MOA MOMb30BaTeNeM AOCTaToOMHO, 4TOObI B
cnyyae nafeHns He NpousoLLIo yaapa o 3emmio, npeaMeThl Unm
0bopyaoBaHue, pacronoxeHHOe HUXeE.

3.1.) CpencTea nHavBuaoyanbHoi 3awmtel (CU3) B cbope n ux
OTAenNbHblE YacTu (BKMoYas NPSKKW, TEeCbMy, TEKCTUNbHblE
W MeTannuyeckne 3SNeMeHTbl, PErynMpoBOYHbIE YCTPOWCTBA,
KpenneHus) JomxHbl ObITb NPOBEPeHbl Ha PaboTocnocoBHOCTD,
Hanuuue NoBpeXAeHWA (Hanpumep, B pesynbTate Aedopmaumy,
TPELLUMH, W3HOCA) WNM M3MEHEHWA, a TaKke Ha 4NTaeMocTb
MapK1POBKY.

3.2) Tlpu BO3HWKHOBEHWM COMHeHMiA B  6e3onacHocTu
WCTIONb30BaHMS MnM nocne nageHnst obopynoBaHue [OIKHO
ObiTb HEMEANEHHO M3bATO M3 SKCMNyaTauuu A0 MONyYeHns
NUCbMEHHOTO Pa3peLLeHns KOMNETEHTHOIO MWL Ha AanbHelLee
ncnonb3oBaHue. Ecnu 0bopynosaHue 6onblle He NPUroaHO AN
WCIONb30BaHMS, OHO AOIMKHO OblITb YTURM3UPOBAHO.

4.) Tpe6oBaHUA TeXHUKN Ge3onacHOCTH

[ns obecneyeHns 6eaonacHocTu nonb3oBaTens 1 060pyaoBaHNS
HeoOX04MMO CTPOro CnefoBaTh HACTOAWMM pekomeHaauusm!
WHCTpyKumMs 0BopyaoBaHus JOMxkHa OblTb NOMHOCTHH AOCTYMHA
ans ytenus! Ecnu 310 He Tak, NpogykT Gonblie He noaxoauTt
Aans ucnonb3oBaHus! Ytobbl B cnyyae napeHns uabexatb
TpaBMbl MOABELLUEHHOrO COCTOSIHUS, Heobxogumo obecneunTsb
nnaH JEeNCTBUIA B Ype3BbIYAHOM CUTYaLWKW, KOTOPbIA COKpaTUT
BPEMS BUCEHUS [0 MUHUMYMa, YTO MO3BONUT MPEeaoTBPaTUTh
HapylleHne kpoBooOpalyeHus. [ns 3awuTbl MOXHO Takke
ucnonb3oBatb  aHTuTpaBMmaTuyeckne netnm  SKYLOTEC.
Kputyeckn Heobxommmo, 4TOObI MOMb3oBaTENb PErynsipHoO
KOHTPOMNMpPOBan BCe 3akpennsioLue 1 perynupytoLLme aetany o
BPEMSI UCMOMNb30BaHNS.

4.1) Wcnonb3soBatb npu Temnepatype o1-35°C fo +45°C.

4.2) Cobntogatb NpaBuna XpaHeHUst 1 TpaHCopTUpoBkM Cyxue n
3alUMLLEHHOM OT CBETa MECTE.

4.3) N3beraTb npoBMcaHus kaHaTa.
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4.4) N3beraTb KOHTaKTa C arpeccyBHLIMU BELLECTBAMM.
4.5) YuuTblBaTh ONACHOCTL TPABM NOLBELIEHHOTO COCTOSHUS.
4.6) YuuTbiBaTb OMACHOCTb, CBS3@HHYI C OCTPbIMK KpasMu W
n3beraiiTe CONPUKOCHOBEHWS! C LLEPLUABLIMA NOBEPXHOCTAMM.
4.7) YuuTblBaTb ONACHOCTb, CBA3AHHYO C  3MEKTPUYECKUM
obopyaoBaHuem.
4.8) YunTbIBaTh ONACHOCTb, CBS3AHHYIO C ABUXYLLMMUCS YaCTSMU
MaLLMH.
4.9) He 3akpennsiTb MHAMBMAYamNbHbIE CPEACTBA 3aLLMTHI B 30HE,
roe CyLecTByeT OMacHOCTb NageHus.
4.10) WaberaitTe xapa v OTKPLITOTO NNaMeHN.
5.) KoHTponb 1 cpok cnyx6bl
EcCnmn B MHCTPYKUMM K M30ENNI0 HET HUKaKOA MHOpMaLmm, TO
cnemyeT pyKOBOACTBOBATLCA CIEAYHIOLLMM:
MakcumanbHbiii - Cpok  cnyxbbl  (mepuog  Mexgy — AaTtom
NPOM3BOLACTBA M AATON YTWURM3auuMmM) CKagbiBaeTcs W3 Cpoka
XpaHeHus 0O nepegjayy KOHEYHOMY MOMb30BaTENi0 M Cpoka
Cnyx0bl.
[ns nepuoda xpaHeHus Makc. 2 roga Ao nepefadn KOHeYHoMy
Monb30BATENHO UMM A0 NOKYMKW, Heobxoaumo obecneunTb, YTobbI
n3genus
- XpaHunuch 6e3 peskux nepenagos TemnepaTypbl,
- 3aWMLLEHHOCTb OT YO-U3ny4YeHns), BNaxHOCTH,

XMMUYECKIX BELLECTB W BPeOHbIX/arpecCuBHbIX

YCROBUI OKpYXatoLLen cpeap! v
- XpaHeHWe B HEMOBPEXAEHHON OPUTMHANBHOM YNaKoBKe.
Cpok cry»0Dbl HayMHAETCs C MOMEHTa MOCTaBKU KOHEYHOMY
nomnb3oBaTtento u coctaensiet makc. 10 net. Mocne nocTasku
KOHEYHOMY  Monb3oBaTento  (MOATBEPXAEHWe,  Hampumep,
TOBapHbIA Y€K C CEpUIHBLIM/NAKETHBIM HOMEPOM) Heobxoanmo
NPOBOAUTb PErynspHbIe MPOBEPKM KOMMETEHTHbIM FMLOM He
pexe 0fHoOro pasa B rog. Kpome Toro, Heobxognmo cobnrogath
TpeboBaHMs 3akoHOAATENbCTBA KOHKPETHOW CTpaHbl, KOTOPOe
MOXET npegycMaTtpusaTh 6onee KOpoTK1e CPOKM.
HesaBucrMo 0T MakcManbHOro cpoka cryxBbl, BO3pacT CincaHus
3aBUCUT OT COCTOSIHUSI M3[enusl, YacTOTbl ero UCMONb30BaHMS
W BHEWHWX ycroBuin akcnnyataumn. Kaxabin CU3 B Teuenue
cpoka cnyxdbl TepseT npoyHocTb. Cpok cnyx6bl onpegenseTcs
YCNOBUSIMM  3KCTMyaTauuu,  TEPMUYECKAMM,  XUMWYECKUMMU,
MeXaHU4eCKUMU 1 BPEOHbIMU/arpeCcCUBHBIMW BO3LENCTBUAMM.

6.) TexHMyeckoe oGcnyxmBaHue U XxpaHeHne
OTBeTCTBEHHOCTL ~ MpOM3BOAMTENS 3@  M3AenMe  He
pacnpocTpaHaeTcd  Ha  MOBpexaeHWe  umyllectBa U
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TPaBMUPOBAHWE NEPCOHana, KOTOPbIE MOrYT  BO3HUKHYTb
Jaxe npu Hagnexawem (yHKUMOHUPOBAHUA U MPUMEHEHUN
WHOMBMAYaNbHLIX CpeacTB 3aWuThl OT nageHus. B cnyvae
W3MEHEHUs  OCHaleHuss Jmbo  HecobnogeHUs  [aHHO
WHCTPYKUMM W/vNW  JEACTBYIOLMX NPEeSnuCcaHni Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTU pacluMpeHHast OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOLUTENS
3a usgenve TepsieT cBoto cuny. OcHalleHne JOIMKHO HaxoaUTbCs
y nepcoHana B WHAMBMAyanbHOM Monb3oBaHuM. KoHTponb
(BM3yanbHbIN 1 GYHKLUMOHAMbHBIA) WHAMBUOYANbHbIX CPEACTB
3aWmThl cTporo obssaTeneH nepen kaxabM MCMONb30BaHWUEM
(He pacnpocTpaHsieTcs Ha aBapuiiHOe W OMIOMOWMPOBAHHOE
ocHalleHue). TexHuyeckoe OOCNyXuBaHME W perynsipHble
MPOBEPKM  [OIKHbI  BbIMONHATLCH  TOMbKO  KOMMETEHTHBIM
CreumanicToM B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU NPOU3BOAMTENS.
PeMHM M KkaHaTbl MOXHO uMcTWUTbL Tennon Bogoi (40°C) w
cnabbiM MblMbHBIM PacTBOPOM. 3aTeM XOPOLIO MPOMbIBaTh
yucTon Bogoit. [poMoKLLIEe OCHaLUeHWe paspeliaeTcsl CyLUTb
TONMBKO ECTECTBEHHbIM MyTeM, obeperasi 0T NPsMOro TennoBoro
BO3ENCTBUS.

6.1) PyuHas ctupka go makc. 40°C.

6.2) CywumMTb 1 XpaHMTb NPK KOMHATHOW TeMnepartype.

6.3) Cyxvie n 3aWpiieHHOM OT CBeTa MeCcTe XpaHUTb B CYXOM
COCTOSIHUU.

6.4) He nogBeprath MaLLMHHOW CTUPKE N CYLLIKE, HE OTOENMBaTh.
6.5) W3beraTb KOHTaKTa C arpeccuBHbIMK  BeLlecTBamu/
XMMUYECKMMM BELLECTBAMM.

6.6) MapkumpoBKka fonycKkaeTCs TONbKO Ha Mosice.

B cnyyae comHeHuin obpatutech Kk mpowussoguTento. Ecrnm Bo
BpeMS MpoBepkM OOHAPYXMBAIOTCH HEUCNPaBHOCTW, W3penve
cnepyeT 3aMeHUTb.

7.) U3meHeHuUs, peMOHT

TMio6ble M3MEHEHWS M [ONONHEHNS MOTYT ObITb BLINOMHEHSI HE
nonb3oearenem, a Tonbko SKYLOTEC.

JTroboi peMOHT NOBPeXAEHHbIX 1 / UNK AeeKTHbIX KOMMOHEHTOB
3anpetLeH!
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RS YnytcTBO

\/ Kopuwhetse y peay

A Max+ba NpunmkoM Kopuwhera

«®.  OnacHoCT Mo XMBOT

1.) Informacije — pazljivo progitati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,0OpSte uputstvo®, 1.2 ,Speci-
fiéno uputstvo za proizvod®) uvek moraju da budu na raspolaganiju.
Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan da ovo razjasni sa SKYLO-
TECom pre dalje prodaje. Opremu smeju da koriste samo osobe
koje se nalaze u dobrom psiho-fizi¢kom zdravstvenom stanju. One
moraju da budu osposobljene i imaju znanje koje je neophodno za
bezbedno koriséenje opreme ili da budu pod nadzorom takve oso-
be. Moraju da postoje planovi za eventualne hitne slu¢ajeve. Mere
spasavanja moraju da se sprovedu $to je pre moguce.

2.) Sistem za zastitu od pada

Cuctem 3awTnte (cnuka 1) og naga cactoju ce of npukasaHux
nojefyHaYHMX KOMMOHEHTM W MOXE Ce KOpUCTUTM CaMo ca
TECTMPaHUM M OROOPEHUM KOMMOHEHTAaMa Y OKBUPY OMUCaHMX
pagHuX ycrnoea u 3a npegsufeHy ynotpedy. Mpu komMOGuHOBaY
nojeuHMX KOMNOHEHTI MOpa Ce BOAMTW padyHa Aa ce 0be3benm
CUIYPHO (DYHKUMOHUCAHE CBAKE KOMMOHEHTE W KOMOMHOBaHM
CUCTEM 3aluTUTE OA Naja, jep HEMOLUTOBakEe OBE Mepe MOXe
YrpO3WTH XUBOT 1 OMACHOCT. Y CUCTEMY 3aliTUTE Of nafa, MoXe
Cce KOpUCTUTI caMo jefiaH curypHocHM pemeH EN 361 (ca o3HakoMm
LA" 3a 3awTuty of naga). Tacke vezivanja moraju da se nalaze Sto
blize vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguéeg pada mora
da se svede na minimum select/polozaj. Taéka za vezivanje mora
da odgovara zahtevima za datu oblast primene (cruka 1+2). Po-
dloga tacke za vezivanije, kao i elementi za vezivanje, moraju da
budu u stanju da izdrZe opterecenje. Mopa ce kopuCTUTH enemeHT
3a ancopnuujy yaapa Koju orpaHuyaBa Cuny Kojoj je KOPWUCHUK
W3MOXEH Y Crydyajy naja Ha MakCUManHy cuny 3aycTaBrbatba
[03BOJbEHY MPEMa HaLMOHaNHWM MpOnMcuMa, Ha npuMep Y
Esponu 10 je 6 kH. 3a BuUwe uHopmaLmja o ToMe, norneaajte
yNyTCTBA 33 KOpULLNeHe NojeanHaYHUX KOMMOHEHTY.

3.) Pre upotrebe

Be3beHOCT KopUCHIKa 3aBKCY O, €CPUKACHOCTM W U3 PXKIBUBOCTY
onpeme. pe 1 TokOM cBake ynotpebe, Mopa ce ocurypati Aa je
pasMak UCMoj KOPUCHUKA JOBOSbaH, Tako fa Yy cnyyajy naga He
nohe [0 yaapa o Tno, NpefMeTe Unu onpemy UCnog.
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3.1.) KomnneTtHa nudyHa sawTutHa onpema (MME) u HeHu
nojeauHadvHu [enosu (ykrbydyjyhu konde, Tpake, TEKCTUMHE W
MeTarlHe KOMNoHeHTe, ypefjaje 3a nofeLuasare, npuyspLUhneaye)
Mopajy Butn npoBepeHn Ha YHKUMOHANHOCT, owwTehera (HMp.
ycnen aedopmaumje, MykoTuHa, xabawa) Wnm npomeHe W 3a
YUTIBUBOCT O3HAKeE.

3.2.) Ykonuko noctoju buno kakea cymtba y 6e3benHy ynotpeby
WNM HaKOH Naja, onpema ce Mopa ogmax nosyhu 13 ynotpebe aok
HaAnexHo Nnuue He Aa NUCMeHo ofobpetbe 3a aarby ynotpeby.
AKO onpema BuLLe Huje NMorofHa 3a ynotpedy, Mopa Ce OfIOXUTH.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraju se strogo poStov-
ati! Oznaka proizvoda mora biti potpuno itljiva! Ako to nije slu¢aj,
proizvod viSe nije pogodan za upotrebu! Da bi se u sluéaju pada
spreila trauma zbog veSanja, mora da postoji plan za hitne
slu€ajeve kojim ¢e se osigurati da vreme oveSenja korisnika na
kaiSu ili petlji bude Sto krace i tako spredi kolabiranje krvotoka. Za
zastitu mogu da se koriste SKYLOTEC trauma-petlje.

Neophodno je da korisnik redovno kontroliSe sve pri€vrsne delove
ifili podeSavanja tokom koriséenja.

4.1) Temperatura primene od -35°C do +45°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasticeno od svetlosti.
4.3) Izbegavati labavost uZeta.

4.4) Izbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od traume zbog veSanja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave povrsine.
4.7) Postoji opasnost od elektriénih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zaétitu od pada ne odlagati na mestima gde po-
stoji opasnost od pada.

4.10) |zbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Provera i vek trajanja

Ako Hema uHdopMalumja faTux y ynyTcTBUMA 3a CreumduuHe

npou3Bsoge, Baxu cneaehe:

Mak. xuBOTHM Bek (mepuod u3mehly aatyma npOU3BOAHE W

patyma opbaluBarba) Npousunasn U3 nepuopa CKnaguiiTera

npe npefaje Kpajibem KOPUCHUKY U pagHOr Beka.

3a nepuog cknaguwTelwa O Mak. 2 roguHe npe MCMopyke

KpajtbeM KOPUCHUKY UMW Npe KynoBWHE, Mopa ce yBepuTH Aa cy

npou3Boau

- cknagmwwTe Oe3 eKCTPEMHIX TeMNepaTypHUX konebarba,

- 3awTuheH of YB 3pauetsa, Bnare, xemukanuja u LUTETHUX/
arpecuBHUX YCrioBa OKOMUHE M
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HR Upute za upotrebu

- 4yBaTH Y HeoLTeNEHO] OpUrHaNHO] ambanaxm.

PagHn Bek mounte Kaga Ce MCMOpyuu KpajieM KOPUCHUKY W
usHocn mak. 10 roguHa. HakoH ucropyke Kpajiem KOPUCHUKY
(NpoBepa HMp. payyHOM O KyMOBMHM Ca CEPUjCKUM/CEpUiCKUM
Bpojem), obaBe3HK Cy pefoBHY Nperneamn of CTpaHe HaaJeXHor
nuua Hajmawe jegHom roguwme. [lopen Tora, Mmopajy ce
nowToBati ogrosapajyfin nponucu cneuntuyHm 3a 3eMiby, Koju
MOry nponucaTh kpahe nepuoge.

Bes 063upa Ha MaKc. KMBOTHM BEK, CTapoCT 3a baLjarbe 3aB1cK 0f
CTaka Npon3Boza, HEroBe y4ecTanocty ynotpede u cnorballkbmux
ycnosa ynoTpebe. Ceaka J130 rybu Ha TpajHOCT TOKOM CBOT
pagHor Beka. Bek Tpajata je ogpeheH ynotpebom, TepMuykiM,
XEMUJCKMM, MEXaHWYKUM W LITETHAM/arPECUBHUM yTULjUMa.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne obuhvata materijalne
Stete i telesne povrede do kojih moze doéi ¢ak i prilikom pravil-
nog funkcionisanja i upotrebe opreme za licnu zastitu od pada.
U slu€aju izmena na opremi, kao i nepoStovanja ovog uputstva
ili propisa o spre¢avanju nezgoda, ne vazi prosirena odgovornost
proizvodaca. Oprema treba da bude individualno na raspolaganju
svom korisniku. Kontrola sistema za zastitu od pada (vizuelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi
o0 opremi za hitne slucajeve ili zape¢acenoj opremi). OppxaBarbe
1 pegoBHe npernene cMe aa obaBrba caMo KOMNETEHTHa 0coba
npema ynyTcTBMa npomasofaya. Pojasevi i uzad se mogu prati
toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Zatim dobro isprati &is-
tom vodom. Mokru opremu susiti samo prirodnim putem i zastititi
od direktnog izlaganja toploti.

6.1) Ruéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i suSiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
6.4) Nije pogodno za pranje i suSenje u masini; ne koristiti izbelji-
vace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.

6.6) O3HavaBat-€ je 4O3BOILEHO CaMO Y mojacy.

U slucaju bilo kakve sumnje, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko se
prilikom provere primete greske, proizvod mora da se zameni.

7.) MoaucukaTopum, nonpaBke

Opvue mogudmumpa gopatHy onpemy 3a ynoTpeby n npumjeHy
CKMNOTEL-a.

Opwue nonpaBuTe KOMMOHEHTY UMK MOropLuajTe cu / cay aedeute
€CT UHTep3ucal
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\/ Upotreba u redu
A Oprez prilikom upotrebe

>@< Opasnost za Zivot

1.) Informacije - pazljivo procitati

Upute (1.1,0pc¢e upute®, 1.2 ,Upute specifine za proizvod”) uvijek
moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu dostupne, pri
preprodaji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvrtkom SKYLO-
TEC. Opremu mogu koristiti samo osobe u dobrom tjelesnom i
mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti obuéene o sigur-
nom koriStenju i imati potrebno znanje ili biti pod nadzorom takve
osobe. Moraju postojati planovi za sve moguce hitne slucajeve.
Postupci spaavanja moraju se moci izvesti u $to kracem vreme-
nu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav zastite od pada sastoji (Slika 1) se od prikazanih pojedinih
komponenti i moZe se koristiti samo s testiranim i odobrenim kom-
ponentama u opisanim radnim uvjetima i za namjeravanu upora-
bu. Pri kombiniranju pojedinih komponenti mora se paziti da uvijek
bude zajam¢eno sigurno djelovanje svake komponente i kombini-
ranog sustava za$tite od pada, jer nepostivanjem toga moze se
ugroziti Zivot i opasnost. U sustavu zabrane pada moZe se koristiti
samo jedan sigurnosni remen EN 361 (s ozna¢enim okom za zau-
stavljanje pada ,A®). Priévrsna mjesta koliko je moguée viSe iznad
korisnika. Visinu pada ograniciti na minimumselect/poloZaj. Tocka
sidriSta mora ispunjavati zahtjeve prema dvojem djelokrugu (Slika
1+2) . Isto tako mora podloga na koju se ova tocka sidrista pricv-
rS€uje, kao i spojeni elementi, moéi izdrZati opterecenje. Mora se
koristiti element za priguSivanje udara koji ograni¢ava silu kojoj je
korisnik izlozen u slu¢aju pada na maksimalnu silu zaustavljanja
dopustenu prema nacionalnim propisima, na primjer u Europi to
je 6 kN. Za vide informacija o tome pogledajte upute za koristenje
pojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti i trajnosti opreme. Prije i
tijekom svake uporabe, mora se osigurati da je slobodan prostor
ispod korisnika dovoljan, tako da u slu¢aju pada nece docCi do uda-
ra o tlo, predmete ili opremu ispod.

3.1.) Kompletna osobna zastitna oprema (PPE) i njeni pojedinacni
dijelovi (ukljuGujuci kopge, trake, tekstilne i metalne komponen-
te, uredaje za podeSavanje, priévriéivaCe) moraju se provjeriti
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radi funkcionalnosti, o3tecenja (npr. zbog deformacije, pukotina,
istroSenosti) ili promjene i za Eitljivost oznake.

3.2.) U slu€aju sumnje u sigurno koritenje ili nakon pada, oprema
se mora odmah povuci iz uporabe dok nadlezna osoba ne izda pi-
smeno odobrenje za daljnju uporabu. Ako oprema viSe nije prikla-
dna za uporabu, mora se zbrinuti.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme!
Oznaje proizvoda moraju biti potpuno Citke! Ako to nije slu&aj,
proizvod vie nije prikladan za uporabu! Kako bi se izbjegla trau-
ma vjeSanja u slu¢aju pada, treba postojati plan za hitne slu€ajeve,
kojim se skraCuje vrijeme vjeSanja na remenju ili uzetu na naj-
manju mjeru i time se sprieCava krvoZilni kolaps. Za zastitu se
moze koristiti SKYLOTEC petlja za stopala ,Remenje za raste-
recenje ovjesa“.

4.1) Temperatur primjene -35°C do +45°C

4.2) Pravilno skladiétiti i transportirati szaraz, fényt6l védve.

4.3) Izbjegavati labavu uZad.

4.4) |zbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

4.5) Paziti na opasnost od traume vjeSanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube
povrsine..

4.7) Paziti na opasnost od elektriénih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podru¢ju opasnosti od
pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

—_ = —

5.) Pregled i vijek trajanja

Ako u uputama za pojedini proizvod nema informacija, vrijedi slje-

dece:

Max. Zivotni vijek (razdoblje izmedu datuma proizvodnje i datu-

ma odbacivanja) proizlazi iz razdoblja skladiStenja prije predaje

krajnjem korisniku i Zivotnog vijeka.

Za razdoblje skladiStenja od max. 2 godine prije isporuke krajnjem

korisniku ili prije kupnje, mora se osigurati da su proizvodi

- skladiteno bez ekstremnih temperaturnih oscilacija,

- zasticeno od UV zracenja, vlage, kemikalija i Stetnih/agresivnih
uvjeta okoline i

- Cuvati u neoStecenoj originalnoj ambalaZi.

Vijek trajanja poginje isporukom krajnjem korisniku i iznosi max.

10 godina. Nakon isporuke krajnjem korisniku (provjera npr. potvr-

dom o kupnii sa serijskim/serijskim brojem), potrebne su redovite

inspekcije od strane nadleZzne osobe najmanje jednom godidnje.
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Osim toga, potrebno je pridrzavati se odgovarajucih drzavnih pro-
pisa koji mogu propisati kraca razdoblja.

Bez obzira na maks. zivotni vijek, starost za odbacivanje ovisi 0
stanju proizvoda, njegovoj uéestalosti uporabe i vanjskim uvjetima
uporabe. Svaka OZO gubi izdrzljivost tijekom radnog vijeka. Vi-
jek trajanja je odreden koriStenjem, toplinskim, kemijskim, meha-
ni¢kim i Stetnim/agresivnim utjecajima.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne proteze se na materija-
Ine Stete ili tielesne ozljede koje mogu nastati i u slu¢aju propisne
funkcije i struéne primjene osobnih zastitnih sredstava za zastitu
od pada. ProSirena odgovornost proizvodaca za proizvod prestaje
vaziti u sluéaju izmjena na opremi, kao i nepostivanja ovih Uputa
ili vazecih propisa o spre€avanju nesre¢a. Oprema mora stajati
na raspolaganju svakom korisniku pojedinaéno. Obavezno je po-
trebno izvrsiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije
svakog koriStenja (osim opreme za hitne sluajeve i zape€acene
opreme). OdrZavanje i redovite preglede smije provoditi samo
struéna osoba prema uputama proizvodaca. Trake pojaseva i uzad
moguce je prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Nakon
toga ih isperite istom vodom. Mokra oprema smije se susiti samo
na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalje od izvora topline.
6.1) Ruéno prati do maks. 40°C.

Osusiti i skladistiti na sobnoj temperaturi.

Szaraz, fénytdl védve skladistiti suho.

Ne Cistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) Oznacavanije je dopusteno samo u pojasu.

U sluaju bilo kakve sumnje, obratite se proizvodacu. Ako se pri-
likom provjere primijete pogreske, proizvod se mora zamijeniti.

6.2)
6.3)
6.4)
6.5)

7.) Promjene, popravke

Bilo kakve promijene ili dopune korisnik ne moze provesti samo
SKYLOTEC.

Zabranjen je popravak osteéenih i/ il neispravnih komponenti!
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2.) Attachment points and standards/

Normen der Anschlagésen
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1.) Application of the harness attachment points/

Anwendung der Gurtanschlagésen

A
R

T~
U
type fall

Mitlaufendes

Auffanggerat

Guided

arrester/
Restraint
travelling system/
Riickhaltesystem

2.1

Q)

-

Sternal Fall arrest/
Absturzsicherung
Work positioning
lanyard/
Positionierungsseil
Rope Access/ Seatboard
Seilzugangstechnik/Sitzbrett

sternal

Absturzsicherung

dorsal

Work positioning/
Rescue Eyelets/
Rettungsdsen

Dorsal Fall arrest/
Arbeitsplatz-

positionierung
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2.1 Use of shock absorbing lanyard in combination with a safety
harness/ Verwendung ddmpfende Verbindungsmittel in Kombination

mit einem Auffanggurt

Lanyard +absorber + = Restraint travelling/ -
Siap! Verbindungemitel  Falampfer Rilckhaltesystem 1{
+ Karabiner + Rickengsenverlangerun
|- \
= /\ ‘ ‘
® | )
N N "g\‘ P 7
-
EN CSA CSA ANSI ANSI
354/ : Z259.11 : Z2259.11 | Z359.13 Z359.13
355 E4 E6 6ft FF 12 ft FF
max Lange om 1,8m 1,8m 1,8m 1,8m
max. length (€) (6ft) (6ft) (6ft) (6ft)

2.2 Product marking/ Produktkennzeichnung
,Exemplary image of a product label‘/ ,Beispielhafte Darstellung

eines Produktetikettes”
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Anchor point/
Anschlagpunkt

—
007250
M o/

*0%0 0
;0009 0

I

Abb. 2.4

“+ca.1,0m
Safety distance/
Sicherheitsabstand

I

User identification / Benutzeridentifi-
H zierung / Identification de I'utilisateur
8 X ¢ / Identificazione dell’ utilizzatore
= .
1] = @®SKYLOTEC-—— Y-
5 ?qu%rsl;!\;)?al Standards Ma:.i: 1@5?@ 17.
2 EN 361:2002 1
Seits
3
g T U g
14 ‘ ®
. £ oy G-1131-X8) ’m‘ W \\ d 12
2. ] xem [ o | ——
16. i < 75.1280m @7(@ SKYLOTEC .
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£ length of the lanyard/ Lange des Verbindungsmittels
Af braking distance/ Bremsstrecke
X height of the fall arrest eyelet to the standing surface/
Hohe der Auffangdse zur Standflache
24
EN 355/
(EN 354)
Max. Freifallhéhe/ 4m
max. freefall distance
Max. Fangstofy/
max. fall impact (F) 6N
Max. Bremsstrecke/
max. braking distance (A€) 1.75m
Max. Lange/
max. length (€) 2.1 20m
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3.) How to put on a harness/Anlegen des Gurtes

3.2
Click buckle/Klickverschluss Belt rewind/Gurtaufwicklung
"'\- i r| L
4] [ o
LBl = =

Click buckle/Klickverschluss

1

0

Click buckle/Klickverschluss

‘:3

-

i

[ttt 3
<4mmnnn

<mmunn

Plug/Steckschloss

Buckle/Schnalle

—_—

@ = ‘“‘i‘

Safety belt/Haltegurt
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~Jacket Construction“/,Jacken-Konstruktion“

T
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,Hip Belt Construction“/,H{ift Gurt Konstruktion*

»~Jacket Construction “2/,Jacken-Konstruktion“2

34
Adjustment/Einstellung ~ Two pin buckle/2-fingerbreit Abstand

/\

,Hip Belt Construction incl. chest belt*/,Huft Gurt Konstruktion
einschlieflich Brustgurt*

- <4mEnnn
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4.) Features/Eigenschaften

<> ¢ Ua v Fh
%@E %?6% - 3353—1EN§

41 42 43 44 45

Safety knife/ Seatboard
Sicherheitsmesser

Exchangeable rope
attachment points/ clamp/ Austauschbare
Befestigungspunkte Seilklemme

5

Incl. dorsal extension With rescue eyelet/ With attachment point
strap/ Mit verlangerter ~ mit Rettungsése for rescue (back side)/
Riickendse mit Befestigungspunkt

zur Rettung (Ruckseite)
Y410
With warning vest (see

separate instruction)/ \
mit Warnweste

() 49

(front side/ Vorderseite)
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GB Instruction for use

\/ Usage okay

A Proceed with caution during usage

Explanation

}@( Danger to life
@ Additional fall arrest security required

Information - read carefully

The manual ( i.1 “General instructions”, and i.2 “Product-specific
instructions”) must be available in the national language at all times. If
not available, then the vendor has to resolve this matter with
SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made available
to the user.

The harness at hand does not match all properties described below.
It functions as a body holding device for a personal fall protection
system in accordance with EN 363. Before using the harness for the
first time, users should find a safe place to check the comfort and
adjustment options. This is to ensure that the hamess is the right size,
offers sufficient adjustment potential and the right level of comfort for the
intended application. It should be noted that the user’s safety depends
on the effectiveness and durability of all equipment. Any repair
of damaged and/or defective harnesses is prohibited!

1.) Use of eyelets

2.) Eyelets and standards

(Fall-arrest) attachment point EN 361; restraint attachment point and
lateral work positioning points EN 358; sit harmess attachment point
EN 813; rescue eyelets EN 1497 (for marking/label, see table, page
6)

Only use the sternal (fall-arrest) attachment point (EN 361, marked
A or A/2) and the seat attachment point (EN 813), if these consist
of 2 textile loops, in pairs and connect using carabiners according
to EN 362. The lateral work positioning points (EN 358) are also
always to be used in pairs.

The lateral work positioning points, the restraint attachment point
(EN 358), the sit harness attachment point (EN 813) and the rescue
eyelets/ attachment point for rescue (EN 1497) must not be used for
fall arrest purposes. It is essential to note here that an additional fall
protection is necessary for the user’s safety and that an anchor point
must be used, which is located at least at waist height (see image 3.2,
page 5).

The sit harness attachment point (EN 813) is connected to the leg
straps so that the legs are pulled up when using the point to guide the
user in a seated position. Prior to the initial use, the user should test
the wear comfort in a safe location and adjust the fit of the harness
if necessary.
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Awaist belt (EN 358) should not be used if there is a foreseeable risk
that the user will hang from or be exposed to an unintended strain
from the belt. There is a potential danger when using (combining)
restraint attachment points and work positioning points in a fall-arrest
system.

Note: Sit harnesses (EN 813) and waist belts (EN 358) are approved
for users with a weight of up to 150 kg including tools and equipment
(see table ,Product overview").

Rescue harnesses (EN 1497) are intended to be worn during normal
work activities. Before first use, the user should carry outa suspension
test in a safe place. This should be done to ensure that the correct
size is used, that sufficient adjustment is available and that adequate
comfort is provided for the intended use. The hazards of suspension
trauma must be considered.

ATTENTION: If the sternal fall arrest eyelet consists of 2 loops
(marked A/2) they must be connected to an EN 362 karabiner during
rescue. (Fig. 4.11)

2.1) Use of shock absorbing lanyard in combination with a safety
harness

CAUTION: If the user weight is > 100 kg, full body harnesses may
only be used in combination with energy absorbing elements (e.g.
EN 355, EN 360) that are approved for the higher user weight.

2.2) Product marking

. Manufacturer, including address

. Size

. Follow instruction manual

. Item name

. Relevant standards + year of issue

. Serial number

. CE marking of the supervisory authority
. User identification

. Next inspection

10. Manufacturer

11. Month and year of manufacture

12. QR code

13. Internal barcode

14. ltem number

15. Handling the locks

16. Hip circumference

17. Max. rated load, including tools and equipment

OCOoONOOOGOPA,WN

2.3) The anchor device may only be used with personal fall protection
equipment, not for lifing gear. The anchor point should
be perpendicular above the user. If the anchor point is lower, there
may be a risk of crashing into lower-lying structures in the event of a
fall!

If the anchor point is located to the side of the user, there is a risk
of hitting on lateral components. To minimize a pendulum fall,
lateral movement to the centre axis should be limited to a maximum
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of approx. 45°. If larger deflections are required, no individual
anchor points should be used. Instead, an anchor system with a
flexible or rigid anchor line (rope or rail) should be used.
2.4) The height of the anchor point and the required ground
clearance must be appropriate in any case to ensure the
effectiveness of the system (see fig 2.3):

Braking distance of the energy absorber A€
+ initial length of the lanyard € (in m)
+ height of the fall arrest eyelet to the standing surface x (in m)
+ Safety distance, approx. 1m
+ if applicable, elongation of the anchor device (observe the
manufacturer’s instructions for use)

3.) Fitting the harness

3.1) Check the body harness for damage prior to every use.

For fittings (attachment points and adjustable buckles),

seams and straps, check to ensure completeness or whether there
is wear and tear. If there are any doubts about the safety condition,
revoke its use immediately.

3.2) Overview of possible locking mechanisms (buckles)
The locks and/or the adjustment elements must be checked
regularly during use.

3.3) Fit body harness according to type

Jacket design:

A: Put on the body harness like a jacket; B: Thread the buckle
through the (fall-arrest) attachment point) at chest height; C: Lock
the buckle with the counter-piece; D: If present, close the buckle
at the pelvis height as shown in the image; E: Close both leg straps
with the buckle as shown. It must be ensured in the process that
the straps are not turned; F: The belt is to be adjusted as shown
in Fig. 3.4 so that two fingers can fit between your body and the
belt. The back plate with the (fall-arrest) attachment point should
be between your shoulder blades.

V design:

A: Step into the leg straps with your legs so that the tie-in loop
shown in B is in the front. The V-strap is pulled over your head
in the middle so that the carabiner hangs above your pelvis; B: the
carabiner is hooked into the open loop; C: Correct attachment
of the carabiner; D+ E: The straps are to be adjusted so that two
fingers can fit between your body and the belt as shown in Fig. 3.4;
F: The V-belt should be adjusted so as to ensure an upright position
and so that the belt has a tight fit.

Jacket design 2:

A - C: Put on the body harness like a jacket (see jacket design image
A). Thread the buckle bar (smaller part) in the frame so that both
buckle components lie on top of each other as shown in C;
D: If present, close the buckle at the pelvis height as shown in the
image; E: Close both leg straps with the buckle as shown in the image.
It must be ensured in the process that the straps are not turned; F: The
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belt is to be adjusted as shown in Fig. 3.4 so that two fingers can fit
between your body and the belt. The back plate with the (fall-arrest)
attachment point should be between your shoulder blades.

Waist belt design, including chest harness:

A: Step into the leg straps with your legs so that the tie-in loop is in the
front. The shoulder straps are put on like a jacket; B: Close both
buckles on the left and right next to the attachment structure ((fall-
arrest) attachment point); C: Close both leg straps with the buckle
as shown in the image. It must be ensured here that the straps are not
twisted; D: The belt is to be adjusted as shown in Fig. 3.4 so that two
fingers can fit between your body and the belt. The back plate with the
(fall-arrest) attachment point should be between your shoulder blades.

Waist belt design:

A: Step into the leg straps with your legs so that the tie-in loop is in
the front. B: If there are buckles on the waist belt (1) and/or on the
leg straps (2), close these. C: Adjust the strap on your hip and
on your legs using the buckles so that two fingers can fit between
your body and the belt.

3.4) Harness control: adjust harness until it fits firmly, but
comfortably. Two fingers should fit between body and webbing.

4.) Features

4.1) Partially elastic webbing for maximum agility

4.2)Harnesses marked with this symbol are flame-retardant
according to EN ISO 15025-A

4.3) Fall indicator: Triggered = fall from height took place, discard belt.
4.4) Seawater-resistant

4.5) Tested in accordance with EN 361. To be used exclusively with
a fall arrester fitted to a rigid guide.

4.6) Safety knife

4.7) Eyelets for attaching the seat part (not used for fall protection)
4.8) Exchangeable rope clamp — see separate manual

Rope clamps to be changed by trained, competent persons only.
4.9) With extended dorsal attachment point

4.10) With rescue eyelet

4.11) With attachment point for rescue (no fall arrest eyelet)

4.12) With warning vest (see separate instructions)

5.) Documentation
For each product a documentation is required that shall include
following information:

Individual information

* Manufacturer + contact details
* Product

+  Type/model

» Serial-No.

+ Date of production

+ Date of purchase

» Date of first use
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Regular inspections and maintenance

« Date

+ Name and signature of the competent person
+ Reason for inspection

+ Information on work carried out

+ Date of next inspection

6.) Product overview

7.) List of certifying centres

The full declaration of conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads
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DE Gebrauchsanleitung Erklérung

\/ Nutzung in Ordnung

A Vorsicht bei der Nutzung
,’\,@;‘ Lebensgefahr

@ Zusétzliche Absturzsicherung notwendig

Information - sorgféltig lesen

Die Anleitungen (i.1 ,Allgemeine Anleitung“ und i.2 ,Produkt-spe-
zifische Anleitung“) miissen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf
vom Verk&ufer mit SKYLOTEC abzukléren. Die Anleitung muss
dem Benutzer zur Verfligung gestellt werden.

Das vorliegende Gurtmodell entspricht nicht ALLEN der im Folgen-
den beschriebenen Eigenschaften. Es dient als Korperhalte-
vorrichtung flr ein personliches Absturzsicherungssystem nach
EN 363. Vor der Erstbenutzung ist eine Priifung des Tragekomforts
und der Einstellbarkeit vom Anwender an einem sicheren Ort
durchzufiihren um sicherzustellen, dass der Gurt die richtige GroRe
hat und (iber geniigend Einstellmdglichkeiten verfligt und einen fiir
die vorgesehene Anwendung angemessenen Grad des Komforts
bietet. Hierbei ist zu beachten, dass die Sicherheit des Benutzers
von der Wirksamkeit und der Haltbarkeit der gesamten Ausristung
abhangt. Jegliche Instandsetzungen von beschadigten und/ oder
defekten Gurten wird untersagt!

1.) Anwendung der Gurtanschlagdésen

2.) Normen der Anschlagosen

Auffangdse EN 361; Rickhaltedse und seitliche
Arbeitsplatzpositionierungsésen EN 358; Sitzgurtése EN 813;
Rettungsésen EN 1497 (Kennzeichnung/Label siehe Tabelle, Seite
6)

Die sternale Auffangdse (EN 361, gekennzeichnet mit A bzw. A/2)
und die Sitzgurtdse (EN 813), sofern diese aus 2 textilen Schlaufen
bestehen, nur paarweise verwenden und mittels Karabiner nach
EN 362 verbinden. Die seitlichen Arbeitsplatzpositionierungsdsen
(EN 358) sind ebenfalls immer paarweise zu verwenden.

Die seitlichen Arbeitsplatzpositionierungsosen, die Riickhaltedse
(EN 358), die Sitzgurtése (EN 813) und die Rettungsésen/ der
Befestigungspunkt zur Rettung (EN 1497) dirfen nicht zu
Auffangzwecken verwendet werden. Hierbei ist unbedingt
zu beachten, dass fiir die Sicherheit des Benutzers eine zusétzliche
Absturzsicherung notwendig ist und dass ein Anschlagpunkt
verwendet werden muss, der sich mindestens auf Hiifthohe
befindet (siehe Bild 3.2, Seite 5).

Die Sitzgurtése (EN 813) ist mit den Beinschlaufen verbunden,
sodass die Beine bei der Verwendung der Ose angezogen werden,
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um den Anwender in eine sitzende Position zu fiihren. Vor der
ersten Benutzung sollte der Anwender den Tragekomfort an einem
sicheren Ort testen und ggf. den Sitz des Gurtes korrigieren.

Ein Huftgurt (EN 358) sollte nicht verwendet werden, wenn ein
vorhersehbares Risiko besteht, dass der Benutzer hangt oder einer
unbeabsichtigten Belastung durch den Gurt ausgesetzt ist.
Es besteht eine mogliche Gefahrdung bei der Verwendung
(Kombination) von Riickhaltedsen und
Arbeitsplatzpositionierungsésen in einem Auffangsystem.
Hinweis: Sitzgurte (EN 813) und Huftgurte (EN 358) sind fur
Anwender zugelassen, die einschlieBlich Werkzeuge und Ausriistung
bis zu 150 kg wiegen (siehe Tabelle ,Produktiibersicht®).

Rettungsgurte (EN 1497) sind dazu vorgesehen, wahrend der
normalen Arbeitstatigkeiten getragen zu werden. Vor der ersten
Benutzung sollte der Anwender an einem sicheren Ort eine
Hangepriifung durchfiihren. Dabei ist sicherzustellen, dass die
richtige GroRe verwendet wird, genligend Einstellmdglichkeiten
vorhanden sind und ein angemessener Komfort fiir die vorgesehene
Anwendung geboten wird. Die Gefahren durch ein Hangetrauma
sind zu beachten.

ACHTUNG: Besteht die sternale Auffangése aus 2 Schlaufen
(gekennzeichnet mit A/2) missen diese bei der Rettung mit einem
Karabiner EN 362 verbunden sein. (Abb. 4.11)

2.1) Verwendung dampfende Verbindungsmittel in Kombination mit
einem Auffanggurt

ACHTUNG: Bei einem Benutzergewicht > 100 kg dirfen Auffang-
gurte nur in Kombination mit solchen energieabsorbierenden
Elementen (z.B. EN 355, EN 360) verwendet werden, die fir das
hohere Benutzergewicht zugelassen sind.

2.2) Produktkennzeichnung

1. Hersteller inkl. Anschrift

2. Grole

3. Anleitung beachten

4. Artikelbezeichnung

5. Relevante Normen + Ausgabejahr

6. Seriennummer

7. CE Kennzeichnung der (iberwachenden Stelle
8. Benutzeridentifizierung

9. Nachste Inspektion

10. Hersteller

11. Monat und Jahr der Herstellung

12. QR-Code

13. Interner Barcode

14. Artikelnummer

15. Handhabung der Verschllsse

16. Hiftumfang

17. Max. Nennlast einschl. Werkzeug und Ausristung
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2.3) Die Anschlageinrichtung darf nur bei personlicher
Absturzschutzausriistung benutzt werden und nicht bei
Hebeeinrichtungen. Der Anschlagpunkt sollte sich mdglichst
senkrecht Uber dem Anwender befinden. Befindet sich der
Anschlagpunkt unterhalb, so besteht im Falle eines Sturzes die
Gefahr des Aufschlagens auf tiefer gelegene Bauteile!

Befindet sich der Anschlagpunkt seitlich vom Anwender, so besteht
die Gefahr des Anschlagens an seitliche Bauteile. Um einen
Pendelsturz zu minimieren, sollte die seitiche Bewegung zur
Mittelachse auf ein Maximum von ca. 45° begrenzt werden. Sind
grofere Auslenkungen erforderlich, sollte kein Einzelanschlagpunkt,
sondern eine Anschlageinrichtung mit flexibler oder fester Fiihrung
(Seil oder Schiene) verwendet werden.

24) Die Hohe des Anschlagpunktes und der bendétigte
Bodenfreiraum muss in jedem Fall ausreichend bemessen werden,
um die Wirksamkeit des Systems zu gewahrleisten (vgl. Abb. 2.3):

Bremsstrecke des Fallddmpfers A¢

+ Ausgangslange des Verbindungsmittel € (in m)

+ Hohe der Auffangdse zur Standflache x (in m)

+ Sicherheitsabstand, ca. 1m

+ ggf. Dehnung der Anschlageinrichtung (Gebrauchsanleitung des
Herstellers beachten).

3.) Auffanggurt anziehen
3.1) Vor jeder Benutzung den Auffanggurt auf Schaden tberprifen.
Bei Beschlagteilen (Osen und Verstellschnallen), Nahtbildern und
Gurtbandern auf Vollstandigkeit, Verschleiss und Risse achten. Bei
den geringsten Zweifeln hinsichtlich des sicheren Zustandes sofort
der Benutzung entziehen.

3.2) Ubersicht mdglicher Verschlussmechanismen (Schnallen).
Die Verschlisse und/oder die Einstellelemente missen wahrend
der Benutzung regelmagig Uberprift werden.

3.3) Auffanggurt anziehen je nach Gurttypus.

Jackenkonstruktion:

A: Auffanggurt wie eine Jacke anziehen; B: Schnalle auf Brusthdhe
durch die Auffangdse einfadeln; C: Schnalle mit dem Gegenstiick
verschlieRen; D: Schnalle auf Beckenhohe, falls vorhanden, wie
auf dem Bild gezeigt schlielfen; E: Beide Beinschlaufen wie
dargestellt mit der Schnalle verschlieen. Dabei ist darauf
zu achten, dass die Gurtbander nicht verdreht sind; F: Der Gurt ist
wie in Abb. 3.4 so einzustellen, dass zwei Finger zwischen Leib
und Gurt Platz haben. Die Rickenplatte mit der Auffangdse soll
zwischen den Schulterblattern liegen.

V-Konstruktion:

A: Mit den Beinen in die Beinschlaufen einsteigen, sodass die in B
gezeigte Anseilschlaufe vorne ist. Das V-Gurtband wird mittig Giber
den Kopf gezogen, sodass der Karabiner oberhalb des Beckens
hangt; B: der Karabiner wird in die freie Schlaufe eingehangt;
C: Korrekte Befestigung des Karabiners; D + E: Die Gurtbander
sollen so eingestellt werden, dass wie in Abb. 3.4 gezeigt zwei
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Finger zwischen Leib und Gurt Platz haben; F: Das V-Band soll
so eingestellt sein, dass ein aufrechter Stand gewahrleistet ist und
der Gurt eng anliegt.

Jackenkonstruktion 2:

A- C: Auffanggurt wie eine Jacke anziehen (Vgl. Jackenkonstruktion
Bild A). Steg der Schnalle (kleinerer Teil) in den Rahmen einfadeln,
sodass beide Schnallenkomponenten wie in C gezeigt aufeinander
liegen; D: Schnalle auf Beckenhohe, falls vorhanden, wie auf dem
Bild gezeigt schliefen; E: Beide Beinschlaufen wie auf dem Bild
gezeigt mit der Schnalle verschlieBen. Dabei ist darauf zu achten,
dass die Gurtbander nicht verdreht sind; F: Der Gurt ist wie in Abb.
3.4 so einzustellen, dass zwei Finger zwischen Leib und Gurt Platz
haben. Die Rickenplatte mit der Auffangdse soll zwischen den
Schulterbléttern liegen.

Hiftgurtkonstruktion einschlieflich Brustgurt:

A: Mit den Beinen in die Beinschlaufen einsteigen, sodass die
Anseilschlaufe vorne ist. Die Schulterbander werden wie eine Jacke
angezogen; B: Beide Schnallen links und rechts neben der
Befestigungsstruktur ~ (Auffangbse)  schlieBen; C: Beide
Beinschlaufen wie auf dem Bild gezeigt mit der Schnalle
verschliefRen. Dabei ist darauf zu achten, dass die Gurtbander nicht
verdreht sind; D: Der Gurt ist wie in Abb. 3.4 so einzustellen, dass
zwei Finger zwischen Leib und Gurt Platz haben. Die Riickenplatte
mit der Auffangdse soll zwischen den Schulterblattern liegen.

Huiftgurtkonstruktion:

A: Mit den Beinen in die Beinschlaufen einsteigen, sodass die
Anseilschlaufe vorne ist. B: Sofern Schnallen am Hiiftgurtband (1)
und/oder an den Beinschlaufen (2) vorhanden sind, diese
schlielen. C: Das Gurtband an der Hiifte und an den Beinen mit
Hilfe der Schnallen so einstellen, das zwei Finger zwischen Leib
und Gurt Platz haben.

3.4) Der Gurt sollte so eingestellt werden, dass er fest aber bequem
sitzt. Zwischen Kérper und Gurtband sollten zwei Finger Platz haben.

4.) Eigenschaften

4.1) Teilelatisches Gurtband fiir max. Beweglichkeit

4.2) Gurte mit diesem Symbol in der Kennzeichnung sind nach
EN ISO 15025-A flammhemmend

4.3) Fallindikator: Ausgeldst = Absturz erfolgt, Gurt aussondern.

4 .4) Seewasserbestandig

4.5) Geprift nach EN 361. Darf nur in Verbindung mit einem
mitlaufenden Auffanggerét an fester Fiihrung verwendet werden.
4.6) Sicherheitsmesser

4.7) Anschlagpunkte fiir das Sitzbrett (keine Absturzsicherung)
4.8) Austauschbare Seilklemme -> siehe separate Anleitung
Austausch nur durch einen geschulten Sachkundigen.

4.9) Mit verlangerter Riickendse

4.10) Mit Rettungsdsen

4.11) Mit Befestigungspunkt zur Rettung (keine Auffangdse)

4.12) Mit Warnweste (siehe separate Anleitung)
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5.) Dokumentation
Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende
Angaben enthalten muss:

Individuelle Informationen

» Hersteller + Kontaktinformationen
*  Produkt

+  Typ/Modell

» Serien-Nr.

+ Herstellungsdatum

* Kaufdatum

* Datum Erstgebrauch

RegelmaRigen Uberpriifungen und Instandsetzungen
+ Datum

» Name und Unterschrift der sachkundigen Person
+ Grund der Uberpriifung

* Angaben zu durchgefiihrten Arbeiten

« Datum der nachsten Uberpriifung

6.) Produktiibersicht

7.) Liste der zertifizierenden Stellen

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads
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IT Istruzioni d’uso Delucidazion
\/ Utilizzo okay

A Attenzione durante l'utilizzo

,\,@: Pericolo di morte

@ E necessaria una sicurezza anticaduta aggiuntiva

Informazioni - leggere attentamente

Il manuale (i.1 “Istruzioni generali” e i.2 “Istruzioni specifiche del
prodotto”) deve essere sempre disponibile nella lingua nazionale.
Se non ¢é disponibile, il venditore deve risolvere la questione con
SKYLOTEC prima della vendita. Le istruzioni devono essere
messe a disposizione dell‘utente.

L'imbracatura in questione non corrisponde a tutte le proprieta
descritte di seguito. Funziona come dispositivo di trattenuta del
corpo per un sistema di protezione personale contro le cadute in
conformita alla norma EN 363. Prima di utilizzare I'imbracatura per
la prima volta, I'utente deve trovare un luogo sicuro per controllare
il comfort e le opzioni di regolazione. Questo per assicurarsi che
I'imbracatura sia della misura giusta, offra sufficienti possibilita di
regolazione e il giusto livello di comfort per I‘applicazione prevista.
Va ricordato che la sicurezza dell'utente dipende dall'efficacia e
dalla durata di tutte le attrezzature. E vietata la riparazione di
imbracature danneggiate e/o difettose!

1.) Utilizzo di occhielli

2.) Occhielli e norme

Punto di attacco (anticaduta) EN 361; punto di attacco del sistema
di ritenuta e punti di posizionamento laterale sul lavoro EN 358;
punto di attacco dell'imbracatura da sedile EN 813; occhielli di
salvataggio EN 1497 (per la marcatura/etichetta, vedere la tabella
a pagina 6).

Utilizzare il punto di attacco sternale (anticaduta) (EN 361,
contrassegnato con Ao A/2) e il punto di attacco al sedile (EN 813)
solo se sono costituiti da 2 anelli tessili, in coppia e collegati con
moschettoni secondo la norma EN 362. Anche i punti di
posizionamento laterale del lavoro (EN 358) devono essere sempre
utilizzati in coppia. | punti di posizionamento laterale sul lavoro, il
punto di aggancio della ritenuta (EN 358), il punto di aggancio
dell'imbracatura da seduti (EN 813) e gli occhielli di salvataggio/
punto di aggancio per il salvataggio (EN 1497) non devono essere
utilizzati per l'arresto di caduta. E essenziale notare che per la
sicurezza dell'utente & necessaria una protezione anticaduta
aggiuntiva e che & necessario utilizzare un punto di ancoraggio
situato almeno all‘altezza della vita (vedere immagine 3.2, pagina
5). Il punto di aggancio dellimbracatura da seduti (EN 813) &
collegato alle cinghie delle gambe in modo che queste ultime
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vengano tirate verso l'alto quando si utilizza il punto per guidare
['utente in posizione seduta. Prima dell‘'uso iniziale, I'utente deve
testare il comfort di utilizzo in un luogo sicuro e regolare la vestibilita
dellimbracatura se necessario.

Non si deve utilizzare una cintura a vita (EN 358) se esiste il rischio
prevedibile che lutente si appenda o sia esposto a una
sollecitazione involontaria della cintura. Esiste un pericolo
potenziale quando si utilizzano (combinando) i punti di attacco del
sistema di ritenuta e i punti di posizionamento sul lavoro in un
sistema anticaduta.

Nota: le imbracature per sedersi (EN 813) e le cinture a vita (EN
358) sono omologate per utenti con un peso fino a 150 kg, compresi
gli attrezzi e le apparecchiature (vedere la tabella “Panoramica dei
prodotti”).

Le imbracature di salvataggio (EN 1497) sono destinate a essere
indossate durante le normali attivita lavorative. Prima del primo
utilizzo, l'utente deve effettuare una prova di sospensione in un
luogo sicuro. Cid deve essere fatto per garantire che venga
utilizzata la taglia corretta, che sia disponibile una regolazione
sufficiente e che venga fornito un comfort adeguato all'uso previsto.
E necessario considerare i rischi di traumi da sospensione.

ATTENZIONE: se [‘occhiello sternale anticaduta & costituito da 2
anelli (contrassegnati con A/2), questi devono essere collegati a un
moschettone EN 362 durante il soccorso. (Fig. 4.11)

2.1) Utilizzo di un cordino ammortizzatore in combinazione con
un‘imbracatura di sicurezza

ATTENZIONE: Se il peso dell‘utilizzatore &€ > 100 kg, le imbracature
per il corpo possono essere utilizzate solo in combinazione con
elementi di assorbimento dell‘energia (ad esempio EN 355, EN
360) omologati per il peso dell'utilizzatore piu elevato.

2.2) Marcatura del prodotto

. Produttore, compreso l‘indirizzo

. Dimensioni

. Segquire le istruzioni per I'uso

. Nome dell‘articolo

. Norme pertinenti + anno di emissione
. Numero di serie

. Marchio CE dell‘autorita di vigilanza

. Identificazione dell‘utente

. Ispezione successiva

10. Produttore

11. Mese e anno di produzione

12. Codice QR

13. Codice a barre interno

14. Numero dell‘articolo

15. Manipolazione dei lucchetti

16. Circonferenza dell‘anca

17. Carico nominale massimo, compresi utensili e attrezzature

O©CoONOOOAPR,WN -
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2.3) Il dispositivo di ancoraggio pud essere utilizzato solo con i
dispositivi di protezione individuale contro le cadute e non per il
sollevamento. Il punto di ancoraggio deve essere perpendicolare
rispetto all‘'utilizzatore. Se il punto di ancoraggio si trova piu in
basso, in caso di caduta si rischia di sbattere contro strutture piu
basse! Se il punto di ancoraggio si trova lateralmente all‘utilizzatore,
c'e il rischio di urtare i componenti laterali. Per ridurre al minimo la
caduta a pendolo, il movimento laterale rispetto all‘asse centrale
deve essere limitato a un massimo di circa 45°. Se sono necessarie
deflessioni maggiori, non si devono utilizzare punti di ancoraggio
individuali. Si deve invece utilizzare un sistema di ancoraggio con
una linea di ancoraggio flessibile o rigida (corda o binario).

2.4) L'altezza del punto di ancoraggio e la distanza dal suolo
richiesta devono essere comunque adeguate per garantire
I'efficacia del sistema (vedere fig. 2.3):

Distanza di frenata dell‘assorbitore di energia Al

+ lunghezza iniziale del cordino | (in m)

+ altezza dell‘occhiello anticaduta rispetto alla superficie di
appoggio x (in m)

+ distanza di sicurezza, circa 1m

+ se applicabile, allungamento del dispositivo di ancoraggio
(attenersi alle istruzioni d'uso del fabbricante)

3.) Montaggio dell‘imbracatura

3.1) Prima di ogni utilizzo, controllare che limbracatura non
presenti danni. Per quanto riguarda gli accessori (punti di attacco e
fibbie regolabili), le cuciture e le cinghie, verificare la completezza
o l‘eventuale presenza di usura. In caso di dubbi sulle condizioni di
sicurezza, revocarne immediatamente [‘uso.

3.2) Panoramica dei possibili meccanismi di bloccaggio (fibbie) |
bloccaggi e/o gli elementi di regolazione devono essere controllati
regolarmente durante I‘'uso.

3.3) Applicare I'imbracatura peril corpo in base al tipo diimbracatura

Design della giacca:

A: Indossare l'imbracatura per il corpo come una giacca; B: Infilare
la fibbia attraverso il punto di attacco (anticaduta) all‘altezza del
petto; C: Bloccare la fibbia con il contropezzo; D: Se presente,
chiudere la fibbia all‘altezza del bacino come mostrato
nellimmagine; E: Chiudere entrambe le cinghie delle gambe con la
fibbia come mostrato. Durante questa operazione € necessario
assicurarsi che le cinghie non vengano girate; F: la cintura deve
essere regolata come mostrato nella Fig. 3.4 in modo che due dita
possano inserirsi tra il corpo e la cintura. La piastra posteriore con
il punto di attacco (anticaduta) deve trovarsi tra le scapole.

Disegno a V:

A: entrare con le gambe nei cosciali in modo che l‘occhiello di
aggancio mostrato in B si trovi nella parte anteriore. La cinghia a V
viene tirata sopra la testa al centro, in modo che il moschettone
penda sopra il bacino; B: il moschettone viene agganciato

125



all‘occhiello aperto; C: il moschettone viene agganciato
correttamente; D+ E: le cinghie devono essere regolate in modo
che due dita possano entrare tra il corpo e la cintura, come illustrato
nella Fig. 3.4; F: la cintura a V deve essere regolata in modo da
garantire una posizione eretta e in modo che la cintura abbia una
tenuta perfetta.

Design della giacca 2:

A- C: Indossare l'imbracatura per il corpo come una giacca (vedere
I'immagine A del modello di giacca). Infilare la barra della fibbia
(parte piu piccola) nel telaio in modo che entrambi i componenti
dellafibbia sitrovino I'uno sopral‘altro, come mostrato nell'immagine
C; D: Se presente, chiudere la fibbia all‘altezza del bacino come
mostrato nellimmagine; E: Chiudere entrambe le cinghie delle
gambe con la fibbia come mostrato nellimmagine. F: La cintura
deve essere regolata come mostrato nella Fig. 3.4 in modo che due
dita possano entrare tra il corpo e la cintura. La piastra posteriore
con il punto di attacco (anticaduta) deve trovarsi tra le scapole.

Design con cintura in vita, compresa l'imbracatura per il petto:

A: infilare gli spallacci con le gambe in modo che l‘occhiello di
aggancio sia sul davanti. Gli spallacci si indossano come una
giacca; B: Chiudere entrambe le fibbie a sinistra e a destra vicino
alla struttura di fissaggio (punto di fissaggio del fermacadute); C:
Chiudere entrambe le cinghie delle gambe con la fibbia come
mostrato nell'immagine. Occorre assicurarsi che le cinghie non
siano attorcigliate; D: La cintura deve essere regolata come
mostrato nella Fig. 3.4 in modo che due dita possano entrare tra il
corpo e la cintura. La piastra posteriore con il punto di attacco
(anticaduta) deve trovarsi tra le scapole.

Design della cintura in vita:

A: infilare i cosciali con le gambe in modo che I‘occhiello si trovi
davanti. B: Se sono presenti fibbie sulla cintura (1) e/o sui cosciali
(2), chiuderle. C: Regolare la cinghia sul fianco e sulle gambe con
le fibbie in modo che due dita possano passare tra il corpo e la
cinghia.

3.4) Controllo dell'imbracatura: regolare I'imbracatura finché non si
adatta saldamente, ma in modo confortevole. Due dita devono
entrare tra il corpo e la fettuccia.

4.) Caratteristiche

4.1) Fettuccia parzialmente elastica per la massima agilita

4.2) Le imbracature contrassegnate da questo simbolo sono
ignifughe secondo la norma EN ISO 15025-A

4.3) Indicatore di caduta: Scattato = si & verificata una caduta
dall‘alto, gettare la cintura.

4 .4) Resistente all'acqua di mare

4.5) Testato in conformita alla norma EN 361. Da utilizzare
esclusivamente con un dispositivo anticaduta montato su una
guida rigida.

4.6) Coltello di sicurezza
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4.7) Occhielli per il fissaggio della parte del sedile (non utilizzati per
la protezione anticaduta)

4.8) Morsetto a fune sostituibile — vedi manuale separato |
morsetti a fune devono essere sostituiti solo da persone competenti
e addestrate.

4.9) Con punto di attacco dorsale esteso

4.10) Con occhiello di salvataggio

4.11) Con punto di attacco per il salvataggio (senza occhiello
anticaduta)

4.12) Con giubbotto di segnalazione (vedere istruzioni separate)

5.) Documentazione
Per ogni prodotto ¢ richiesta una documentazione che includa le
seguenti informazioni:

Informazioni individuali

. Produttore + dati di contatto
. Prodotto

+  Tipo/modello

. Numero di serie

+  Data di produzione 18

+  Data di acquisto

+  Data del primo utilizzo

Ispezioni regolari e manutenzione

+ Data

*  Nome e firma della persona competente
*  Motivo dellispezione

*  Informazioni sul lavoro svolto

+  Data della prossima ispezione

6.) Panoramica del prodotto

7.) Elenco dei centri di certificazione

La dichiarazione di conformita completa pu6 essere consultata al
seguente link: www.skylotec.com/downloads
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FR Instructions d’utilisation Déclaration

\/ Utilisation ok

A Prudence durant I'utilisation

,\,@;‘ Danger de mort
@ Sécurité antichute supplémentaire nécessaire

Informations : a lire attentivement

Les manuels (i.1 « Instructions générales », i.2 « Instructions
propres au produit ») doivent toujours étre disponibles dans la
langue du pays. S'ils n'existent pas, contacter le revendeur.
Les manuels doivent étre mis a disposition de [‘utilisateur.
lls doivent étre lus et compris avant toute utilisation.

Ce harnais ne correspond pas a toutes les propriétés décrites ci-
dessous. Sert de dispositif de maintien du corps pour un équipement
personnel de sécurité antichute selon la norme EN 363. Avant
d'utiliser le harnais pour la premiére fois, les utilisateurs doivent
trouver un endroit sdr pour vérifier le confort et les options de
réglage. Cela permet de s’assurer que le harnais est de la bonne
taille, qu'il offre des possibilités de réglage suffisantes et un niveau
de confort adéquat pour I'application envisagée. Avant la premiére
utilisation, l‘utilisateur doit contréler le confort et le réglage dans un
lieu sar afin de s‘assurer que le harnais cuissard est a la bonne
taille, qu'il permet un réglage suffisant et qu'il offre un degré de
confort adapté a I‘utilisation prévue. Il convient de noter que la
sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité et de la solidité de
I'ensemble du matériel. Toute réparation de harnais endommagés
et/ou défectueux est interdite !

1.) Utilisation des anneaux

2.) Anneaux et normes

Anneau antichute EN 361 ; Anneau dorsal de retenue et anneaux
latéraux de positionnement durant le travail EN 358 ; Anneau de
harnais EN 813; Anneaux de sauvetage EN 1497 (marquage/label
voir tableau page 6)

Dans la mesure ou ils sont constitués de 2 élingues en tissu,
uniquement utiliser 'anneau antichute sternal (EN 361, marqué A
ou A/2) et 'anneau de harnais (EN 813) par paires et les assembler
a l'aide d'un mousqueton selon la norme EN 362. Les anneaux
latéraux de positionnement (EN 358) durant le travail doivent
également toujours étre utilisés par paires.

Les anneaux latéraux de positionnement sur le poste de travail,
I'anneau de retenue (EN 358), 'anneau de la ceinture de sécurité (EN
813) et les anneaux de sauvetage/point d’attache pour le sauvetage
(EN 1497) ne doivent pas étre utilisés & des fins antichute. A ce sujet,
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noter impérativement qu’une sécurité antichute supplémentaire est
nécessaire pour la sécurité de I'utilisateur et qu'il faut utiliser un
point d’'ancrage se situant au moins a hauteur des hanches (voir
illustration 3.2, page 5).

L'anneau de harnais (EN 813)est relié aux boucles pour les jambes
si bien que les jambes se replient lors de I'utilisation de I'anneau
pour amener l'utilisateur en position assise. Avant la premiere
utilisation, l'utilisateur doit tester le confort dans un lieu sir et
corriger I'ajustement du harnais le cas échéant.

Ne pas utiliser de sangle (EN 358) au niveau des hanches lorsqu'il y a
un risque prévisible que I'utilisateur se suspende ou soit exposé a une
charge involontaire du harnais. L utilisation (la combinaison) d’anneaux
dorsaux de retenue et d’anneaux de positionnement durant le travail
dans un systéme d’arrét des chutes représente un risque potentiel.
Remarque : Les harnais de sécurité¢ (EN 813) et les ceintures de
sécurité (EN 358) sont homologués pour les utilisateurs pesantjusqu’a
150 kg, y compris les outils et I'équipement (voir le tableau «Vue
d’ensemble des produitsy).

Les ceintures de sauvetage (EN 1497) sont congues pour étre
portées pendant les activités de travail normales. Avant la premiére
utilisation, I'utilisateur doit effectuer un test de suspension dans un
endroit sdr. Il faut s’assurer que la bonne taille est utilisée, qu'il y a
suffisamment de possibilités de réglage et qu’'un confort adéquat est
offert pour I'utilisation prévue. Il convient de tenir compte des dangers
liés a un traumatisme de suspension.

ATTENTION : Si l'antichute sternal est composé de 2 boucles
(marquées A/2), celles-ci doivent étre reliées a un mousqueton EN
362 lors du sauvetage. (Fig. 4.11)

2.1) Utilisation d’une longe absorbant les chocs en combinaison
avec un harnais de sécurité

ATTENTION: Si le poids de I'utilisateur est > 100 kg, les harnais
complets ne peuvent étre utilisés qu‘en combinaison avec des
éléments d‘absorption d‘énergie (par exemple EN 355, EN 360)
approuveés pour le poids de l'utilisateur plus élevé.

2.2) Marquage du produit

. Fabricant, adresse incluse

. Taille

. Respecter les instructions d'utilisation
. Désignation de Il'article

. Normes pertinentes + année de publication
. Numéro de série

. Sigle CE de I'office de supervision

. Identification de I'utilisateur

. Prochaine inspection

10. Fabricant

11. Mois et année de fabrication

12. QR code

13. Code-barres interne

14. Référence

O©COoO~NO O WN -
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15. Manipulation des fermetures
16. Tour de hanches
17. Charge nominale max., outillage et matériel inclus

2.3) Le dispositif d’ancrage doit exclusivement étre utilisé avec un
équipement de protection antichute personnel et jamais avec un
dispositif de levage. Dans la mesure du possible, le point d’ancrage
doit se situer a la verticale au-dessus de I'utilisateur. Si le point
d’ancrage se situe au-dessous de ['utilisateur, il y a un risque de
collision avec les composants installés a une hauteur inférieure en
cas de chute !
Si le point d’ancrage est situé sur le coté de I'utilisateur, il y a un
risque de heurter les éléments latéraux. Pour minimiser une chute
pendulaire, le mouvement latéral par rapport a 'axe central doit
étre limité a un maximum d’environ 45°. Si des déflexions plus
importantes sont nécessaires, il ne faut pas utiliser de points
d’ancrage individuels. Au lieu de cela, il faut utiliser un systéme
d’ancrage avec une ligne d’ancrage flexible ou rigide (corde ou
rail).
2.4) La hauteur du point d’ancrage et la garde au sol requise
doivent systématiquement étre suffisantes afin de garantir
l'efficacité du systéme (cf. fig. 2.3) :
Distance de freinage de I'amortisseur antichute A€
+ longueur initiale de la longe € (en m)
+ hauteur de I‘ceillet antichute par rapport a la surface debout x
(enm)
+ distance de sécurité, env. 1 m
+ le cas échéant, allongement du dispositif d’ancrage (respecter
les instructions d’utilisation du fabricant)

3.) Mise en place du harnais anti-chute

3.1) Contréler I'état du harnais avant chaque utilisation. Pour la
bouclerie (ceillets et clips de réglage)

Controler I'exhaustivité, 'usure et les fissures des soudures et des
sangles. En cas de doute sur la sécurité, le retirer immédiatement
du service.

3.2) Apercu des mécanismes de fermeture potentiels (clips)
Les fermetures et/ou éléments de réglage doivent étre régulieérement
controlés pendant leur utilisation.

3.3) Mise en place du harnais selon le type d’équipement

Structure en forme de veste :

A : enfiler le harnais comme une veste ; B : passer le clip dans
I'anneau antichute a hauteur de la poitrine ; C : fermer le clip avec
la contre-piece ; D : s’il y en a un, fermer le clip a hauteur du bassin
comme indiqué sur l'illustration ; E : fermer les deux boucles pour
les jambes avec le clip comme illustré. Veiller a ce que les sangles
ne soient pas tordues ; F : ajuster le harnais comme a la fig. 3.4 de
maniére a ce que deux doigts puissent passer entre le corps et le
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harnais. La plaque arriére avec 'anneau antichute doit se trouver
entre les omoplates.

Structure en V :

A: passer les jambes dans les boucles pour les jambes de maniére
a ce que la boucle de liaison indiquée en B se retrouve a I'avant.
Enfiler le milieu de la sangle en V par-dessus la téte de sorte que
le mousqueton soit accroché au-dessus du bassin ; B : accrocher
le mousqueton dans I'élingue libre ; C : fixation correcte du
mousqueton ; D + E : ajuster les sangles de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais comme a la fig.
3.4; F:lasangle en V doit étre réglée de maniere a pouvoir se tenir
debout et a ce que le harnais soit pres du corps.

Structure en forme de veste 2 :

A- C : enfiler le harnais comme une veste (cf. structure en forme de
veste illustration A). Passer la patte du clip (partie la plus petite)
dans le cadre de sorte que les deux composants du clip reposent
I'un sur 'autre comme indiqué en C; D : s'il y en a un, fermer le clip
a hauteur du bassin comme indiqué sur l'illustration ; E : fermer les
deux boucles pour les jambes avec le clip comme indiqué sur
lillustration. Veiller a ce que les sangles ne soient pas tordues ;
F : ajuster le harnais comme a la fig. 3.4 de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais. La plaque
arriére avec I'anneau antichute doit se trouver entre les omoplates.

Structure en forme de sangle au niveau des hanches, sangle de
poitrine comprise :

A passer les jambes dans les boucles pour les jambes de maniére
a ce que la boucle de liaison se retrouve a l'avant. Enfiler les
bandouliéres comme une veste ; B : fermer les deux clips a gauche
et a droite de la structure de fixation (anneau antichute) ; C : fermer
les deux boucles pour les jambes avec le clip comme indiqué sur
lillustration. Veiller a ce que les sangles ne soient pas tordues ;
D : ajuster le harnais comme a la fig. 3.4 de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais. La plaque
arriére avec I'anneau antichute doit se trouver entre les omoplates.

Structure en forme de sangle au niveau des hanches :

A passer les jambes dans les boucles pour les jambes de maniére
a ce que la boucle de liaison se retrouve a I'avant. B : si la sangle
au niveau des hanches (1) et/ou les boucles pour les jambes (2)
sont équipées de clips, les fermer. C : a I'aide des clips, ajuster la
sangle sur les hanches et les jambes de maniére a ce que deux
doigts puissent passer entre le corps et le harnais.

3.4) Contréle du harnais : le harnais doit bien enserrer le corps

et étre confortable. Il doit y avoir un espace suffisant pour
le passage de deux doigts entre le corps et les sangles du harnais.
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4.) Particularités

4.1) Sangles de harnais élastiques pour une liberté de mouvement
max.

4.2) Ignifuge, contrélé selon la norme EN ISO 15025-A

4.3) Indicateur de chute : déclenché = il y a eu une chute, retirer le
harnais de la circulation

4.3) Indicateur de chute : déclenché =il y a eu une chute, retirer
le harnais du service.

4.4) Résistant a I'eau de mer.

4.5) Testé selon la norme EN 361 Utilisation uniquement en tant
que ligne de vie pour la montée sur guidage fixe.

4.6) Couteau de sécurité.

4.7) Anneaux pour fixation du siége (pas de sécurité anti-chute).
4.8) Bloqueur de cable échangeable — voir la notice séparée
Remplacement uniquement par un spécialiste.

4.9) Avec anneau dorsal rallongé

4.10) Avec boucle de sauvetage.

4.11) Avec point d’attache pour le sauvetage (pas d’anneau d’arrét)
4.12) Avec gilet de sécurité (voir instructions séparées)

5.) Documentation
Pour chaque produit, une documentation est requise, qui doit
comprendre les informations suivantes:

Informations individuelles

* Fabricant + coordonnées

* Produit

* Type/modéle

* Numéro de série

+ Date de production

* Date d‘achat

* Date de la premiére utilisation

Inspections et maintenance régulieres

* Date

» Nom et signature de la personne compétente
* Motif de l'inspection

* Informations sur les travaux effectués

+ Date du prochain contrdle

6.) Apercgu des produits
7.) Liste des organismes de certification

La déclaration de conformité compléte est disponible sur le lien
suivant : www.skylotec.com/downloads
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ES Instrucciones de uso Declaracion

\/ Uso correcto

A Precauciones antes de utilizar

,\,@: Peligro de muerte

@ Seguridad anticaidas adicional necesaria

Informacion: lea atentamente

El manual ( i.1 «Instrucciones generales», y i.2 «Instrucciones
especificas del producto») debe estar disponible en el idioma
nacional en todo momento. Si no esta disponible, el vendedor
debera resolver esta cuestion con SKYLOTEC antes de la venta.
Las instrucciones deben estar a disposicion del usuario.

El armés que nos ocupa no responde a todas las propiedades
descritas a continuacién. Funciona como dispositivo de sujecién
del cuerpo para un sistema de proteccién personal contra caidas
conforme a la norma EN 363. Antes de utilizar el arnés por primera
vez, los usuarios deben encontrar un lugar seguro para comprobar
las opciones de comodidad y ajuste. De este modo se asegurara
de que el amnés es de la talla adecuada, ofrece suficientes
posibilidades de ajuste y el nivel de comodidad adecuado para la
aplicacién prevista. Debe tenerse en cuenta que la seguridad del
usuario depende de la eficacia y durabilidad de todo el equipo.
Queda prohibida cualquier reparacion de arneses dafiados y/o
defectuosos.

1.) Utilizacién de ojales

2.) Ojales y normas

Punto de enganche esternal (anticaidas) EN 361; punto de
enganche de retencion y puntos de posicionamiento lateral de
trabajo EN 358; punto de enganche del arnés de asiento EN 813;
ojales de rescate EN 1497 (para el marcado/etiquetado, véase la
tabla de la pagina 6).

Utilice inicamente el punto de enganche esternal (anticaidas) (EN
361, marcado Ao A/2) y el punto de enganche de asiento (EN 813),
si constan de 2 lazos textiles, por pares y se conectan mediante
mosquetones segun EN 362. Los puntos de apoyo laterales (EN
358) también deben utilizarse siempre por pares.

Los puntos de posicionamiento de trabajo laterales, el punto de
enganche de sujecion (EN 358), el punto de enganche del arnés
de asiento (EN 813) y los ojales de rescate/punto de enganche
para rescate (EN 1497) no deben utilizarse con fines de detencion
de caidas. Es esencial sefialar aqui que es necesaria una
proteccion anticaida adicional para la seguridad del usuario y que
debe utilizarse un punto de anclaje situado como minimo a la altura
de la cintura (véase la imagen 3.2, pagina 5).
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El punto de anclaje del arnés de asiento (EN 813) se conecta a las
perneras de modo que las piernas se suben cuando se utiliza el
punto para guiar al usuario en posicién sentada. Antes del uso
inicial, el usuario debe probar la comodidad de uso en un lugar
seguro y ajustar el ajuste del arnés si es necesario.

No debe utilizarse un cinturén de cintura (EN 358) si existe un
riesgo previsible de que el usuario se cuelgue del cinturén o quede
expuesto a una tension involuntaria del mismo. Existe un peligro
potencial al utilizar (combinando) puntos de sujecidn de retencion
y puntos de posicionamiento de trabajo en un sistema anticaidas.
Nota: Los arneses de asiento (EN 813) y los cinturones de cintura
(EN 358) estan homologados para usuarios con un peso de hasta
150 kg, incluidas las herramientas y el equipo (véase la tabla
,Resumen de productos").

Los arneses de rescate (EN 1497) estan destinados a ser utilizados
durante las actividades laborales normales. Antes del primer uso,
el usuario debe realizar una prueba de suspension en un lugar
seguro. Esto debe hacerse para garantizar que se utiliza el tamafio
correcto, que se dispone de suficiente ajuste y que se proporciona
la comodidad adecuada para el uso previsto. Deben tenerse en
cuenta los riesgos de traumatismo por suspension.

ATENCION: Si el ojal anticaidas esternal consta de 2 bucles
(marcados A/2), deben conectarse a un mosqueton EN 362
durante el rescate. (Fig. 4.11)

2.1) Uso de un cordén amortiguador en combinacién con un arnés
de seguridad

PRECAUCION: Si el peso del usuario es > 100 kg, los arneses de
cuerpo completo solo se pueden utilizar en combinacién con
elementos de absorcion de energia (por ejemplo, EN 355, EN 360)
que estén aprobados para el mayor peso del usuario.

2.2) Marcado del producto

. Fabricante, incluida la direccion

. Talla

. Siga el manual de instrucciones

. Nombre del articulo

. Normas pertinentes + afio de emision
. 6. NUmero de serie

. Marcado CE de la autoridad supervisora
. Identificacién del usuario

. Préxima inspeccion

10. Fabricante

11. Mes y afio de fabricacion

12. Cédigo QR

13. Codigo de barras interno

14. Numero de articulo

15. Manipulacion de los cierres

16. Circunferencia de la cadera
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17. Carga nominal maxima, incluidas herramientas y equipo

2.3) El dispositivo de anclaje so6lo puede utilizarse con equipos de
proteccion personal contra caidas, no para equipos de elevacién.
El punto de anclaje debe estar perpendicular por encima del
usuario. Si el punto de anclaje estd mas bajo, puede existir el
riesgo de chocar contra estructuras mas bajas en caso de caida. Si
el punto de anclaje esta situado a un lado del usuario, existe el
riesgo de chocar contra componentes laterales. Para minimizar
una caida pendular, el movimiento lateral respecto al eje central
debe limitarse a un maximo 16 de aproximadamente 45°. Si se
requieren desviaciones mayores, no deben utilizarse puntos de
anclaje individuales. En su lugar, debe utilizarse un sistema de
anclaje con una linea de anclaje flexible o rigida (cuerda o rail).

2.4) La altura del punto de anclaje y la distancia al suelo requerida
deben ser adecuadas en cualquier caso para garantizar la eficacia
del sistema (véase la fig. 2.3):

Distancia de frenado del absorbedor de energia Al

+ longitud inicial del elemento de amarre | (en m)

+ altura del ojal anticaidas a la superficie de apoyo x (en m)

+ distancia de seguridad, aprox. 1 m

+ si procede, alargamiento del dispositivo de anclaje (observe las
instrucciones de uso del fabricante)

3.) Colocacion del arnés

3.1) Antes de cada uso, compruebe que el arnés no presenta
dafios. Para los herrajes (puntos de enganche y hebillas
ajustables), costuras y correas, compruebe si estan completos o si
presentan desgaste. Si existen dudas sobre el estado de seguridad,
revoque su uso inmediatamente.

3.2) Resumen de los posibles mecanismos de bloqueo (hebillas)
Los bloqueos y/o los elementos de ajuste deben comprobarse
periédicamente durante el uso.

3.3) Colocar el arnés corporal segun el tipo

Disefio de la chaqueta:

A: Coloquese el arnés corporal como una chaqueta; B: Pase la
hebilla por el punto de fijacion (anticaidas) a la altura del pecho; C:
Cierre la hebilla con la contrapieza; D: Si esta presente, cierre la
hebilla a la altura de la pelvis como se muestra en la imagen; E:
Cierre ambas correas de las piernas con la hebilla como se
muestra. Debe asegurarse en el proceso de que las correas no se
giren; F: El cinturén debe ajustarse como se muestra en la imagen
3.4 de forma que quepan dos dedos entre su cuerpo y el cinturon.
La placa posterior con el punto de fijacion (anticaidas) debe quedar
entre sus oméplatos.

Disefio en V:
A: Pdngase las perneras con las piernas de forma que el bucle de
enganche mostrado en B quede en la parte delantera. La correa en
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V se pasa por encima de la cabeza en el centro, de modo que el
mosqueton cuelgue por encima de la pelvis; B: el mosquetdn se
engancha en el bucle abierto; C: fijacion correcta del mosqueton;
D+ E: las correas deben ajustarse de modo que quepan dos dedos
entre el cuerpo y el cinturén, como se muestra en la Fig. 3.4; F: el
cinturon en V debe ajustarse de modo que se garantice una
posicion erguida y que el cinturén quede bien ajustado.

Disefio de la chaqueta 2:

A - C: Coloquese el arnés corporal como si fuera una chaqueta
(véase la imagen A del disefio de chaqueta). Enrosque la barra de
la hebilla (parte mas pequefia) en el armazon de modo que ambos
componentes de la hebilla queden uno encima del otro como se
muestra en la imagen C; D: Si esta presente, cierre la hebilla a la
altura de la pelvis como se muestra en la imagen; E: Cierre ambas
correas de las piernas con la hebilla como se muestra en laimagen.
17 Debe asegurarse en el proceso que las correas no se giren; F:
El cinturédn debe ajustarse como se muestra en la imagen 3.4 de
forma que quepan dos dedos entre su cuerpo y el cinturdn. La
placa posterior con el punto de fijacion (anticaidas) debe quedar
entre sus oméplatos.

Disefio de cinturdn de cintura, incluido arnés de pecho:

A: Coloquese las perneras con las piernas de forma que el lazo de
sujecion quede en la parte delantera. Las correas de los hombros
se colocan como una chaqueta; B: Cierre ambas hebillas a
izquierda y derecha junto a la estructura de fijaciéon (punto de
fijacion del arnés anticaidas); C: Cierre ambas correas de las
piernas con la hebilla como se muestra en la imagen. Aqui hay que
asegurarse de que las correas no queden retorcidas; D: El cinturén
debe ajustarse como se muestra en la imagen 3.4 de forma que
quepan dos dedos entre su cuerpo y el cinturdn. La placa posterior
con el punto de fijacion (anticaidas) debe quedar entre sus
omoplatos.

Disefio del cinturon:

A: Coloéquese con las piernas en las perneras de forma que el lazo
de sujecion quede en la parte delantera. B: Si hay hebillas en el
cinturén (1) y/o en las perneras (2), ciérrelas. C: Ajuste la correa en
la cadera y en las piernas utilizando las hebillas de forma que
quepan dos dedos entre su cuerpo y el cinturon.

3.4) Control del arnés: ajuste el arnés hasta que quede firme, pero
cdémodo. Deben caber dos dedos entre el cuerpo y la cincha.

4.) Caracteristicas

4.1) Cinchas parcialmente elasticas para maxima agilidad

4.2)Los arneses marcados con este simbolo son ignifugos segln
la norma EN ISO 15025-A

4.3) Indicador de caida: Disparado = se ha producido una caida de
altura, desechar el cinturén.
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4 .4) Resistente al agua de mar

4.5) Probado segun EN 361. Para uso exclusivo con un anticaidas
montado en una guia rigida.

4.6) Cuchillo de seguridad

4.7) Ojales para la fijacién de la parte del asiento (no se utiliza para
la proteccién contra caidas).

4.8) Abrazadera de cuerda intercambiable — ver manual separado
Abrazaderas de cuerda a cambiar Unicamente por personas
formadas y competentes.

4.9) Con punto de fijacién dorsal prolongado

4.10) Con ojal de rescate

4.11) Con punto de enganche para rescate (sin ojal anticaidas)
4.12) Con chaleco de advertencia (ver instrucciones separadas)

5.) Documentacién

Para cada producto se requiere una documentacion que incluya la
siguiente informacion:

Informacién individual

+  Fabricante + datos de contacto

+  Producto - Tipo/modelo

+  Tipo/modelo

*  Numero de serie

+  Fecha de fabricacién 18

*  Fechade compra

+  Fecha de primera utilizacion
Inspecciones periddicas y mantenimiento

+ Fecha

+  Nombre y firma de la persona competente
*  Motivo de la inspeccion

* Informacién sobre el trabajo realizado
+  Fecha de la proxima inspeccion

6.) Resumen del producto

7.) Lista de centros certificadores

Se puede acceder a la declaracion de conformidad completa a
través del siguiente enlace: www.skylotec.com/downloads
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PT Instrucdes de servigo Declaragao

~  Utiizagdo OK
A Cuidado durante a utilizagao

)@;‘ Perigo de morte

Q E necessaria seguranca adicional contra quedas

Informacoées - ler com atengéo

O manual (i.1 “Instrugdes gerais” e i.2 “Instru¢des especificas do
produto”) tem de estar sempre disponivel na lingua nacional. Se
ndo estiver disponivel, o vendedor tem de resolver este assunto
com a SKYLOTEC antes da venda. As instrugdes tém de ser
disponibilizadas ao utilizador.

O arnés em causa ndo corresponde a todas as carateristicas
descritas abaixo. Funciona como um dispositivo de reteng¢do do
corpo para um sistema de protecéo individual contra as quedas,
em conformidade com a norma EN 363. Antes de utilizar o arnés
pela primeira vez, o utilizador deve procurar um local seguro para
verificar o conforto e as possibilidades de regulacéo. Isto é para
garantir que o arnés é do tamanho certo, oferece potencial de
ajuste suficiente e o nivel certo de conforto para a aplicagéo
pretendida. E de notar que a seguranca do utilizador depende da
eficacia e da durabilidade de todo o equipamento. E proibida
qualquer reparagao de arneses danificados e/ou defeituosos!

1.) Utilizagao de ilhos
2.) llhés e padroes

Ponto de fixag&o (anti-queda) EN 361; ponto de fixagéo do sistema
de retencdo e pontos de posicionamento lateral de trabalho EN
358; ponto de fixacdo do arnés de assento EN 813; ilhdés de
salvamento EN 1497 (para marcagao/etiqueta, ver quadro, pagina
6)

Utilizar apenas o ponto de fixagao esternal (anti-queda) (EN 361,
marcado A ou A/2) e o ponto de fixagcdo do assento (EN 813), se
estes consistirem em 2 lagos téxteis, aos pares e ligados com
mosquetdes de acordo com a norma EN 362. Os pontos de
posicionamento lateral de trabalho (EN 358) também devem ser
sempre utilizados aos pares.

Os pontos de posicionamento de trabalho laterais, o ponto de
fixagdo de retengdo (EN 358), o ponto de fixagdo do arnés de
assento (EN 813) e os ilhds de resgate/ponto de fixagdo para
resgate (EN 1497) ndo devem ser utilizados para fins de prevengao
de quedas. E essencial notar aqui que uma protegdo adicional
contra quedas é necessaria para a seguranga do utilizador e que
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deve ser utilizado um ponto de ancoragem, que esta localizado
pelo menos na altura da cintura (ver imagem 3.2, pagina 5).

O ponto de fixagdo do arnés de seguranga (EN 813) esta ligado as
correias das pernas, de modo a que as pernas sejam puxadas
para cima quando se utiliza o ponto para guiar o utilizador numa
posicdo sentada. Antes da primeira utilizagao, o utilizador deve
testar o conforto de utilizagdo num local seguro e ajustar o arnés,
Se necessario.

Nao deve ser utilizado um cinto de cintura (EN 358) se houver um
risco previsivel de o utilizador ficar pendurado ou exposto a uma
tens&o nao intencional do cinto. Existe um perigo potencial quando
se utilizam (combinando) pontos de fixagao de retengdo e pontos
de posicionamento de trabalho num sistema anti-queda.

Nota: Os arneses de assento (EN 813) e os cintos de cintura (EN
358) estédo aprovados para utilizadores com um peso até 150 kg,
incluindo ferramentas e equipamento (ver tabela “Vista geral dos
produtos”).

Os arneses de salvamento (EN 1497) destinam-se a ser utilizados
durante as actividades normais de trabalho. Antes da primeira
utilizag&o, o utilizador deve efetuar um teste de suspensdo num
local seguro. Isto deve ser feito para garantir que é utilizado o
tamanho correto, que existe um ajuste suficiente e que ¢é
proporcionado o conforto adequado para a utilizagao pretendida.
Os riscos de traumatismos de suspens&o devem ser considerados.

ATENCAO: Se o olhal anti-queda do esterno for constituido por 2
lagos (marcados com A/2), estes devem ser ligados a um
mosquetdo EN 362 durante o salvamento. (Fig. 4.11)

2.1) Utilizag&o de talabarte de absorgao de choque em combinagéo
com cinto de seguranga.

CUIDADO: Se o peso do utilizador for > 100 kg, os cintos de
seguranca de corpo inteiro sé podem ser utilizados em combinagéo
com elementos de absorg&o de energia (por exemplo, EN 355, EN
360) aprovados para utilizadores com peso superior.

2.2) Marcagao do produto

. Fabricante, incluindo o enderego

. Tamanho

. Seguir o manual de instrugdes

. Nome do artigo

. Normas pertinentes + ano de emissé&o
. Numero de série

. Marcag&o CE da autoridade de controlo
. Identificag&o do utilizador

. Inspecéo seguinte

10. Fabricante

11. Més e ano de fabrico

12. Cédigo QR

13. Codigo de barras interno
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14. Numero do artigo

15. Manuseamento dos fechos

16. Circunferéncia da anca

17. Carga nominal maxima, incluindo ferramentas e equipamento

2.3) O dispositivo de ancoragem sé pode ser utilizado com
equipamento de protecdo individual contra quedas e n&o para
equipamento de elevagdo. O ponto de ancoragem deve estar
perpendicularmente acima do utilizador. Se o ponto de ancoragem
estiver mais baixo, pode haver o risco de embater em estruturas
mais baixas em caso de queda! Se o ponto de ancoragem estiver
situado ao lado do utilizador, existe o risco de embater em
componentes laterais. Para minimizar uma queda em péndulo, o
movimento lateral em relagdo ao eixo central deve ser limitado a
um maximo de cerca de 45°. Se forem necessarias deflexdes
maiores, ndo devem ser utilizados pontos de ancoragem
individuais. Em vez disso, deve ser utilizado um sistema de
ancoragem com uma linha de ancoragem flexivel ou rigida (corda
ou carril).

2.4) A altura do ponto de fixagao e a distancia ao solo necessaria
devem ser sempre adequadas para garantir a eficacia do sistema
(ver figura 2.3):

Distancia de travagem do absorvedor de energia Al

+ comprimento inicial do corddo | (em m)

+ altura do olhal antiqueda em relagédo a superficie de apoio x (em
m)

+ distancia de seguranga, aprox. 1m

+ se aplicavel, alongamento do dispositivo de ancoragem (respeitar
as instrucdes de utilizagao do fabricante)

3.) Montagem do arnés

3.1) Verificar se o0 arnés de corpo esta danificado antes de cada
utilizagdo. No que se refere aos acessorios (pontos de fixagéo e
fivelas ajustaveis), as costuras e as correias, verifique se estdo
completos ou se ha desgaste. Em caso de duvida sobre o estado
de seguranca, revogar imediatamente a sua utilizagéo.

3.2) Vista geral dos possiveis mecanismos de bloqueio (fivelas de
fecho) Os fechos e/ou os elementos de regulagdo devem ser
controlados regularmente durante a utilizagéo.

3.3) Colocar o arnés de corpo de acordo com o tipo

Desenho do casaco:

A: Colocar o arnés de corpo como um casaco; B: Passar afivela de
fecho pelo ponto de fixagdo (do sistema antiqueda) a altura do
peito; C: Fechar a fivela de fecho com a contrapega; D: Se existir,
feche a fivela de fecho a altura da bacia, como mostra a imagem;
E: Feche as duas correias das pernas com a fivela de fecho, como
mostra a imagem. Durante este processo, deve assegurar-se que
as precintas ndo sdo rodadas; F: O cinto deve ser ajustado como
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indicado na Fig. 3.4, de modo a que dois dedos possam ficar entre
0 corpo e o cinto. A placa posterior com o ponto de fixagdo (anti-
queda) deve ficar entre as omoplatas.

Desenho em V:

A: Enfiar as correias das pernas com as pernas, de modo a que o
lago de fixagao indicado em B fique a frente. A precinta em V é
puxada sobre a cabega no meio, de modo a que o mosquetéo fique
pendurado acima da bacia; B: 0 mosquetéo é enganchado no lago
aberto; C: Fixagdo correta do mosquetédo; D+ E: As precintas
devem ser ajustadas de modo a que dois dedos possam ficar entre
0 corpo e o cinto, como mostra a Fig. 3.4; F: O cinto em V deve ser
ajustado de modo a assegurar uma posicao vertical e a que o cinto
fiqgue bem ajustado.

Desenho do casaco 2:

A - C: Vestir o arnés do corpo como um casaco (ver imagem A do
modelo de casaco). Enfiar a barra da fivela de fecho (parte mais
pequena) na armagéo de modo a que os dois componentes da
fivela de fecho fiquem um em cima do outro, como mostra a
imagem C; D: Se existir, fechar a fivela a altura da bacia, como
mostra a imagem; E: Fechar as duas correias das pernas com a
fivela, como mostra a imagem. 17 Durante este processo, deve
assegurar-se que as precintas nao séo viradas; F: O cinto deve ser
ajustado como indicado na Fig. 3.4, de modo a que dois dedos
possam ficar entre o corpo e o cinto. A placa posterior com o ponto
de fixagdo (anti-queda) deve ficar entre as omoplatas.

Design de cinto de cintura, incluindo arnés de peito:

A: Introduzir as correias das pernas com as pernas de modo a que
o0 lago de fixagéo fique a frente. As precintas dos ombros s&o
colocadas como um casaco; B: Fechar as duas fivelas a esquerda
e a direita, junto a estrutura de fixagdo (ponto de fixagdo do
descanso de queda); C: Fechar as duas precintas das pernas com
a fivela, como mostra a imagem. Deve assegurar-se aqui que as
precintas ndo estdo torcidas; D: O cinto deve ser ajustado como
indicado na Fig. 3.4, de modo a que dois dedos possam ficar entre
0 corpo e o cinto. A placa posterior com o ponto de fixagdo (anti-
queda) deve ficar entre as omoplatas.

Design do cinto de cintura:

A: Introduzir as correias das pernas com as pernas, de modo a que
o laco de fixagao fique a frente. B: Se existirem fivelas no cinto (1)
elou nas precintas das pernas (2), fecha-las. C: Ajustar a precinta
na anca e nas pernas utilizando as fivelas de modo a que dois
dedos possam ficar entre o corpo e o cinto.

3.4) Controlo do arnés: ajustar o arnés até ficar firme, mas
confortavel. Devem caber dois dedos entre o corpo e as correias.
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4.) Carateristicas

4.1) Cinta parcialmente elastica para uma agilidade maxima

4.2) Os arneses marcados com este simbolo s&o ignifugos em
conformidade com a norma EN ISO 15025-A

4.3) Indicador de queda: Acionado = ocorreu uma queda de altura,
deitar fora o cinto.

4.4) Resistente a agua do mar

4.5) Testado em conformidade com a norma EN 361. A utilizar
exclusivamente com um travdo de queda montado numa guia
rigida.

4.6) Faca de seguranga

4.7) llhés para fixar a parte do assento (n&o utilizado para protegéo
contra quedas)

4.8) Bragadeira de corda substituivel — ver manual em separado
As bragadeiras de corda sé devem ser substituidas por pessoas
treinadas e competentes.

4.9) Com ponto de fixagéo dorsal alargado

4.10) Com olhal de salvamento

4.11) Com ponto de fixagdo para resgate (sem olhal anti-queda)
4.12) Com colete de aviso (ver instrugdes em separado)

5.) Documentagao

Para cada produto, € necessaria uma documentagéo que deve
incluir as seguintes informagdes:

Informag6es individuais

+  Fabricante + dados de contacto

*  Produto

+  Tipo/modelo

*  N.desérie

+  Data de fabrico 18

+  Data de compra

*  Data da primeira utilizagao

Inspec¢des e manutengao regulares

*  Data dainspecgao

*  Nome e assinatura da pessoa competente
*  Motivo da inspegao

* Informagdes sobre o trabalho efectuado
+  Data da proxima inspegao

6.) Visdo geral do produto

7.) Lista dos centros de certificagao

The full declaration of conformity can be accessed via the following
link: www.skylotec.com/downloads
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NL Gebruiksaanwijzing

\/ Gebruik ok

/N Voorzichtig bij gebruik

Uiteenzetting

,‘\,@;‘ Levensgevaar

@ Extra valbeveiliging vereist

Informatie - zorgvuldig lezen

De handleiding ( i1 “Algemene aanwijzingen”, en .2
“Productspecifieke aanwijzingen”) moet te allen tijde in de landstaal
beschikbaar zijn. Is deze niet beschikbaar, dan dient de verkoper
dit voor de verkoop met SKYLOTEC op te lossen. De
gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker ter beschikking gesteld
worden.

Het harnas in kwestie voldoet niet aan alle hieronder beschreven
eigenschappen. Het functioneert als een apparaat om het lichaam
vast te houden voor een persoonlijk valbeveiligingssysteem in
overeenstemming met EN 363. Voordat het harnas voor de eerste
keer wordt gebruikt, moet de gebruiker een veilige plek opzoeken
om het comfort en de verstelmogelijkheden te controleren. Dit om
er zeker van te zijn dat het harnas de juiste maat heeft, voldoende
verstelmogelijkheden biedt en het juiste comfortniveau heeft voor
de beoogde toepassing. De veiligheid van de gebruiker hangt af
van de effectiviteit en duurzaamheid van alle uitrusting. Reparatie
van beschadigde en/of defecte harnassen is verboden!

1.) Gebruik van zeilringen

2.) Oogjes en standaards

(Val)bevestigingspunt EN  361; fixatiepunt en laterale
werkpositioneringspunten EN 358; bevestigingspunt zitgordel EN
813; reddingsogen EN 1497 (voor markering/label, zie tabel,
pagina 6)

Gebruik het sternale (val)bevestigingspunt (EN 361, gemarkeerd
met A of A/2) en het zitbevestigingspunt (EN 813) alleen als deze
bestaan uit 2 textiellussen, paarsgewijs en met karabijnhaken
volgens EN 362. De laterale werkpositioneringspunten (EN 358)
moeten ook altijd paarsgewijs worden gebruikt.

De laterale werkpositioneringspunten, het bevestigingspunt voor
fixatie (EN 358), het bevestigingspunt voor het zitharnas (EN 813)
en de reddingsogen/het bevestigingspunt voor redding (EN 1497)
mogen niet worden gebruikt voor valstopdoeleinden. Het is
essentieel om hier op te merken dat een extra valbescherming
nodig is voor de veiligheid van de gebruiker en dat een ankerpunt
moet worden gebruikt dat zich ten minste op taillehoogte bevindt
(zie afbeelding 3.2, pagina 5).
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Het bevestigingspunt van de zitharnasgordel (EN 813) is verbonden
met de beenriemen zodat de benen omhoog worden getrokken
wanneer het punt wordt gebruikt om de gebruiker in zittende positie
te leiden. Voor het eerste gebruik moet de gebruiker het
draagcomfort testen op een veilige locatie en de pasvorm van het
harnas aanpassen indien nodig.

Een heupriem (EN 358) mag niet worden gebruikt als er een
voorzienbaar risico is dat de gebruiker aan de riem hangt of wordt
blootgesteld aan een onbedoelde belasting van de riem. Er bestaat
een potentieel gevaar bij het gebruik van (een combinatie van)
bevestigingspunten en  werkpositioneringspunten in  een
valbeveiligingssysteem.

Opmerking: Zitgordels (EN 813) en heupriemen (EN 358) zijn
goedgekeurd voor gebruikers met een gewicht tot 150 kg inclusief
gereedschap en uitrusting (zie tabel “Productoverzicht”).

Reddingsharnassen (EN 1497) zijn bedoeld om te worden
gedragen tijldens normale werkzaamheden. Voor het eerste gebruik
moet de gebruiker op een veilige plaats een suspensietest
uitvoeren. Dit moet worden gedaan om er zeker van te zijn dat de
juiste maat wordt gebruikt, dat er voldoende afstelling beschikbaar
is en dat er voldoende comfort wordt geboden voor het beoogde
gebruik. Er moet rekening worden gehouden met de gevaren van
een zweeftrauma.

ATTENTIE: Als het sternale valoog uit 2 lussen bestaat (gemarkeerd
met A/2), moeten deze tijdens de reddingsactie worden verbonden
met een EN 362 karabijnhaak. (Fig. 4.11)

2.1) Gebruik van schokabsorberende vanglijn in combinatie met
een veiligheidsharnas

LET OP: Indien het gebruikersgewicht > 100 kg bedraagt, mogen
volledige lichaamsgordels alleen worden gebruikt in combinatie
met energieabsorberende elementen (bijv. EN 355, EN 360) die
zijn goedgekeurd voor het hogere gebruikersgewicht.

2.2) Productmarkering

. Fabrikant, inclusief adres

Maat

. Gebruiksaanwijzing volgen

. Naam artikel

. Relevante normen + jaar van uitgave
. Serienummer

. CE-markering van de toezichthoudende autoriteit
. Identificatie van de gebruiker

. Volgende inspectie

10. Fabrikant

11. Maand en jaar van fabricage

12. QR-code

13. Interne streepjescode

14. Artikelnummer
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15. Omgaan met de sloten
16. Heupomtrek
17. Max. nominale belasting, inclusief gereedschap en uitrusting

2.3) Het verankeringsapparaat mag alleen worden gebruikt met
persoonlijke valbeveiligingsuitrusting, niet voor hijsmiddelen. Het
ankerpunt moet zich loodrecht boven de gebruiker bevinden. Als
het ankerpunt zich lager bevindt, bestaat het risico dat de gebruiker
bij een val tegen lager gelegen structuren botst!

Als het ankerpunt zich aan de zijkant van de gebruiker bevindt,
bestaat het risico dat de gebruiker op zijdelingse onderdelen valt.
Om een slingerval te minimaliseren, moet de zijdelingse beweging
ten opzichte van de middenas worden beperkt tot een maximum
van ongeveer 45°. Als grotere doorbuigingen vereist zijn, mogen
geen individuele ankerpunten worden gebruikt. In plaats daarvan
moet een ankersysteem met een flexibele of stijve ankerlijn (touw
of rail) worden gebruikt.

2.4) De hoogte van het verankeringspunt en de vereiste
bodemvrijheid moeten in elk geval geschikt zijn om de
doeltreffendheid van het systeem te garanderen (zie fig. 2.3):
Remweg van de energieabsorber Al

+ initiéle lengte van de vanglijn | (in m)

+ hoogte van het valbeveiligingsoog tot het stavlak x (in m)

+ veiligheidsafstand, ongeveer 1m

+ indien van toepassing, verlenging van het verankeringsapparaat
(neem de gebruiksaanwijzing van de fabrikant in acht)

3.) De harnasgordel monteren

3.1) Controleerde harnasgordel voor elk gebruik op beschadigingen.
Controleer bij bevestigingspunten (bevestigingspunten en
verstelbare gespen), naden en riemen op volledigheid en slijtage.
Als er twijfels zijn over de veiligheidstoestand, trek het gebruik dan
onmiddellijk in.

3.2) Overzicht van mogelijke vergrendelingsmechanismen
(gespen) De vergrendelingen en/of de verstelelementen moeten
tijdens het gebruik regelmatig worden gecontroleerd.

3.3) Lichaamsharnas aanbrengen volgens type

Uitvoering van de jas:

A: Trek het lichaamsharnas aan als een jas; B: Rijg de gesp door
het (val-arrest) bevestigingspunt) op borsthoogte; C: Vergrendel de
gesp met het tegenstuk; D: Sluit, indien aanwezig, de gesp op
bekkenhoogte zoals afgebeeld; E: Sluit beide beenriemen met de
gesp zoals afgebeeld. Hierbij moet erop worden gelet dat de
riemen niet worden gedraaid; F: De gordel moet worden aangepast
zoals getoond in Fig. 3.4, zodat er twee vingers tussen uw lichaam
en de gordel passen. De rugplaat met het bevestigingspunt
(valbeveiliging) moet zich tussen je schouderbladen bevinden.
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V-ontwerp:

A: Stap met je benen in de beenbanden zodat de in B getoonde
inbindlus aan de voorkant zit. De V-riem wordt in het midden over
je hoofd getrokken zodat de karabijnhaak boven je bekken hangt;
B: de karabijnhaak wordt in de open lus gehaakt; C: Correcte
bevestiging van de karabijnhaak; D+ E: De riemen moeten zo
worden afgesteld dat er twee vingers tussen je lichaam en de riem
passen, zoals te zien is in Fig. 3.4; F: De V-riem moet zo worden
afgesteld dat je rechtop staat en dat de riem goed aansluit.

Jasontwerp 2:

A- C: Doe het harnas aan als een jas (zie afbeelding jasontwerp A).
Rijg de gespstang (kleinere deel) in het frame zodat beide
gesponderdelen op elkaar liggen zoals getoond in C; D: Sluit,
indien aanwezig, de gesp ter hoogte van het bekken zoals op de
afbeelding; E: Sluit beide beenriemen met de gesp zoals op de
afbeelding. 17 Hierbij moet ervoor worden gezorgd dat de riemen
niet gedraaid worden; F: De gordel moet worden aangepast zoals
getoond in Fig. 3.4 zodat er twee vingers tussen je lichaam en de
gordel passen. De rugplaatmethetbevestigingspunt (valbeveiliging)
moet zich tussen je schouderbladen bevinden.

Taillegordelontwerp, inclusief borstharnas:

A: Stap met je benen in de beenriemen zodat de inbindlus aan de
voorkant zit. De schouderbanden worden aangetrokken als een
jas; B: Sluit beide gespen links en rechts naast de
bevestigingsstructuur ((val)gordelbevestigingspunt); C: Sluit beide
beenriemen met de gesp zoals op de afbeelding. Hierbij moet erop
gelet worden dat de riemen niet gedraaid worden; D: De gordel
moet worden afgesteld zoals getoond in Fig. 3.4 zodat er twee
vingers tussen je lichaam en de gordel passen. De rugplaat met het
bevestigingspunt  (valbeveiliging) moet zich tussen je
schouderbladen bevinden.

Ontwerp van de tailleband:

A: Stap met je benen in de beenriemen zodat de inbindlus aan de
voorkant zit. B: Als er gespen op de heupriem (1) en/of op de
beenbanden (2) zitten, sluit deze dan. C: Verstel de riem op je heup
en op je benen met behulp van de gespen zodat er twee vingers
tussen je lichaam en de riem passen.

3.4) Controle van het harnas: stel het harnas zo af dat het stevig
maar comfortabel zit. Er moeten twee vingers tussen het lichaam
en de gordel passen.

4.) Kenmerken

4.1) Gedeeltelijk elastische banden voor maximale beweeglijkheid
4.2) Harnassen gemarkeerd met dit symbool zijn moeilijk
ontvlambaar volgens EN ISO 15025-A

4.3) Valindicator: Getriggerd = val van hoogte heeft plaatsgevonden,
gooi gordel weg.
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4 .4) Zeewaterbestendig

4.5) Getest volgens EN 361. Uitsluitend te gebruiken met een
valbeveiliger gemonteerd op een stijve geleider.

4.6) Veiligheidsmes

4.7) Oogjes voor bevestiging van het zitgedeelte (niet gebruikt voor
valbeveiliging)

4.8) Verwisselbare touwklem — zie aparte handleiding
Touwklemmen mogen alleen worden vervangen door getrainde,
bevoegde personen.

4.9) Met verlengd rugbevestigingspunt

4.10) Met reddingsoog

4.11) Met bevestigingspunt voor redding (geen valoog)

4.12) Met waarschuwingsvest (zie aparte instructies)

5.) Documentatie
Voor elk product is documentatie vereist die de volgende informatie
bevat:

Individuele informatie
+  Fabrikant + contactgegevens

. Product
+  Type/model
. Serienr.

+  Productiedatum 18
+  Datum van aankoop
+  Datum eerste gebruik

Regelmatige inspecties en onderhoud

+  Datum

*  Naam en handtekening van de bevoegde persoon
*  Reden voor inspectie

* Informatie over uitgevoerde werkzaamheden

+  Datum volgende inspectie

6.) Productoverzicht

7.) Lijst van certificeringscentra

De volledige conformiteitsverklaring is toegankelijk via de volgende
link: www.skylotec.com/downloads
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DK Brugsanvisning Forklaring

\/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

)@;‘ Livsfare

@ Yderligere faldsikring pakraevet

Information - l&@s omhyggeligt

Manualen (i.1 »Generelle instruktioner« og i.2 »Produktspecifikke
instruktioner«) skal til enhver tid veere tilgeengelig pa det nationale
sprog. Hvis den ikke er tilgeengelig, skal seelgeren lgse dette
spergsmal med SKYLOTEC fer salg. Vejledningen skal stilles il
radighed for brugeren.

Den aktuelle sele har ikke alle de egenskaber, der er beskrevet
nedenfor. Den fungerer som en kropsholder til et personligt
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363. Far selen
tages i brug forste gang, ber brugeren finde et sikkert sted at
kontrollere komforten og justeringsmulighederne. Dette er for at
sikre, at selen har den rigtige starrelse, giver tilstreekkelige
justeringsmuligheder og det rigtige komfortniveau til den pateenkte
anvendelse. Det skal bemzerkes, at brugerens sikkerhed afhaenger
af effektiviteten og holdbarheden af alt udstyr. Enhver reparation af
beskadigede og/eller defekte seler er forbudt!

1.) Brug af gjer

2.) @jer og standarder

(faldsikrings)fastgerelsespunkt EN 361; fastgerelsespunkt for
sikkerhedssele og sideveerts arbejdspositioneringspunkter EN 358;
fastgarelsespunkt for siddesele EN 813; redningsgjer EN 1497 (for
meerkning, se tabel, side 6)

Brug kun det sternale (faldsikring) fastgerelsespunkt (EN 361,
meerket A eller A/2) og seedefastgarelsespunktet (EN 813), hvis
disse bestar af 2 tekstilslgjfer, i par og forbindes med karabinhager
i henhold til EN 362. De laterale arbejdspositioneringspunkter (EN
358) skal ogsa altid bruges parvis.

De laterale arbejdspositioneringspunkter, fastggrelsespunktet for
sikkerhedsselen (EN 358), fastgerelsespunktet for siddeselen (EN
813) og redningsgjerne/fastgarelsespunktet for redning (EN 1497)
ma ikke bruges til faldsikringsformal. Her er det vigtigt at bemeerke,
at en ekstra faldsikring er ngdvendig for brugerens sikkerhed, og at
der skal bruges et ankerpunkt, som er placeret mindst i taljehgjde
(se billede 3.2, side 5).

Fastgarelsespunktet for siddeselen (EN 813) er forbundet med
benstropperne, s& benene treekkes op, nar punktet bruges til at
guide brugeren i siddende stilling. Fgr forste brug bgr brugeren
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teste baerekomforten pa et sikkert sted og justere selens pasform,
hvis det er ngdvendigt.

Ettaljebeelte (EN 358) bar ikke anvendes, hvis der er en forudsigelig
risiko for, at brugeren haenger i eller udseaettes for en utilsigtet
belastning fra beeltet. Der er en potentiel fare ved at bruge
(kombinere) fastggrelsespunkter og arbejdspositioneringspunkter i
et faldsikringssystem.

Bemaerk: Siddeseler (EN 813) og taljebaelter (EN 358) er godkendt
til brugere med en vaegt pa op til 150 kg inklusive veerktej og udstyr
(se tabellen »Produktoversigt«).

Redningsseler (EN 1497) er beregnet til at blive baret under
normale arbejdsaktiviteter. Far farste brug skal brugeren udfare en
ophaengningstest pa et sikkert sted. Dette skal gares for at sikre, at
den korrekte stgrrelse anvendes, at der er tilstraekkelig justering til
radighed, og at der er tilstreekkelig komfort til den tilsigtede brug.
Farerne ved traumer i forbindelse med ophaengning skal overvejes.

OBS: Hvis det sternale faldsikringsgje bestar af 2 lgkker (maerket
A/2), skal de forbindes med en EN 362-karabinhage under redning.
(Fig. 4.11)

2.1) Brug af stgdabsorberende snor i kombination med en
sikkerhedssele

FORSIGTIG: Hvis brugervaegten er > 100 kg, ma helkropsseler
kun anvendes i kombination med energiabsorberende elementer
(f.eks. EN 355, EN 360), der er godkendt til den hgjere brugerveegt.

2.2) Produktmaerkning

. Producent, herunder adresse

. Starrelse

. Falg brugsanvisningen

. Varens navn

. Relevante standarder + udstedelsesar
. Serienummer

. Tilsynsmyndighedens CE-maerkning

. Brugeridentifikation

. Neeste inspektion

10. Producent

11. Maned og &r for fremstilling

12. QR-kode

13. Intern stregkode

14. Varenummer

15. Handtering af lasene

16. Hofteomkreds

17. Maks. nominel belastning, inklusive veerktgj og udstyr

O©oO~NO O, WN -

2.3) Forankringsanordningen ma kun bruges sammen med
personligt faldsikringsudstyr, ikke til Igfteudstyr. Forankringspunktet
skal veere vinkelret over brugeren. Hvis ankerpunktet er lavere, kan
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der veere risiko for at styrte ned i lavere liggende strukturer i tilfaelde
af et fald!

Hvis ankerpunktet er placeret pa siden af brugeren, er der risiko for
at ramme sideveaerts komponenter. For at minimere et pendulfald
bar den laterale beveegelse i forhold til midteraksen begreenses il
maksimalt ca. 45°. Hvis der er behov for stgrre udbgjninger, bar
der ikke anvendes individuelle ankerpunkter. | stedet bgr der
anvendes et ankersystem med en fleksibel eller stiv ankerline (reb
eller skinne).

2.4) Forankringspunktets hgjde og den ngdvendige frihgjde skal
under alle omstaendigheder vaere passende for at sikre systemets
effektivitet (se fig. 2.3):

Energiabsorberens bremseleengde Al

+ startleengde pa linen | (i m)

+ hgjden af faldsikringsgjet til den stdende overflade x (i m)

+ sikkerhedsafstand, ca. 1 m

+ evt. forleengelse af forankringsanordningen (falg producentens
brugsanvisning)

3.) Montering af selen

3.1) Kontroller kropsselen for skader far hver brug. For beslag
(fastgarelsespunkter og justerbare spaender), ssmme og stropper
skal det kontrolleres, om de er komplette, eller om der er slitage.
Hvis der er tvivl om sikkerhedstilstanden, skal du straks indstille
brugen.

3.2) Oversigt over mulige lasemekanismer (spaender) Lasene og/
eller justeringselementerne skal kontrolleres regelmaessigt under
brug.

3.3) Monter kropssele i henhold til type

Design af jakke:

A: Tag kropsselen pa som en jakke; B: Traek speendet gennem
fastgerelsespunktet (faldsikring) i brysthegjde; C: Las spaendet med
modstykket; D: Luk eventuelt spaendet i baekkenhgjde som vist pa
billedet; E: Luk begge benstropper med spaendet som vist. Det skal
sikres i processen, at stropperne ikke drejes; F: Beaeltet skal justeres
som vist i fig. 3.4, sa to fingre kan passe mellem din krop og beeltet.
Rygpladen med fastgarelsespunktet (faldsikring) skal vaere mellem
skulderbladene.

V-design:

A: Trzed ind i benstropperne med benene, sa indbindingslgkken
vist i B er foran. V-beltet traekkes over hovedet i midten, sa
karabinhagen haenger over baekkenet; B: Karabinhagen haegtes i
den abne lgkke; C: Korrekt fastgerelse af karabinhagen; D+ E:
Stropperne skal justeres, sa der er plads til to fingre mellem
kroppen og beeltet, som vist i fig. 3.4; F: V-beeltet skal justeres, sa
det sikrer en oprejst stilling, og sa beeltet sidder teet.
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Jakke design 2:

A- C: Tag kropsselen pa som en jakke (se billede A af jakkedesign).
Treek spaendebgijlen (den mindre del) ind i rammen, sa begge
spaendekomponenter ligger oven pa hinanden som vist pa C; D:
Luk evt. spaendet i baekkenhgjde som vist pa billedet; E: Luk begge
benstropper med spaendet som vist pa billedet. 17 Det skal sikres,
at stropperne ikke drejes; F: Beeltet justeres som vist pa fig. 3.4, sa
der er plads til to fingre mellem kroppen og beeltet. Rygpladen med
fastgerelsespunktet (faldsikring) skal veere mellem dine
skulderblade.

Design med taljebaelte, inklusive brystsele:

A: Treed ind i benstropperne med benene, sa indbindingsstroppen
er foran. Skulderstropperne tages pa som en jakke; B: Luk begge
spaender til venstre og hgjre ved siden af fastggrelsesstrukturen
((fallarrest) fastggrelsespunkt); C: Luk begge benstropper med
spaendet som vist pa billedet. Det skal her sikres, at stropperne
ikke er snoet; D: Beeltet skal justeres som vist pa fig. 3.4, s& der er
plads til to fingre mellem din krop og beeltet. Den bageste plade
med fastgerelsespunktet (faldsikring) skal veere mellem dine
skulderblade.

Design af taljebzelte:

A: Treed ind i benstropperne med benene, sa indbindingsstroppen
er foran. B: Hvis der er spaender pa taljebeeltet (1) ogleller pa
benstropperne (2), skal du lukke dem. C: Juster stroppen pa hoften
og pa benene ved hjeelp af spaenderne, sa der er plads til to fingre
mellem kroppen og beeltet.

3.4) Kontrol af selen: Juster selen, indtil den sidder fast, men
behageligt. Der skal veere plads til to fingre mellem krop og band.

4.) Funktioner

4.1) Delvist elastisk band for maksimal smidighed

4.2) Seler maerket med dette symbol er flammehaemmende i
henhold til EN ISO 15025-A

4.3) Faldindikator: Udlgst = fald fra hgjden har fundet sted, kassér
baeltet.

4.4) Modstandsdygtig over for havvand

4.5) Testet i overensstemmelse med EN 361. Ma kun bruges
sammen med en falddeemper, der er monteret pa en stiv guide.
4.6) Sikkerhedskniv

4.7) Qjer til fastgaerelse af saededelen (bruges ikke til faldsikring)
4.8) Udskiftelig rebklemme — se separat manual Rebklemmer ma
kun udskiftes af uddannede, kompetente personer.

4.9) Med forleenget dorsalt fastgarelsespunkt

4.10) Med redningsgje

4.11) Med fastgarelsespunkt til redning (intet faldsikringsgje)

4.12) Med advarselsvest (se separate instruktioner)
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5.) Dokumentation

For hvert produkt kreeves en dokumentation, der skal indeholde
falgende oplysninger:

Individuelle oplysninger

*  Producent + kontaktoplysninger

*  Produkt

Type/model

Serienr.

Produktionsdato 18

Dato for kb

+  Dato for farste brug

Regelmaessige inspektioner og vedligeholdelse

+ Dato

+  Den kompetente persons navn og underskrift
«  Arsag til inspektion

*  Oplysninger om det udferte arbejde

+  Dato for naeste inspektion

e o o o

6.) Oversigt over produkter

7.) Liste over certificeringscentre

Den fulde overensstemmelseserkleering kan tilgas via felgende
link: www.skylotec.com/downloads
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk

Uiteenzetting

,\,@: Livsfare

@ Ytterligere fallsikringsutstyr pakrevd

Informasjon - les noye
Bruksanvisningen (.1 “Generelle instruksjoner” og i.2
“Produkspesifikke instruksjoner”) ma alltid veere tilgjengelig pa
nasjonalt sprak. Hvis dette ikke er tilgjengelig, ma leverandgren
lgse saken med SKYLOTEC far salg. Instruksjonene ma gjgres
tilgjengelige for brukeren.

Den aktuelle selen oppfyller ikke alle egenskapene som er
beskrevet nedenfor. Den fungerer som en kroppsstgttende enhet
for et personlig fallsikringssystem i henhold til EN 363. Fer bruk av
selen for fgrste gang, bar brukeren finne et trygt sted for & sjekke
komfort og justeringsmuligheter. Dette er for a sikre at selen har
riktig sterrelse, gir tilstrekkelig justeringsmulighet og komfortniva
for den tiltenkte bruken. Det ma bemerkes at brukerens sikkerhet
avhenger av effektiviteten og holdbarheten til alt utstyr. Reparasjon
av skadede og/eller defekte seler er forbudt!

1.) Bruk av festepunkter

2.) @yer og standarder

(Fallstopp) festepunkt EN 361; sikringsfestepunkt og laterale
arbeidsposisjoneringspunkter EN 358; festepunkt for sittesele EN
813; redningseyer EN 1497 (for merking/etikett, se tabell pa side
6).

Bruk kun det sternale (fallstopp) festepunktet (EN 361, merket med
A eller A/2) og festepunktet for sittesele (EN 813) dersom disse
bestar av 2 tekstillgkker, og fest dem sammen med karabinkroker i
henhold til EN 362. De laterale arbeidsposisjoneringspunktene (EN
358) skal ogsa alltid brukes parvis.

De laterale arbeidsposisjoneringspunktene, festepunktet for
arbeidsbegrensning (EN 358), festepunktet for sittesele (EN 813)
og redningsgyene/festepunktet for redning (EN 1497) ma ikke
brukes som fallstoppfester. Det er viktig & merke seg at ekstra
fallbeskyttelse er n@dvendig for brukerens sikkerhet, og at et
forankringspunkt ma plasseres minst i midjehayde (se bilde 3.2,
side 5).

Festepunktet for sittesele (EN 813) er koblet til benstroppene slik at
bena lgftes nar dette punktet brukes til & guide brukeren i sittende
stilling. Far forste gangs bruk ber brukeren teste komforten pa et
trygt sted og justere selen ved behov.
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Et midjebelte (EN 358) bar ikke brukes dersom det er forutsebart at
brukeren kan bli hengende eller bli utsatt for uforutsett belastning
fra beltet. Det er en potensiell fare ved bruk av (kombinerte)
festepunkter for arbeidsbegrensning og arbeidsposisjonering i et
fallstopp-system.

Merk: Sitteseler (EN 813) og midjebelter (EN 358) er godkjent for
brukere med en vekt pa opptil 150 kg, inkludert verktay og utstyr
(se tabellen ,Produktoversikt®).

Redningsseler (EN 1497) er beregnet for bruk under vanlige
arbeidsoppgaver. Far farste gangs bruk bar brukeren gjennomfare
en hengertest pa et trygt sted. Dette bar gjeres for & sikre at riktig
storrelse brukes, at det er tilstrekkelig justeringsmulighet og at
komforten er tilstrekkelig for tiltenkt bruk. Risikoen for hengtraume
ma vurderes.

OBS: Hvis brystfestegyet for fallstopp bestar av to lgkker (merket
A/2), ma disse kobles til en EN 362-karabin under redning. (Fig.
4.11)

2.1) Bruk av statdempende snor i kombinasjon med sikkerhetssele

FORSIKTIG: Hvis brukervekten er > 100 kg, kan helkroppsseler
kun brukes i kombinasjon med energiabsorberende elementer (f.
eks. EN 355, EN 360) som er godkjent for den hayere brukervekten.

2.2) Produktmerking

1 Produsent, inkludert adresse

2. Sterrelse

3. Folg bruksanvisningen

4. Varenavn

5. Relevante standarder + ar for utgivelse
6. Serienummer

7.  CE-merke fra tilsynsmyndigheten

8.  Brukeridentifikasjon

9. Neste inspeksjon

10. Produsent

11.  Maned og ar for produksjon

12. QR-kode

13. Intern strekkode

14. Varenummer

15. Handtering av lasene

16. Hoftemal

17. Maks. vurdert belastning, inkludert verktay og utstyr

2.3) Ankeranordningen kan kun brukes med personlig
fallsikringsutstyr, ikke for lgfteutstyr. Ankerpunktet bgr veere
vinkelrett over brukeren. Hvis ankerpunktet er lavere, kan det veere
en risiko for & krasje inn i lavere liggende strukturer ved fall!

Hvis ankerpunktet er plassert pa siden av brukeren, er det en risiko
for & treffe laterale komponenter. For & minimere pendulfallet bar
lateral bevegelse mot midtlinjen begrenses til maksimalt ca. 45°.
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Hvis stgrre avbgyninger er ngdvendige, ber ingen individuelle
ankerpunkter brukes. | stedet bgr et ankersystem med en fleksibel
eller stiv ankerline (tau eller skinne) brukes.

2.4) Hoyden pa ankerpunktet og den ngdvendige frihgyden ma i
alle tilfeller veere passende for & sikre systemets effektivitet (se
figur 2.3):

Bremselengde til energidemper Al

+ initial lengde av fallsikringstropp | (i m)

+ heyde pa fallsikrings@yet over staflate x (i m)

+ sikkerhetsavstand, ca. 1 m

+ hvis aktuelt, forlengelse av ankeranordningen (fglg produsentens
bruksanvisning)

3.) Montering av selen

3.1) Sjekk kroppsselen for skader far hver bruk.

For festepunkter (festeayne og justerbare spenner), ssmmer og
stropper, sjekk for & sikre at alt er komplett og om det er slitasje.
Hvis det er tvil om sikkerhetstilstanden, ma bruken umiddelbart
opphare.

3.2) Oversikt over mulige lasemekanismer (spenner)
Lasene og/eller justeringselementene ma sjekkes regelmessig
under bruk.

3.3) Tilpass kroppsselen i henhold til type

Jakkedesign:

A: Ta pa kroppsselen som en jakke; B: Tre buckle gjennom (fall-
arrest) festepunktet i brysthgyde; C: Las bucklen med motstykket;
D: Hvis det er til stede, lukk bucklen i hohgyde som vist i bildet; E:
Lukk begge benstroppene med bucklen som vist. Det ma sikres at
stroppene ikke er vridd; F: Beltet skal justeres som vist i Fig. 3.4 slik
at to fingre far plass mellom kroppen din og beltet. Bakplaten med
(fall-arrest) festepunktet bar veere mellom skulderbladene dine.

V-design:

A: Tra inn i benstroppene med beina slik at festeloopen vist i B er
foran. V-stroppen dras over hodet ditt i midten slik at karabinen
henger over hoften din; B: Karabinen er festet i den apne lgkken; C:
Riktig feste av karabinen; D + E: Stroppene skal justeres slik at to
fingre far plass mellom kroppen din og beltet som vist i Fig. 3.4; F:
V-beltet bar justeres slik at en oppreist posisjon sikres og beltet
sitter stramt.

Jakkedesign 2:

A - C: Ta pa deg kroppseleren som en jakke (se jakkedesignbildet
A). Trekk spennen (den mindre delen) inn i rammen slik at begge
spennedelene ligger oppa hverandre som vist i C; D: Hvis
tilgjengelig, lukk spennen i hohgyde som vist i bildet; E: Lukk begge
benstroppene med spennen som vist i bildet. Det ma sikres at
stroppene ikke er vridd; F: Beltet skal justeres som vist i Fig. 3.4 slik
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at to fingre far plass mellom kroppen din og beltet. Ryggplaten med
(fall-arrest) festepunktet skal veere mellom skulderbladene.

Livbeltedesign, inkludert brystsele:

A: Ga inn i benstroppene med bena slik at innfestingsleyfen er
foran. Skulderstroppene tas pa som en jakke; B: Lukk begge
spennene til venstre og hgyre ved festestrukturen ((fall-arrest)
festepunkt); C: Lukk begge benstroppene med spennen som vist i
bildet. Det ma sikres at stroppene ikke er vridd; D: Beltet skal
justeres som vist i Fig. 3.4 slik at to fingre kan passe mellom
kroppen din og beltet. Ryggplaten med (fall-arrest) festepunktet
skal veere mellom skulderbladene.

Livbeltesdesign:

A: Ga inn i benstroppene med bena slik at innfestingsleyfen er
foran. B: Hvis det er spenner palivbeltet (1) og/eller pa benstroppene
(2), lukk disse. C: Juster stroppen pa hoften og bena ved hjelp av
spennene slik at to fingre kan passe mellom kroppen din og beltet.

3.4) Harness control: adjust harness until it fits firmly, but
comfortably. Two fingers should fit between body and webbing.

4.) Egenskaper

4.1) Delvis elastisk webbing for maksimal smidighet

4.2) Seler merket med dette symbolet er flammehemmende i
henhold til EN ISO 15025-A

4.3) Fallindikator: Utlgst = fall fra hayde har skjedd, kast beltet.
4.4) Sjgvannbestandig

4.5) Testet i henhold til EN 361. Skal brukes utelukkende med en
fallbremse festet til en stiv guide.

4.6) Sikkerhetskniv

4.7) Qyer for feste av sete delen (ikke brukt for fallbeskyttelse)
4.8) Utbyttbar tauklemme — se separat manual

Tauklammer skal kun skiftes av trente, kompetente personer.

4.9) Med utvidet dorsal feste punkt

4.10) Med redningseyet

4.11) Med feste punkt for redning (ingen fallbeskyttelsesgyet)
4.12) Med advarselsvest (se separate instruksjoner)

5.) Dokumentasjon
For hvert produkt er det ngdvendig med dokumentasjon som skal
inneholde fglgende informasjon:

Individuell informasjon

*  Produsent + kontaktopplysninger
*  Produkt

+  Type/modell

+  Serienummer

*  Produksjonsdato

*  Kjogpsdato

»  Dato for farste bruk
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Regelmessige inspeksjoner og vedlikehold

+ Dato

«  Navn og signatur pa den kompetente personen
+  Arsak til inspeksjonen

+  Informasjon om utfert arbeid

+  Dato for neste inspeksjon

6.) Produktoversikt

7.) Liste over sertifiseringssentra

Den fullstendige samsvarserklzeringen kan nas via falgende lenke:
www.skylotec.com/downloads
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Fl Kayttoohjeet Selitys

V' kapook

A Varovaisuus kaytossa

)@: Hengenvaara

@ Lisésuojavarustus putoamisen estdmiseksi vaaditaan.

Tiedotus — Lue huolellisesti

Kayttdohjeet (kohta i.1 ,Yleiset ohjeet” ja kohta i.2 ,Tuotekohtaiset
ohjeet®) on oltava aina saatavilla kansallisella kielelld. Jos niita ei
ole saatavilla, myyjan on ratkaistava tdma asia SKYLOTECin
kanssa ennen myyntia. Ohjeet on annettava kayttajalle

Kyseessa oleva valjas ei vastaa kaikkia alla kuvattuja ominaisuuksia.
Se toimii kehoa tukevana laitteena henkilokohtaisessa
putoamissuojajérjestelmassé standardin EN 363 mukaisesti.
Ennen valjaiden ensimméistd kayttéa kayttdjan tulisi etsia
turvallinen paikka tarkistaakseen valjaiden mukavuuden ja
saatdmahdollisuudet. Tama varmistaa, ettd valjaat ovat oikean
kokoiset, tarjoavat riittdvat saatémahdollisuudet ja oikean
mukavuustason aiottua kayttotarkoitusta varten. On huomioitava,
etta kayttajan turvallisuus riippuu kaikkien laitteiden tehokkuudesta
ja kestavyydestd. Vaurioituneiden ja/tai viallisten valjaiden
korjaaminen on kiellettya!

1.) Silmukoiden kéaytto

2.) Eyelets and standards

(Putoamissuojaus) kiinnityspiste EN 361; rajoituskiinnityspiste ja
lateraaliset  tyOskentelyasennon  kiinnityspisteet EN  358;
istumavaljaan kiinnityspiste EN 813; pelastussilmukat EN 1497
(merkintaa/etikettia varten, katso taulukko, sivu 6).

Kayta rintaosan (putoamissuojaus) Kkiinnityspistetta (EN 361,
merkitty A tai A/2) ja istumavaljaan kiinnityspistetta (EN 813) vain,
jos ne koostuvat kahdesta tekstiilen siimukasta; kéyta silmukoita
pareittain ja yhdistd karabiineilla EN 362 -standardin mukaisesti.
Lateraaliset tydasennon kiinnityspisteet (EN 358) on myds aina
kaytettava pareittain.

Lateraalisia tybasennon kiinnityspisteita, rajoituskiinnityspistetta
(EN 358), istumavaljaan Kkiinnityspistettd (EN 813) seka
pelastussilmukoita/pelastuskiinnityspistetta (EN 1497) ei saa
kayttda putoamissuojaukseen. On tarkeda huomioida, etta
kayttajan turvallisuuden takaamiseksitarvitaan liséputoamissuojaus
ja ettd ankkuripisteen on oltava véhintdan vyétaron korkeudella
(katso kuva 3.2, sivu 5).

Istumavaljaan kiinnityspiste (EN 813) on yhdistetty jalkahihnoihin
siten, ettd jalat nousevat, kun kaytetddn pistettd kayttajan
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ohjaamiseksi istuma-asentoon. Ennen ensimmaéistd kayttoa
kayttajan tulisi testata istumismukavuutta turvallisessa paikassa ja
saataa valjaiden istuvuutta tarvittaessa.

Vyoétarohihnaa (EN 358) ei tule kayttaa, jos on ennakoitavissa riski,
ettd kayttdja roikkuu hihnasta tai altistuu hihnan aiheuttamalle
tahattomalle  kuormalle. Putoamissuojausjarjestelmassd on
mahdollinen vaara, kun kaytetaan (yhdistetaan)
rajoituskiinnityspisteita ja tydasennon kiinnityspisteita.

Huomio: Istumavaljaat (EN 813) ja vyo6taréhihnat (EN 358) on
hyvéksytty kayttjille, joiden paino on enintddn 150 kg, mukaan
lukien tyokalut ja varusteet (katso taulukko ,Tuote-esittely”).

Pelastusharsoja (EN 1497) on tarkoitettu kaytettdvaksi normaalien
tyotehtdvien aikana. Ennen ensimmaista kayttoéd kayttajan tulisi
suorittaa ripustustesti turvallisessa paikassa. Tdma on tehtava
varmistaakseen, ettd oikeaa kokoa kaytetdan, ettd riittavia
saatdmahdollisuuksia on saatavilla ja ettd riittdvd mukavuus on
taattu aiottua kayttéd varten. Ripustustrama- ja siihen liittyvat
vaarat on otettava huomioon.

HUOMIO: Jos rintaosan putoamissuojaussilmukka koostuu
kahdesta silmukasta (merkitty A/2), ne on yhdistettdvd EN 362
-karabiiniin pelastuksen aikana. (Kuvassa 4.11)

2.1) Iskunvaimennusnauhan kéytto yhdessa turvavaljaiden kanssa

VAROITUS: Jos kayttajan paino on > 100 kg, kokovartalovaljaita
saa kayttdd vain yhdessd energiaa vaimentavien elementtien
kanssa (esim. EN 355, EN 360), jotka on hyvaksytty suuremmalle
kayttajan painolle.

2.2) Tuotteen merkinnat

1. Valmistaja, mukaan lukien osoite

2. Koko

3. Noudata kayttéohjetta

4. Tuotteen nimi

5. Asianmukaiset standardit + julkaisuvuosi
6. Sarjanumero

7. CE-merkinta valvontaviranomaiselta

8. Kayttajan tunnistus

9. Seuraava tarkastus

10. Valmistaja

11.  Valmistuskuukausi ja -vuosi

12. QR-koodi

13. Sisainen viivakoodi

14. Tuotenumero

15. Lukkojen kasittely

16. Lantion ympérysmitta

17. Enimmaiskuormitus, mukaan lukien tydkalut ja varusteet
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2.3) Ankkuri laitetta voidaan kayttdd vain henkildkohtaisen
putoamissuojausvalineen kanssa, ei nostovalineiden kanssa.
Ankkuripisteen tulisi olla kohtisuorassa kayttajan ylapuolella. Jos
ankkuripiste on alempana, putoamisen yhteydessa voi olla riski
térmata alempiin rakenteisiin! Jos ankkuripiste sijaitsee kayttajan
sivulla, on vaara osua lateraalisin  komponentteihin.
Putoamispendelin  minimoinniksi sivuliikettd keskitasoon tulisi
rajoittaa enintddn noin 45° kulmaan. Jos suurempia poikkeamia
vaaditaan, ei tule kéyttaa yksittaisia ankkuripisteitd. Sen sijaan on
kaytettava ankkurijarjestelmaa, jossa on joustava tai jaykka
ankkurijohto (kOysi tai kisko).

2.4) Ankkuripisteen korkeus ja vaadittu maapinta-ala on oltava
asianmukaisia varmistaakseen jarjestelman tehokkuuden (katso
kuva 2.3):

Energianvaimentimen jarrutusmatka Al

+ liitinjohdon alkupituus | (m)

+ putoamissuojaussilmukan korkeus seisontapinnasta x (m)

+ Turvavali, noin 1 m

+ tarvittaessa ankkuri laitteen venyminen (huomioi valmistajan
kayttoohjeet)

3.) Valjaiden sovittaminen

3.1) Tarkista kehon valjaat vaurioiden varalta ennen jokaista
kayttoa. Kiinnityspisteiden (kiinnityspisteet ja saadettavat soljet),
saumoja ja hihnoja on tarkistettava taydellisyyden ja kulumisen
varalta. Jos turvallisuustilanteesta on epailyksia, lopeta kayttd heti.

3.2) Yhteenveto mahdollisista lukitusmekanismeista (soljet)
Lukot ja/tai s&atdelementit on tarkistettava s&dénndllisesti kayton
aikana.

3.3) Sovita kehon valjaat tyypin mukaan

Takki muotoilu:

A: Pue kehon valjaat kuin takki; B: Vie solki (putoamissuojaus)
kiinnityspisteen  1api  rintakorkeudella; C: Lukitse  solki
vastakappaleella; D: Jos lasna, sulje solki lantion korkeudella
kuvan mukaan; E: Sulie molemmat jalkahihnat soljilla kuvan
mukaan. Tassa prosessissa on varmistettava, etta hihnat eivat ole
kaantyneet; F: Vyota on saadettdva kuvan 3.4 mukaisesti siten,
ettd kaksi sormea mahtuu vartalon ja vyon valiin. Takalevyn
(putoamissuojaus) kiinnityspisteen tulisi olla lapaluiden valissa.

V-muotoilu:

A: Astu jalkahihnoihin niin, ettd B & nakyva kiinnityssilmukka on
edessa. V-hihna vedetdan paan yli keskeltéa niin, ettd karabiini
roikkuu lantion ylapuolella; B: Karabiini kiinnitetddn avoimeen
silmukkaan; C: Karabiinin oikea kiinnitys; D + E: Hihnat on
séadettava niin, etti kaksi sormea mahtuu vartalon ja vyén valiin
kuvan 3.4 mukaisesti; F: V-vyon on oltava saadetty niin, ettd se
varmistaa pystyasennon ja etta vyo istuu tiukasti.

160

Takki muotoilu 2:

A - C: Pue kehon valjaat kuin takki (katso takki muotoilu kuva A).
Vie solkiosio (pienempi osa) kehykseen niin, ettd molemmat
solkikomponentit ovat paallekkain kuten kuvassa C; D: Jos lasna,
sulje solki lantion korkeudella kuvan mukaan; E: Sulje molemmat
jalkahihnat soljilla kuvan mukaan. T&ssd prosessissa on
varmistettava, ettd hihnat eivat ole kaantyneet; F: Vydtad on
saadettava kuvan 3.4 mukaisesti siten, etta kaksi sormea mahtuu
vartalon ja vyon valiin. Takalevyn (putoamissuojaus) kiinnityspisteen
tulisi olla lapaluiden valissa.

Vyétarohihnan muotoilu, mukaan lukien rintavaljaat:

A: Astu jalkahihnoihin niin, ettd kiinnityssiimukka on edessa.
Olkahihnat puetaan kuin takki; B: Sulie molemmat soljet
vasemmalla ja oikealla kiinnitysrakenteen (putoamissuojaus)
kiinnityspisteen vieressa; C: Sulje molemmat jalkahihnat soljilla
kuvan mukaan. Tassa on varmistettava, ettd hihnat eivat ole
kiertyneet; D: Vy6ta on sédadettdva kuvan 3.4 mukaisesti siten, etta
kaksi sormea mahtuu vartalon ja vydn valin. Takalevyn
(putoamissuojaus) kiinnityspisteen tulisi olla lapaluiden valissa.

Vyétéréhihnan muotoilu:

A: Astu jalkahihnoihin niin, etta kiinnityssilmukka on edessa. B: Jos
vyOhykkeella (1) ja/tai jalkahihnoissa (2) on solkia, sulje nama. C:
S4ada hihnaa lantion kohdalla ja jalkahihnoissa solkien avulla
siten, ettd kaksi sormea mahtuu vartalon ja vyon valiin.

3.4) Valjaiden tarkistus: séada valjaat niin, ettd ne istuvat tiukasti
mutta mukavasti. Kaksi sormea tulisi mahtua vartalon ja hihnan
valiin.

4.) Ominaisuudet

4.1) Osittain joustava hihna maksimaaliseen ketteryyteen

4.2) Tama symbolilla merkitty valjas on palonkestava EN ISO
15025-A -standardin mukaan

4.3) Putoamisindikaattori: Kaynnistynyt = putoaminen tapahtui,
havita vyo.

4.4) Merivesikestava

4.5) Testattu EN 361 -standardin mukaisesti. Kaytettava vain
putoamissuojaimen kanssa, joka on varustettu jaykalla ohjaimella.
4.6) Turvaveitsi

4.7) Silmukat istuinosan kiinnittamiseksi (ei kayteta
putoamissuojaan)

4.8) Vaihdettavat kdysipidikkeet — katso erillinen kayttdohje
Koysipidikkeet on vaihdettava vain koulutettujen ja patevien
henkilbiden toimesta.

4.9) Laajennettu selkakiinnityspiste

4.10) Pelastus-silmukka

4.11) Kiinnityspiste pelastusta varten (ei
putoamissuojaussilmukkaa)

4.12) Varustettu varoitusliivilla (katso erilliset ohjeet)
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5.) Dokumentaatio
Jokaiselle tuotteelle vaaditaan dokumentaatio, joka sisaltaa
seuraavat tiedot:

Individual information

*  Manufacturer + contact details

*  Product

+  Type/model

+  Serial-No.

+  Date of production

+  Date of purchase

+  Date of first use

Saanndlliset tarkastukset ja huolto

+  Paivamaara

+  Asianomaisen henkildn nimi ja allekirjoitus
*  Tarkastuksen syy

+  Tiedot suoritetuista tGista

+  Seuraavan tarkastuksen paivamaara

6.) Tuote-yhteenveto
7.) Sertifiointikeskusten luettelo

Taydelliseen vaatimustenmukaisuustodistukseen paasee
seuraavan linkin kautta: www.skylotec.com/downloads
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SE Bruksanvisning Forklaring

\/ Anvéndning ok
A laktta forsiktighet vid anvandning

j@: Livsfara

@ Ytterligare fallskydd kravs

Information - las noga

Manualen (i.1 ,Allmanna anvisningar och i.2 ,Produkt-specifika
anvisningar”) maste alltid finnas tillganglig pa det nationella spraket.
Om den inte ar tiliganglig, maste saljaren l6sa detta med
SKYLOTEC innan forsdljning. Anvisningarna maste goras
tillgangliga for anvandaren.

Den aktuella selen motsvarar inte alla egenskaper som beskrivs
nedan. Den fungerar som en kroppshallande enhet for ett personligt
fallskyddssystem enligt EN 363. Innan selen anvands for forsta
gangen bor anvandarna hitta en saker plats for att kontrollera
komfort och justeringsmdjligheter. Detta for att sékerstalla att selen
ar ratt storlek, erbjuder tillracklig justeringspotential och ratt niva av
komfort for den avsedda anvandningen. Det bdr noteras att
anvandarens sakerhet beror pa effektiviteten och hallbarheten hos
all utrustning. Reparation av skadade och/eller defekta selar ar
forbjuden!

1.) Anvéndning av dglor

2.) Oglor och standarder

(Fallskydds-) fastpunkt EN 361; avsparrningsfastpunkt och laterala
arbetspositioneringspunkter EN 358; sittselefastpunkt EN 813;
raddningsoglor EN 1497 (for markning/etikett, se tabell, sida 6)
Anvand endast den sternala (fallskydds-) fastpunkten (EN 361,
maérkt A eller A/2) och sittselefastpunkten (EN 813) om dessa
bestar av 2 textildglor, i par och ansluts med karbinhakar enligt EN
362. De laterala arbetspositioneringspunkterna (EN 358) ska ocksa
alltid anvandas i par.

Delateralaarbetspositioneringspunkterna, avsparrningsfastpunkten
(EN 358), sittselefastpunkten (EN 813) och raddningsdglorna/
fastpunkten for raddning (EN 1497) far inte anvandas for fallskydd.
Det ar viktigt att notera att ett ytterligare fallskydd ar nédvandigt for
anvandarens sékerhet och att en ankare maste anvandas, som ar
belaget minst i midjehdjd (se bild 3.2, sida 5).

Sittselefastpunkten (EN 813) ar ansluten till benremmarna sa att
benen dras upp nar punkten anvands for att vagleda anvandaren i
en sittande position. Innan den férsta anvandningen bor anvandaren
testa barkomforten pa en saker plats och justera passformen pa
selen om det behdvs.
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En midjebalte (EN 358) bor inte anvandas om det finns en
forutsebar risk att anvandaren kommer att hanga fran eller utsattas
for en oavsiktlig belastning fran béltet. Det finns en potentiell fara
vid anvandning (kombinering) av avspérrningsfastpunkter och
arbetspositioneringspunkter i ett fallskyddssystem.

Obs: Sittselar (EN 813) och midjebalten (EN 358) ar godkanda for
anvandare med en vikt pa upp till 150 kg, inklusive verktyg och
utrustning (se tabell ,Produktdversikt®).

Raddningsselar (EN 1497) ar avsedda att baras under normala
arbetsaktiviteter. Innan forsta anvandningen bér anvéndaren utféra
ett hangtest pa en saker plats. Detta bor goras for att sakerstalla att
ratt storlek anvands, att tillracklig justering finns tillganglig och att
adekvat komfort ges for den avsedda anvandningen. Riskerna med
hangtrauma maste beaktas.

VARNING: Om den sternala fallskyddsdglan bestar av 2 6glor
(maérkt A/2) maste de kopplas till en EN 362-karbin under raddning.
(Fig. 4.11)

2.1) Anvandning av stétdampande lina i kombination med en
sékerhetssele

FARA: Om anvandarvikten ar > 100 kg far helkroppsselar endast
anvandas i kombination med energiabsorberande element (t.ex.
EN 355, EN 360) som ar godkénda for den hégre anvandarvikten.

2.2) Produktmarkning

1. Tillverkare, inklusive adress

2. Storlek

3. Folj bruksanvisningen

4. Artikelnamn

5. Relevanta standarder + utgivningsar
6. Serienummer

7. CE-markning av tillsynsmyndigheten
8. Anvandaridentifiering

9. Nasta inspektion

10. Tillverkare

11. Manad och ar for tillverkning

12. QR-kod

13. Intern streckkod

14. Artikelnummer

15. Hantering av lasen

16. Hoftomkrets

17. Max. angiven belastning, inklusive verktyg och utrustning

2.3) Ankarets enhet far endast anvandas med personlig
fallskyddsutrustning, inte for lyftutrustning. Ankarets punkt ska vara
vinkelratt ovanfér anvédndaren. Om ankarets punkt &r lagre kan det
finnas en risk for att krocka med lagre liggande strukturer vid ett
fall!
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Om ankarets punkt ar placerad pa sidan av anvandaren, finns det
en risk for att tréffa laterala komponenter. For att minimera en
pendelfall bor laterala rérelser mot mittaxeln begrénsas till hdgst ca
45°, Om storre avbojningar kravs, bor inga individuella ankare
anvandas. Istallet bor ett ankarsystem med en flexibel eller styv
ankarlinje (rep eller skena) anvandas.

2.4) Hojden pa ankarets punkt och den nddvandiga markfrigangen
maste i alla fall vara lampliga for att sakerstalla systemets effektivitet
(se fig. 2.3):

Bromsningsavstand for energiabsorberaren Al

+ ursprunglig langd pa linan | (i m)

+ hojd pa fallskyddsoglan 6ver staende yta x (i m)

+ sakerhetsavstand, ca. 1 m

+ om tillampligt, férlangning av ankarutrustningen (f6lj tillverkarens
bruksanvisningar)

3.) Montering av selen

3.1) Kontrollera kroppsselen for skador fore varje anvandning. For
fasten (fastpunkter och justerbara spannen), smmar och remmar,
kontrollera att allt &r komplett och om det finns slitage. Om det finns
nagra tvivel om s&kerhetstillstandet, avbryt omedelbart
anvandningen.

3.2) Oversikt 6ver mdjliga lasmekanismer (spannen)
Lasen och/eller justeringselementen maste kontrolleras
regelbundet under anvandning.

3.3) Montera kroppsselen enligt typ

Jackettens design:

A: Ta pa kroppsselen som en jacka; B: Trd spannet genom
(fallskydds) fastpunkten i brosthdjd; C: Las spannet med
motstycket; D: Om det finns, stang spannet vid backenhdjd som
visat i bilden; E: Stang bada benremmarna med spannet som visat.
Det maste sakerstallas att remmarna inte ar vridna; F: Béltet ska
justeras enligt fig. 3.4 sa att tva fingrar far plats mellan din kropp
och baltet. Bakplattan med (fallskydds) fastpunkten bor vara mellan
dina skulderblad.

V-design:

A: Sta i benremmarna med dina ben sa att anslutningsdglan som
visas i B ar fram. V-remmen dras over huvudet i mitten sa att
karbinern hanger ovanfor backenet; B: Karbinern satts fast i den
Oppna 6glan; C: Korrekt fastning av karbinern; D+E: Remmarna
ska justeras sa att tva fingrar far plats mellan din kropp och baltet
som visat i fig. 3.4; F: V-béltet ska justeras sa att en uppratt position
sakerstalls och sa att baltet sitter tatt.

Jacketdesign 2:

A - C: Séatt pa dig kroppsselen som en jacka (se bild A for
jackdesign). Tra spannet (den mindre delen) i ramen sa att bada
spannkomponenterna ligger ovanpa varandra som visat i C; D: Om
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det finns, stdng spannet vid backenhdjd som visat i bilden; E: Stang
bada benremmarna med spannet som visat i bilden.

Det maste sakerstallas att remmarna inte ar vridna; F: Béltet ska
justeras som visat i fig. 3.4 sa att tva fingrar far plats mellan din
kropp och béltet. Bakplattan med (fallskydds) fastpunkten ska vara
mellan dina skulderblad.

Midjebalte design, inklusive brostsele:

A: Klivin i benremmarna med dina ben sa att fastloopen ar i fronten.
Axelremmarna satts pa som en jacka; B: Stang bada spannena till
vanster och hdéger om faststrukturen (fall-arrest fastpunkt); C:
Stang bada benremmarna med spannet som visat i bilden. Det
maste sakerstéllas att remmarna inte &r vridna; D: Béltet ska
justeras som visat i fig. 3.4 sa att tva fingrar kan passa mellan din
kropp och baltet. Bakplattan med (fall-arrest) fastpunkten ska vara
mellan dina skulderblad.

Midjebalte design:

A: Klivin i benremmarna med dina ben sa att fastloopen ar i fronten.
B: Om det finns spannen pa midjebéltet (1) och/eller pa
benremmarna (2), stang dessa. C: Justera remmen pa din hoft och
pa dina ben med hjélp av spannena sa att tva fingrar kan passa
mellan din kropp och baltet.

3.4) Kontroll av selen: Justera selen sa att den sitter fast, men anda
bekvamt. Tva fingrar ska kunna passa mellan kroppen och
remmen.

4.) Funktioner

4.1) Delvis elastisk webbing fér maximal rorlighet

4.2) Selen markta med denna symbol &r flamskyddade enligt EN
ISO 15025-A

4.3) Fallindikator: Utlost = fall fran hojd har intraffat, kassera selen.
4.4) Saltvattenbestandig

4.5) Testad enligt EN 361. Far endast anviandas med en
fallskyddsanordning monterad pa en styv guide.

4.6) Sakerhetskniv

4.7) Oglor for att fasta sittdelen (anvands inte for fallskydd)

4.8) Utbytbar repklamma — se separat manual

Repklemmor ska endast bytas av utbildad och kompetent personal.
4.9) Med forlangt ryggfaste

4.10) Med réddningsdglor

4.11) Med faste for raddning (ingen fallskyddsdglan)

4.12) Med varselvast (se separata instruktioner)

5.) Dokumentation
For varje produkt kravs dokumentation som ska innehalla féljande
information:

Individuell information
«  Tillverkare + kontaktuppgifter
*  Produkt
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+  Typ/modell

+  Serienummer

+  Tillverkningsdatum

*  InkOpsdatum

+  Forsta anvandningsdatum

Regelbundna inspektioner och underhall

+  Datum

«  Namn och underskrift av den behdriga personen
*  Anledning till inspektionen

+  Information om utfort arbete

+  Datum for nasta inspektion

6.) Produktoversikt

7.) Lista over certifieringscentra

Den fullstandiga Overensstdmmelseforklaringen kan nas via
foljande lank: www.skylotec.com/downloads.
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GR 08nyiec xpiione E¢fynon

\/ Emitpemopevn xpron
A Mpogoxn katé T xpron

,\,@;‘ Oavaaiuog Kivouvog

@ EmmAéov ao@dAeia katd Tng TITWONG aTTaITETal
MAnpogopieg — S1aBACTE TTPOTEKTIKA

To eyxelpidio (i.1 “Tevikég odnyieg” kai i.2 “Odnyieg mPOIGVTOS)
mpeéTTel va eival diaBéaipo aTn €Bvikr yAwoaoa avd Taca aTiyun.
Edv dev eival d1a6€aipo, TOTE 0 TTPOPNBEUTAG TTPETTEI VA ETTIAUCEI
auTo 10 B€pa pe TRV SKYLOTEC mrpiv ammé tnv mwAnon. O1 odnyieg
TPETTEl va diaTiBevtal aTov XpraTn.

O d108éo1pog 1pavTag dev avTioTolxei o€ OAeG TIG 1IB1OTNTEG TTOU
TEpIYPAPovTal TTapaKATW.AEITOUPYET WG OUOKEUR TUYKPATNONS
CWHATOG YIa £va TTPOCWTTIKG 0T TTPOCTACIAS OTTO TITWOEIG
oupewva pe 1o EN 363. Mpiv xpnoiyotroingete Tov 1IAvIa yia
TTPWTN Qopd, oI XPAOTES Ba TTPETTEI VOl Bpouv £Eva ao@aNEG pépog
yia va eAéyéouv v dveon kal TIg duvatotnTeg pubuiong. Autd
gival amapaitnTo yia va dIag@aAioTei OTI 0 IHAVTAG £XEI TO CWATO
péyebog, TTPoOPEpEl eTTaPKEIC duvaTtdTnTEG PUBMIONG KAl TO
Kat@AAnAo etmitredo Aveang yia TNV TTPoopIfOpevn xpARon. Mpémel
va onuelwBei 0TI N ac@aAela Tou XpRoTn eaptdrar amd v
ATTOTEAEGUATIKOTTA  Kal TNV aviox OAou Tou €EOTTAIoNOU.
ATrayopeUeTal  OTTOIAdNTIOTE ETTICKEUR KATEGTPAUUEVWY  Kal/f
EAOTTWHATIKWY IMAVTWV!

1.) XpAion Twv oTrwv

2.) AakTUMIOI KOI TTPOTUTTO

(Znueio olvdeong katd Tng Trwong) EN 361; onueio ouvdeang
TrepIopIopoU Kal TTAeupIKd onueia TotroBétnong epyaciag EN 358;
onueio ouvdeong IMAvTa kaBioparog EN 813; dakTUuAiol didowang
EN 1497 (yia ofpavan/eTikéta, BA. Tivaka, aeAida 6)
Xpnaoiyotroiate Yovo 10 aTepvikd (onueio olvdeang Katd Tng
mwong) (EN 361, onuacpévo A ) A/2) kai To onpeio olvdeong
kaBiopatog (EN 813), eav autd armoteAolvTal atréd 2 upaopdnvoug
Bpdyxoug, o Celyn Kal guvOEOVTal E KAPAUTTIVEP TUPPWVA WE TO
EN 362. Ta mAeupika anueia ToTmoBéTnong epyaciag (EN 358)
TIPETTEI ETTIONG TTAVTA VO XpnoiyoTrolouvTal o€ Gelyn.

Ta mAeupIka onueia ToToBETNONG Epyaaiag, To anueio olvdeang
meplopiopol (EN 358), 1o onueio auvdeong Ipdvta kabioparog
(EN 813) xai o1 daktOAiol didowong/onueio alvdeong yia
d1aowan (EN 1497) dev rpéTrel va XpnaIUOTTOIOUVTAI YIA OKOTTOUG
amoTpot¢ TTwong. Eivar amoAlTwg amapaitnto va onueiwbei
0w OTI amaiteital emimAéov TIpooTACia Amd TITWON yia T
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aoQaAEId TOU XPAOTN KOl OTI TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITAI €val
onueio ayKupwang, To o1roio Bpiokeral TOUAAXIOTOV 0T0 UWog TNG
péang (BA. eixdva 3.2, geAida 5).

To anueio guvdeong Tou 1pdvta kabioparog (EN 813) cuvdéetal pe
TOUG IHAVTES TwV TTOBIWV £TCT WOTE Ta TTOdIA VA avuywvovTal éTav
XPNOIPOTIOIEITAI TO ONEio yia va KaBodnynoel Tov XproTn o€
kaBiaTr B¢an. Mpiv amd v apxIkn xpAaon, o xpAoTng Ba TTpéTel
va dokIydael Tnv avean Tng @Bopdag ae aoPaAn Torobeaia kai va
TIPOCOPUOTEI TNV EQAPHOYT TOU IHAVTA AV Eival ATTOPAiTATO.
‘Evag pavrag péong (EN 358) dev Ba mrpétrel va xpnaoiyotoleital
av uttdpxel TTPORAEWINOG Kivduvog 0TI 0 XpAOTNG Ba KPEUATTET 1
Oa ekTebei g€ akouala Triean amoé Tov 1udvTa. YTapxel duvnTikog
Kivduvog katd Tn XpAon (ouvduaopd) onueiwv olvdeong
TIEPIOPIoHOU KAl ONuEiwy TOTTOBETNONG Epyaciag o€ éva auaTnua
ATTOTPOTTAG TITWONG.

Inpeiwon: Or ipavreg kabiouarog (EN 813) kai or 1pavreg péang
(EN 358) cival eykekpipévol yia xpoTteg e Bapog €wg 150 KIAQ,
oupTepIAapBavopévwy epyaleiwv kar e€otrAiopol (BA. TTivaka
«Emiokdtnan mpoiovTwy»).

O1 1pavreg diaowong (EN 1497) mpoopiovTtal va goplouvtal Katd
T SIGPKEIO KAVOVIKWY EPYACIaKWY dpaaTtnplothtwy. Mpiv amd
NV TTPWTN XPAON, 0 XPNOTNG Ba TTPETTEN va TTPAYHATOTIOIRCE! hia
BOKIUA avapTnang a€ ao@aAr Tomobeaia. Autd TTPETTEI va Yivel yia
va dlacpalioTel &1l xpnolyotroleital T0 owoTé péyeBog, OTI
UTTAPXOUV ETTOPKEIG pUBPioeIg Kal &TI TTOPEXETAI IKAVOTTOINTIKA
avean yia v mpoopifopevn xpnon. O1 kivduvol Tou TPpauPaTog
avdptnaong TEETTEl va An@Bouv utréyn.

MPOZOXH: EdGv o o1epvikdg OAKTUAIOG ATIOTPOTIAG TITWONG
amoTeAeital atmoé 2 Bpoxoug (anuacpévo A/2), TTpétrel va guvoeBouv
pe éva kapapTrivep EN 362 kard tn didpkeia didowang. (Zx. 4.11)

2.1) Xpnan kopdoviou amoppdenang Kpadaouwy g GuVOUATHO
pe {wvn aocaAeiag

MPOZOXH: Edav 10 Bapog xprotn eival > 100 kg, ol 1pdvreg
TAAPOUG CWUATOG WTTOPoUV va  Xpnalpotrolouvial pévo o€
auvOuaauo pe atoixeia amoppdenaong evépyelag (m.x. EN 355, EN
360) TTou gival eykekpIpéva yia 1o HeyalUTepo BApog XpHoTn.

2.2) Znuavaeig poidvtog

Karaokeuao g, ouptrepidapBavopévng g dietBuvong
MéyeBog

AkoAoubnaTe T0 gyxeIpidIo 0dnyIwv

‘Ovopa 1poiévTog

ZXETIKA TTPATUTTA + £€TOG €kdOONG

Ap1Bu6G oe1pdg

ZAua CE Tng eMOTITIKAG APXAS

Avayvwpian XpRoTn

Emépevn emBewpnon

0. KaraokeuaoTthg

SeeNaR~wON =
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11. MAvag Kai €70 KATAOKEUNG

12. Kwdikog QR

13. Eowrtepikdg ypaUHWTOS KWAIKOG

14. ApiBuég TpoidvTog

15. Xeipiopdg Twv KAEIBWOEWY

16. TMepipépeia yoowv

17. MéyioTO  €MITPETIOPEVO  QOPTIO,  CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY
epyaAeiwv Kal e§oTTAIoHOU

2.3) H guokeun aykupwang Ptopei va xpnaoiyotointei pévo ue
OTOMIKG €CoTTAIOUO TTpOOTATIAg ATIé TITWAON, O VIO AVUPWTIKA
epyaAeia. To anueio aykUpwaong TTPETTEN va ival KABETO TTAVW aTTd
Tov XpAoTn. Eav 1o anueio aykUpwaong eival xaunAdtepo, Pmopei
va UTTApxel Kivduvog TIPOOKPOUONG O€ KATWTEPEG OOUEG O€
TEPITTWON TITWOoNG!

Edv 10 onpeio aykUpwong BPiokeTal aTo TTAGI TOU XPAOTN, UTTAPXEI
Kivduvog  TpOoKpouang o€  TAeupika  oToixeia. a  va
ehayioTotoin®ei n TTWON HE EKKPEUOTNTA, N TIAEUPIK Kivnan
TIPOG TOV KEVTIPIKO Gfova Ba TTpETTEl va TrePIOPICETal O€ HEYIOTO
mepiTou 45°. Edv amairolvral peyoAUTepeG OTTOKAIOEIG, Oev
TIPETTEl VA XPNOIKOTIOIOUVTAl HEPOVWHEVA ONUEia ayKUpwong.
AvriBeTa, Ba Tpémel va xpnaoiuotroinBei éva olaTnua aykipwaong
pE €0KapTITN A AKOPTTTN ypapur aykipwang (okolvi A paya).

24) To Uyog TOU Onueiou aykipwong Kal n amaitoUuevn
amoéaTacn amod 1o £da@og TTPETEI g€ KABe TrepiTTwan va givai
KatdAnAa yia va diao@aAicouv TV aTToTEAETHATIKOTATA TOU
ouoThuarog (BA. oxAua 2.3):

ATT60TOCN PPEVAPITUATOS TOU ATTOPPOPNTH evépyelag Al

+ apxIk6 PAKog Tou AoupioU | (o€ péTpa)

+ UWog Tou OAKTUAIOU ATTOTPOTIAG TITWONG ATIO TNV ETTIQAVEIA
oTAPIENG X (O€ PéTpa)

+ AméoTtaon ac@aAeiag, Tepitrou 1 PéTpo

+ av xpeldletal, €muAKUVON NG GOUOKEUNG  aykipwang
(TTapatnpAoTE TIG 08NYiEG XPAONG TOU KATAOKEUAOTH)

3.) ToroBéTnon Tou 1HavTa

3.1) EAéyEre Tov 1pdvTa cwpatog yia {nuiég Tpiv atmo Kabe xpAon.
MNa 1o egopthpata  (onpeia olvdeong kal  puBuigduevoug
QVOKAAOTAPEG), PagES Kal IHAVTEG, EAEYETE yia TRV TTANPTNTA 1) av
utrépxouv @Bopéc. Edv umdpxouv au@ifoAieg oxeTIKA We TNV
kardaTaon acQAAEiag, ammogUpETE TN XPHRON TOU AUECWG.

3.2) Emoxémnon  mlavwv  PnXaviouwv  KAEIBWUATOG
(avakAaaThpeg)

O1 kAeidwpata kal/f Ta puBUICTIKG aToIxEia TTPETTEI va EAEyXOVTAI
TOKTIKG KOTé T SIAPKEIA TNG XPAONG.

3.3) TommoBétnan IpAvTa WHPATOS CUUPWYA PE TOV TUTTO
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Zxediaan yavra:

A: ®opéaTe ToV IpGvTa owypatog oav oakdkl. B: MepdoTe v
aykpaga péoa amoé 10 (onueio oUVOEONS KATA TNG TITWONG) OTO
Uyog Tou atABoug. C: KAeldwaTe TNV aykpdga Je TO avTiaToIxo
Kouudar. D: Eav umapyel, kAeiote v aykpdea aT1o UWog Tng
Aekd@vng 6mwg @aivetal otnv eikéva. E: KAeiote kai Toug dUo
IHAVTEG TV TTOBIWV PE TNV ayKPAPa 6w ¢aivetal. Mpémer va
dlao@aliaTei OTI o IpavTeg dev eival aTpaypévol. F: O 1pdvrag
TIPETTEI va pUBUICTET OTTWG QaiveTal aTo ZXNAUa 3.4, £T01 WOTe va
pTTopoUV Va Xwpéaouv dU0 dAXTUAA PETAED TOU OWHATOG KAl TOU
Ipévra. H miow mAGka ye 1o (onueio ouvdeong KATd TNG TITWONG)
Ba pémel va gival ueTagl Twv WUOTTAATWY TG,

Zxedioon V:

A: Mreite 0TOUG IHAVTEG TwV TTOBIWV WE Ta TG0 0AG £TO1 WOTE O
Bpdxog olvdeang Tou gaiveral ato B va eivail umrpoatd. O 1pdvrag
V mepvael mavw amo 1o KEQAAI 0ag 01O PETOV, 101 WOTE TO
KapauTivep va Kpépetal Tavw ammd Tn Aekdvn oag. B: To
KapapTtivep kAeivel aTtov avoixté Bpdxo. C: ZwaTr) olvdeon Tou
kapaptivep. D + E: Or ipavreg mpémer va puBpidovtal 101 WaTe va
MTTOPOUV va Xwpéaouv dU0 SAxTUAO PETAE) TOU CWHATOG KAl TOU
IHavTa 6Twg @aivetal ato ZxAua 3.4. F: O pavrag V mpémel va
pubuIoTEl WOTe va dlac@alioel 6pBia BEon Kal WOTE O IAVTOG vVal
EXEI OQIXTH EQapPUOYN.

Zxediaon 1yavra 2:

A - C: QopéaTe Tov 1YAVIO OWPATOG 0OV OOKAKI (BA. €ikdva
oxediaong cakakiou A). Mepdote T pdpdo TG aykpdgag
(MIKPOTEPO PEPOG) €T OTO TTAQICI0 £TOT WOTE KAl TG BUO PEPN TNG
aykpdeag va Bpiokovtal To éva TTAvw oo 10 GAAO OTTWG aiveTal
ato C. D: Eav umtapyel, kAeiaTe Tnv aykpd@a aTo 0yog TNG Aekavng
omwg @aiveral oty eikéva. E: KAeioTte kai Toug 800 IHAVTEG TwV
TOBIWV HE TNV ayKpdga OTTw¢ @aivetal otnv eikéva. Mpémer va
d100@QaNioTEl OTI o1 1pavTeg dev gival aTpappévol. F: O 1pdvrag
TIPETTEI VO pUBUIOTET OTTWG Qaivetal oTo ExApa 3.4, £T01 WOTE va
MTTOPOUV va Xwpéaouv dU0 SAxTUAO PETAE) TOU CWHATOG KAl TOU
évra. H miow TAdkKa e 1o (onueio alvdeang KaTa TnG TITWANG)
Ba mrpétel va gival PeTagl Twv wWHOTTAAT@WY 0ag.

Zxediagn gavta péong, CUUTTEPIAAUBAVOUEVOU TOU  IMAVTA
oThiBoug:

A: Mreite 0TOUG IHAVTEG TwV TTOBIWV WE Ta TTGdI0 0aG £TO1 WOTE O
Bpdxog alvdeong va gival pmrpoaTd. O1 1HavTeG WoU @oplolvTal
gav oakdaki. B: KAeioTe kai Tig dUo aykpdees apiaTepd kai dedid
oitmAa o dopr| oUvdeong (onueio olvdeang kata Tng TrTwong). C:
KAeioTe kal Toug BUO INAVTEG TWV TTOBIWV PE TRV ayKPAPa OTTWG
@aivetal atnv gikéva. Mpétel va dilac@aAliaTei OTI 01 IHAVTEG deV
eivar atpapuévol. D: O ipavrag mpéTrel va puBuIoTei OTTwg gaiveTal
aT0 ZXAUa 3.4, €101 WOTE va PTTopolv va xwpéoouv dUo daxTuAa
pETagu Tou owpaTog Kal Tou 1pdvta. H miow TAGKa pe To (onueio
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ouvdeong Katd ¢ TTwong) Ba Tpémel va eival peTagl Twv
WHOTTAQTWYV GaG.

Zxediaon 1pavra péong:

A: MTreite aTOUG IMAVTES TwV TTOBIWV WE Ta TTOdIa Tag £T01 WATE O
Bpdyxog olvdeang va eival umrpoaTtd. B: Edv urdipxouv aykpagpesg
oTov 1pdvra péong (1) kai/j aToug IHAVTEG Twv TTOBIWV (2), KAEioTE
autég. C: PuBpiote Tov 1pavia oTn Aek@vn kol oTta TodIa
XPNOIPOTIOIVTAG TIG AYKPAPEG €Tl WOTE va WTTopoUv va
XWpEaouv dU0 BAXTUAA PETAEU TOU GWMPATOG KAl TOU IHAVTA.

3.4) EAeyxog Ipavra: pubuioTe Tov 1IAVTA PEXP!I VO EQAPHOOEI
oQIXTd, aAAG dveTa. Ao dayxTula Ba TpETEl va XwpoUv peTagl
TOU GWHATOG KAl TOU IHAvTa.

4.) XapokTnpIoTIKG

4.1) Mepikwg eAaaTIKOG IAVTAG YIa PEYITTN EUKIVNTia

4.2) O1 1yavreg mou @gépouv autd 10 oUuBoAo eival QAGya-
avaoTaATikoi oUpgwva pe To EN 1ISO 15025-A

4.3) Aciktng mmwaong: Evepyotroinuévog = Trtwon amé  Uyog
TIPAYHOTOTIOINBNKE, ATTOPPIYTE TN JWwvn.

4.4) AvBekTIKOG 0TO BaAaoaIvo vePod

4.5) Aokipyaopévo oupewva pe 1o EN 361. Na xpnoipotrolgital
ATTOKAEITTIKA E ATTOOBETTAPA TITWANG TOTTOBETNUEVO OE AKAUTITN
kaBodrynan.

4.6) Mayaipr acgaAeiog

4.7) Bpoyol yia tn olvdeon Ttou TUApaTOG KabBioparog (dev
XpnaipoTroloUvTal yia TTpocTacia amd TTwaon)

4.8) AviaAAGgIMog KAITT oxoIviol — OeiTe EexwpIaTo eyxelpidio

O1 KNITT axoIvioU TpéTrel va aAadovtal HOvo aTmé eKTTAIBEUHEV
Kal IKkava droya.

4.9) Mg €TreKTEIVOPEVO OTTIOBIO aNEio auvdeang

4.10) Me Bpdyo didowang

4.11) Me onpeio ouvdeong yia didowan (6x1 Bpdxog Kard ng
TITWONG)

4.12) Mg yiAéko TrpoeidoTroinang (Seite EexwpIioTéS 0dnyieg)

5.) Tekunpiwon

MNa k&Be mpoidv amaiteital Tekuneiwan mou Ba TepIAaupaver Tig
£§Ng TANpogopieg:

ATopIkéEG TTANpOPOpIES

+  KaraokeuaaoTng + aToIxEia eTTIKOIVWVIag

+  T[poidv

*  TUmog/povtéAo

*  ApiBudg oeipdg

*  Hpepopnvia Tapaywyng

*  Hpepounvia ayopdg

* Hypepopnvia mpwrng xprong

TakTIKOi €AeyxOI KQI OUVTAPNON

*  Hpepounvia

+  Ovopa kar utroypa®r Tou apu63iou TTPOCWTTOU
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* NOyog eAéyyou
+  TIAnpogopieg yia TNV epyaaia TToU TTPAYUATOTTOIRBNKE
*  Hypepopnvia emopevou eAEyxou

6.) EmoKOTTNON TTPOIdVTOG
7.) KatdAoyog TGTOTTOINTIKWY KEVIPWV

H mApNng dAAWaN ouppdPPWONG PTTOPET VA TIPOCTTEAAOTET HECW
TOU TTapaKkaTw ouvdiouou: www.skylotec.com/downloads
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TR Talimatlar Aciklama

< Kullaniabil

A Kullanirken dikkat

B Hayatitehlike

@ Ekstra diisme durdurma giivenligi gereklidir

Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kilavuz (i.1 ,Genel talimatlar‘ ve i.2 ,Urin ozel talimatlari) her
zaman ulusal dilde mevcut olmalidir. E§er mevcut degilse, satici bu
durumu satistan 6nce SKYLOTEC ile ¢ozmelidir. Talimatlar
kullaniciya sunulmalidir.

Elimizdeki istirap, asagida tanimlanan tim &zelliklerle
uyusmamaktadir. EN 363‘e uygun olarak kisisel diislis koruma
sistemi igin bir vicut tutma cihazi olarak islev gormektedir.
Kullanicilar, i1stirabi ilk kez kullanmadan 6nce konfor ve ayarlama
segeneklerini kontrol etmek igin glvenli bir yer bulmalidir. Bu,
Istirabin dogru boyutta oldugunu, yeterli ayar potansiyeli sundugunu
ve belirlenen uygulama igin dogru konfor seviyesine sahip oldugunu
garanti etmek icindir. Kullanicinin glivenliginin tim ekipmanlarin
etkinligi ve dayanikhihgina bagh oldugu unutulmamalidir. Hasar
gormis ve/veya arizal istiraplarin onarimi yasaktir!

1.) Gozliiklerin kullanimi

2.) Gozliikler ve standartlar

(Dlsme durdurma) baglanti noktasi EN 361; kisitlama baglanti
noktasl ve yan galisma pozisyonlama noktalari EN 358; oturma
istirabi baglanti noktasi EN 813; kurtarma gozliikleri EN 1497
(isaretleme/etiket icin bkz. tablo, sayfa 6)

Sternal (disme durdurma) baglanti noktasini (EN 361, A veya A/2
olarak isaretlenmis) ve oturma baglanti noktasini (EN 813)
yalnizca, bunlar 2 tekstil halkasindan olusuyorsa, ciftler halinde
kullanin ve EN 362’'ye goére karabinalarla baglayin. Yan ¢alisma
pozisyonlama noktalari (EN 358) de her zaman ciftler halinde
kullaniimalidir.

Yan galisma pozisyonlama noktalari, kisittama baglanti noktasi
(EN 358), oturma istirabi baglanti noktasi (EN 813) ve kurtarma
gozltkleri/kurtarma baglanti noktasi (EN 1497), diisme durdurma
amaciyla kullanilmamalidir. Kullanicinin glvenligi igin ek bir dlisme
koruma sisteminin gerekli oldugu ve bir ankraj noktasinin en az bel
ylksekliginde bulunmasi gerektigi burada 6nemle belirtilmelidir
(bkz. resim 3.2, sayfa 5).

Oturma stirabi baglanti noktasi (EN 813), kullaniciyi oturur
pozisyonda yonlendirmek igin bu noktay! kullanirken bacaklarin
yukari  gekilmesini saglamak amaciyla bacak kayislarina
baglanmistir. ilk kullanim &ncesinde, kullanici giivenli bir yerde
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giysi konforunu test etmeli ve gerekiyorsa istirabin ayarini
yapmalidir.

Bir bel kemeri (EN 358), kullanicinin kemerden asilma veya belden
beklenmeyen bir yiliklenmeye maruz kalma riski varsa
kullaniimamalidir. Digsme durdurma sisteminde kisitlama baglanti
noktalari ve galisma pozisyonlama noktalarinin (birlestirildiginde)
kullanilmasi potansiyel bir tehlike olusturur.

Not: Oturma istirablari (EN 813) ve bel kemerleri (EN 358), aletler
ve ekipmanlar dahil 150 kg‘a kadar agirligi olan kullanicilar igin
onaylanmistir (bkz. tablo ,Uriin genel gdriinimii*).

Kurtarma istiraplari (EN 1497), normal galisma faaliyetleri sirasinda
giyilmek Ulzere tasarlanmistir. ik kullanim 6ncesinde, kullanic
guvenli bir yerde bir aski testi yapmalidir. Bu, dogru boyutun
kullanildigindan, vyeterli ayarlamanin mevcut oldugundan ve
belirlenen kullanim igin yeterli konforun saglandigindan emin olmak
icin yapilmalidir. Aski travmasinin tehlikeleri dikkate alinmalidir.

DiKKAT: Eger sternal diisme durdurma halkasi 2 halkadan (A/2 ile
isaretlenmis) olusuyorsa, kurtarma sirasinda EN 362 karabinasina
baglanmalidir. (Sekil 4.11)

2.1) Emniyet kemeriyle birlikte sok emici emniyet kemerinin
kullanimi

DIKKAT: Kullanici agirhgi > 100 kg ise, tam viicut emniyet kemerleri
yalnizca daha yiiksek kullanici agirligina uygun olarak onaylanmis
enerji emici elemanlarla (6rn. EN 355, EN 360) birlikte kullanilabilir.

2.2) Uriin isareti

1. Uretici, adresiyle birlikte

2. Boyut

3. Kullanim kilavuzuna uyun

4. Uriin adi

5. llgili standartlar + yayimlanma yili
6. Seri numarasi

7. Denetim otoritesinin CE isareti

8.  Kullanici kimligi

9.  Bir sonraki muayene

10. Uretici

11, Uretim ayi ve yili

12. QR kodu

13. g barkod

14. Uriin numarasi

15. Kilitlerin kullanimi

16. Kalga gevresi

17. Maksimum ylk kapasitesi, aletler ve ekipmanlar dahil

2.3) Ankraj cihazi yalnizca kisisel disme koruma ekipmanlari ile
kullaniimalidir, kaldirma ekipmanlari i¢in degil. Ankraj noktasi
kullanicinin hemen Ustlinde dik olmalidir. Eger ankraj noktasi daha
algakta ise, disme durumunda daha algak yapilarla ¢arpma riski
bulunmaktadir!
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Eder ankraj noktasi kullanicinin yanindaysa, yan bilesenlere
garpma riski vardir. Salinim diismesini minimize etmek igin, yan
hareketler merkez eksenine maksimum yaklasik 45° ile sinirh
olmalidir. Daha biyik sapmalar gerekiyorsa, bireysel ankraj
noktalari kullanilmamalidir. Bunun yerine, esnek veya rijit bir ankraj
hatti (ip veya ray) ile bir ankraj sistemi kullaniimalidir.

2.4) Ankraj noktasinin yiiksekligi ve gerekli zemin agikligi, sistemin
etkinligini saglamak igin her durumda uygun olmahdir (bkz. Sekil
2.3):

Enerji emicinin frenleme mesafesi Al

+ lanyard‘in baslangi¢ uzunlugu | (m cinsinden)

+ dlisme durdurma halkasinin durus ylzeyine yiiksekligi x (m
cinsinden)

+ Guvenlik mesafesi, yaklasik 1 m

+ gerekirse, ankraj cihazinin uzamasi (Ureticinin kullanim
talimatlarina dikkat edin)

3.) Harnesi Takma

3.1) Her kullanim o6ncesinde beden harnesini hasar agisindan
kontrol edin. Aksesuarlar (bagdlanti noktalari ve ayarlanabilir
tokalar), dikisler ve kayislar igin eksiksiz olduklarindan veya asinma
ve yipranma belirtileri olup olmadigindan emin olun. Givenlik
durumu hakkinda herhangi bir sliphe varsa, kullanimini derhal
durdurun.

3.2) Olasi kilitteme mekanizmalarinin (tokalar) genel goérlinimu
Kilitteme mekanizmalari ve/veya ayarlama elemanlari, kullanim
sirasinda duizenli olarak kontrol edilmelidir.

3.3) Beden harnesini tipe gore takin

Ceket Tasarimi:

A: Beden harnesini bir ceket gibi giyin; B: Tokayr gdégus
yUksekligindeki (disme durdurma) baglanti noktasindan gegirin; C:
Tokay!i kars! parga ile kilitleyin; D: Varsa, tokayi pelvik ylkseklikteki
pozisyonda, gorlintiide gosterildigi gibi kapatin; E: Her iki bacak
kayisini goruntide gosterildigi gibi tokayla kapatin. Bu islem
sirasinda kayislarin dénmediginden emin olun; F: Kemeri, Fig.
3.4'te gosterildigi gibi ayarlayin, bdylece vicudunuz ile kemer
arasinda iki parmak sigabilsin. (Dlsme durdurma) baglanti
noktasina sahip arka plaka, omuzlarinizin arasinda olmalidir.

V Tasarimi:

A: Bacak kayislarina, B‘de gdsterilen badlama halkasinin 6nde
olacak sekilde adim atin. V kayisi, basinizin {izerinden ortadan
gegirilerek karabinanin pelvik bolgenizin tizerinde asili kalmasini
saglayin; B: Karabina agik halkaya takilmalidir; C: Karabinanin
dogru bir sekilde takildigindan emin olun; D+E: Kayislar, viicudunuz
ile kemer arasinda iki parmak sigacak sekilde ayarlanmalidir, bu
durum Fig. 3.4'te gosterilmektedir; F: V kayisl, dik bir pozisyon
saglamasi ve kemerin siki bir sekilde oturmasi igin ayarlanmalidir.
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Ceket Tasarimi 2:

A - C: Vicut harnessini bir ceket gibi giyin (ceket tasarimi resmi
A'ya bakiniz). Kemer gubugunu (kiigiik parga) gergeveye gegirin,
boylece her iki kemer bileseni C'de gdsterildigi gibi Ust Uste gelsin;
D: Varsa, gorlintiide gosterildigi gibi pelvik ylikseklikteki kemeri
kapatin; E: Gorlntlide gosterildigi gibi her iki bacak kayisini da
kemerle kapatin. Bu islem sirasinda kayislarin dénmediginden
emin olun; F: Kemer, Fig. 3.4'te gosterildigi gibi, viicudunuz ile
kemer arasinda iki parmak sigacak sekilde ayarlanmalidir. (DlsUs
engelleme) baglama noktasinin bulundugu arka plaka, omuz kiirek
kemiklerinizin arasinda olmalidir.

Bel Kemeri Tasarimi, G6gls Harness'i Dahil:

A: Bacak kayislarina, baglama halkasi 6nde olacak sekilde adim
atin. Omuz kayislari ceket gibi giyilir; B: Baglanti yapisinin (diists
engelleme) baglama noktasinin saginda ve solunda bulunan her iki
kemeri kapatin; C: Gérlintlide gosterildigi gibi, her iki bacak kayisini
da kemerle kapatin. Bu islem sirasinda kayislarin dénmediginden
emin olun; D: Kemer, Fig. 3.4'te gosterildigi gibi, viicudunuz ile
kemer arasinda iki parmak sigacak sekilde ayarlanmalidir. (DlsUs
engelleme) baglama noktasinin bulundugu arka plaka, omuz kiirek
kemiklerinizin arasinda olmalidir.

Bel Kemeri Tasarimi:

A: Baglama halkasi 6nde olacak sekilde bacak kayislarina adim
atin. B: Bel kemerinin (1) ve/veya bacak kayislarinin (2) tzerinde
varsa, bu kayislari kapatin. C: Vicudunuz ile kemer arasinda iki
parmak sidacak sekilde belinize ve bacaklariniza kayislari
ayarlayin.

3.4) Harness Kontrolii:
Harnesi, siki ama rahat bir sekilde oturacak sekilde ayarlayin.
Viicudunuz ile kayis arasinda iki parmak girebilmelidir.

4.) Ozellikler

4.1) Maksimum geviklik igin kismen elastik ip

4.2) Bu sembolle isaretlenmis harnessler, EN ISO 15025-A
standardina gore alev geciktiricidir.

4.3) Diisme gostergesi: Tetiklendi = yiikseklikten diisme gergeklesti,
kemeri atin.

4 .4) Deniz suyu dayanikh

4.5) EN 361 standardina uygun olarak test edilmistir. Sadece sert
bir kilavuza monte edilmis bir diistis durdurucu ile kullanilmahdir.
4.6) Guvenlik bigagi

4.7) Oturma kismini baglamak i¢in halkalar (diistis korumasi igin
kullaniimaz)

4.8) Degistirilebilir ip kelepgesi — ayri kilavuza bakiniz

ip kelepceleri yalnizca egitimli ve yetkin kisiler tarafindan
degistiriimelidir.

4.9) Uzatilmis dorsal baglama noktasi ile
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4.10) Kurtarma halkasi ile

4.11) Kurtarma igin baglama noktasi ile (dlsls durdurma halkasi
yok)

4.12) Uyari yelegi ile (ayri talimatlara bakiniz)

5.) Belgelendirme

Her bir drlin igin asagidaki bilgileri iceren bir belgelendirme
gereklidir:

Bireysel bilgiler:

«  Uretici + ilefigim bilgileri
«  Uriin

Tip/model

Seri numarasi

Uretim tarihi

Satin alma tarihi

+ Ik kullanim tarihi

Diizenli muayene ve bakim:

*  Tarih

*  Yetkili kisinin adi ve imzasi
*  Muayene nedeni

*  Yapilan igler hakkinda bilgi
»  Bir sonraki muayene tarihi

6.) Uriin Genel Bakisi

e o o o

7.) Sertifikalandirma Merkezleri Listesi

Tam uyum beyanina asagidaki baglantidan erisilebilir:
www.skylotec.com/downloads
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PL Instrukcje Wyjasnienie

\/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos¢ podczas uzytkowania

5@: Zagrozenie dla zycia

@ Dodatkowe zabezpieczenie przed upadkiem wymagane

Informacje — przeczytaj uwaznie

Podrecznik (i.1 ,0go6lne instrukcje” i i.2 ,Instrukcje specyficzne dla
produktu”) musi by¢ zawsze dostepny w jezyku krajowym. Je$li nie
jest dostepny, sprzedawca musi rozwigzac te sprawe z SKYLOTEC
przed sprzedaza. Instrukcje musza by¢ udostepnione
uzytkownikowi.

Przedstawiony uprzaz nie odpowiada wszystkim wtasciwosciom
opisanym ponizej. Dziata jako urzadzenie do trzymania ciata w
osobistym systemie ochrony przed upadkiem zgodnie z EN 363.
Przed pierwszym uzyciem uprzezy uzytkownicy powinni znalez¢
bezpieczne miejsce, aby sprawdzi¢ komfort i mozliwosci regulaciji.
Ma to na celu zapewnienie, ze uprzaz ma odpowiedni rozmiar,
oferuje wystarczajacy potencjat regulacji oraz odpowiedni poziom
komfortu dla zamierzonego zastosowania. Nalezy zauwazy¢, ze
bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwatosci
catlego wyposazenia. Jakiekolwiek naprawy uszkodzonych i/lub
wadliwych uprzezy sg zabronione!

1.) Uzycie oczek

2.) Oczka i normy

Punkt mocowania (do zatrzymania upadku) EN 361; punkt
mocowania zabezpieczajacego i boczne punkty pozycjonowania
roboczego EN 358; punkt mocowania szelek do siedzenia EN 813;
oczka ratunkowe EN 1497 (oznaczenieletykieta, patrz tabela,
strona 6)

Uzywaj tylko mostkowego (punktu zatrzymania upadku) (EN 361,
oznaczonego A lub A/2) oraz punktu mocowania do siedzenia (EN
813), jesli sktadaja sie z 2 petli tekstylnych, w parach i potaczonych
za pomocg karabinkdéw zgodnie z EN 362. Boczne punkty
pozycjonowania roboczego (EN 358) réwniez zawsze nalezy
stosowaé w parach.

Boczne punkty pozycjonowania roboczego, punkt mocowania
zabezpieczajacego (EN 358), punkt mocowania szelek do
siedzenia (EN 813) oraz oczka ratunkowe/ punkt mocowania do
ratunku (EN 1497) nie moga by¢ uzywane do zatrzymania upadku.
Wazne jest, aby zauwazy¢, ze dla bezpieczenstwa uzytkownika
konieczne jest dodatkowe zabezpieczenie przed upadkiem oraz ze
punkt mocowania musi znajdowac sie co najmniej na wysoko$ci
talii (patrz obraz 3.2, strona 5).
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Punkt mocowania szelek do siedzenia (EN 813) jest potgczony z
paskami ndg w taki sposéb, aby nogi byty podciagane podczas
uzywania tego punktu do prowadzenia uzytkownika w pozycii
siedzacej. Przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien
sprawdzi¢ komfort noszenia w bezpiecznym miejscu i w razie
potrzeby dostosowa¢ dopasowanie szelek.

Pas biodrowy (EN 358) nie powinien by¢ uzywany, jesli istnieje
przewidywalne ryzyko, ze uzytkownik bedzie wisiat lub bedzie
narazony na niezamierzony nacisk ze strony pasa. Istnieje
potencjalne  niebezpieczenstwo zwigzane z  uzywaniem
(kombinowaniem) punktéw mocowania zabezpieczajgcego i
punktéw pozycjonowania roboczego w systemie zatrzymania
upadku.

Uwaga: Szelki do siedzenia (EN 813) i pasy biodrowe (EN 358) sg
zatwierdzone dla uzytkownikéw o wadze do 150 kg, w tym narzedzi
i sprzetu (patrz tabela ,Przeglad produktow”).

Szelki ratunkowe (EN 1497) sg przeznaczone do noszenia podczas
normalnych czynnoéci roboczych. Przed pierwszym uzyciem
uzytkownik powinien przeprowadzi¢ test zawieszenia w
bezpiecznym miejscu. Nalezy to zrobi¢, aby upewni¢ sig, ze
uzywana jest odpowiednia wielko$¢, ze dostepne sq wystarczajace
mozliwosci regulacji oraz ze zapewniony jest odpowiedni komfort
dla zamierzonego zastosowania. Nalezy uwzgledni¢ zagrozenia
Zwigzane z urazem zawieszeniowym.

UWAGA: Jesli mostkowy punkt zaczepowy do zatrzymywania
upadkéw sktada sie z 2 petli (oznaczonych A/2), muszg byé one
potaczone z karabinem EN 362 podczas akcji ratunkowej. (Rys.
4.11)

2.1) Zastosowanie amortyzujacej linki bezpieczenstwa w
potaczeniu z szelkami bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Jezeli masa uzytkownika jest > 100 kg, uprzeze
petne mozna stosowa¢ wylacznie w potaczeniu z elementami
pochtaniajacymi energie (np. EN 355, EN 360), ktére sa
dopuszczone do stosowania przy wyzszej masie uzytkownika.

2.2) Product marking

1 Producent, w tym adres

2. Rozmiar

3. Przeczytaj instrukcje obstugi

4. Nazwa przedmiotu

5. Odpowiednie normy + rok wydania
6. Numer seryjny

7. Oznakowanie CE organu nadzoru
8. Identyfikacja uzytkownika

9. Nastepna inspekcja

10. Producent

11.  Miesigc i rok produkcji

12. Kod QR

13. Wewnetrzny kod kreskowy

14. Numer przedmiotu

15. Obstuga zamkéw

16. Obwadd bioder

17. Maksymalne obcigzenie, w tym narzedzia i sprzet

2.3) Urzadzenie kotwiczace moze by¢ uzywane tylko z osobistym
sprzetem do ochrony przed upadkiem, a nie do dzwigania. Punkt
kotwiczenia powinien znajdowaé sie prostopadle nad
uzytkownikiem. Jesli punkt kotwiczenia jest nizszy, istnieje ryzyko
uderzenia w nizsze struktury w przypadku upadku!

Jesli punkt kotwiczenia znajduje sie z boku uzytkownika, istnieje
ryzyko uderzenia w elementy boczne. Aby zminimalizowa¢ upadek
wahadtowy, ruch boczny w kierunku osi centralnej nalezy
ograniczy¢ do maksymalnie okofo 45°. Jesli wymagane sg wieksze
odchylenia, nie nalezy uzywa¢ pojedynczych punktow kotwiczenia.
Zamiast tego nalezy uzy¢ systemu kotwiczenia z elastyczng lub
sztywna linig kotwiczaca (ling lub szynag).

2.4) Wysoko$¢ punktu kotwiczenia oraz wymagane przes$wity nad
ziemig muszg by¢ odpowiednie, aby zapewni¢ skuteczno$é
systemu (patrz rys. 2.3):

Dystans hamowania pochtaniacza energii Al

+ poczatkowa dtugos¢ linki | (w m)

+ wysokos$¢ punktu zatrzymania upadku nad powierzchnig stojacg
X (W m)

+ Odlegtos¢ bezpieczenstwa, okoto 1 m

+ w razie potrzeby, wydtuzenie urzadzenia kotwigcego (obserwuj
instrukcje producenta dotyczace uzytkowania)

3.) Dopasowanie uprzezy

3.1) Sprawdz uprzaz ciata pod katem uszkodzen przed kazdym
uzyciem. Sprawdz elementy mocujgce (punkty mocowania i
regulowane klamry), szwy i pasy, aby upewnic sie o ich kompletnosci
oraz o braku zuzycia. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do
stanu bezpieczenstwa, natychmiast zaprzestan jej uzywania.

3.2) Przeglad mozliwych mechanizméw blokujacych (klamry)
Zamki i/lub elementy regulacyjne nalezy regularnie sprawdzac
podczas uzytkowania.

3.3) Dopasowanie uprzezy do rodzaju

Projekt kurtki:

A: Zat6z uprzaz na ciafo jak kurtke; B: Przet6z klamre przez punkt
mocowania (zabezpieczenia przed upadkiem) na wysokosci klatki
piersiowej; C: Zablokuj klamre z uzyciem kontrapunkta; D: Jesli jest
obecna, zapig¢ klamre na wysokosSci bioder, jak pokazano na
obrazku; E: Zapig¢ oba paski n6g klamra, jak pokazano na obrazku.
Nalezy upewni¢ sie, ze paski nie sg skrecone; F: Pasek nalezy
wyregulowac, jak pokazano na rysunku 3.4, tak aby miedzy ciatem
a pasem miescity sie dwa palce. Plyta tylna z punktem mocowania
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(zabezpieczenia przed upadkiem) powinna znajdowa¢ sie miedzy
topatkami.

Projekt V:

A: W6z nogi w paski ndg, tak aby petla mocujaca pokazana na
rysunku B znajdowata sie z przodu. Pasek V przeprowadz przez
gtowe w Srodkowej czesci, tak aby karabinek zawist nad biodrami;
B: Karabinek jest zaczepiony w otwartej petli; C: Prawidiowe
mocowanie karabinka; D + E: Paski nalezy wyregulowac tak, aby
miedzy ciatem a pasem miescily sie¢ dwa palce, jak pokazano na
rysunku 3.4; F: Pasek V powinien by¢ wyregulowany, aby zapewni¢
wyprostowang pozycje i aby pas byt ciasno dopasowany.

Projekt kurtki 2:

A - C: Zatéz uprzaz na ciato jak kurtke (zobacz obraz A). Przet6z
maty element klamry przez ramke, tak aby oba elementy klamry
lezaty jeden na drugim, jak pokazano na C; D: Jesli jest obecny,
zamknij klamre na wysokos$ci miednicy, jak pokazano na obrazie;
E: Zabezpiecz oba paski n6g klamrg, jak pokazano na obrazie.
Nalezy upewni¢ sie, ze paski nie sg skrecone; F: Pas nalezy
wyregulowac tak, jak pokazano na rysunku 3.4, aby miedzy ciatem
a pasem miescity sie dwa palce. Tylna ptyta z punktem mocowania
(do zatrzymania upadku) powinna znajdowaé¢ sie miedzy twoimi
topatkami.

Projekt pasa biodrowego, w tym uprzaz na klatke piersiowa;

A: Wsun nogi w paski nog tak, aby petla do wigzania znajdowata
sie z przodu. Paski na ramionach zaktada sie jak kurtke; B: Zamknij
obie klamry po lewej i prawej stronie obok struktury mocujacej
(punkt mocowania do zatrzymania upadku); C: Zabezpiecz oba
paski ndg klamra, jak pokazano na obrazie. Nalezy upewnic sie, ze
paski nie sg skrecone; D: Pas nalezy wyregulowac tak, jak
pokazano na rysunku 3.4, aby miedzy ciatem a pasem miescity sie
dwa palce. Tylna plyta z punktem mocowania (do zatrzymania
upadku) powinna znajdowac¢ sie miedzy twoimi topatkami.

Projekt pasa biodrowego:

A: Wsun nogi w paski nog tak, aby petla do wigzania znajdowata
si¢ z przodu. B: Jesli pas biodrowy (1) i/lub paski nég (2) majg
klamry, zamknij je. C: Wyreguluj pas na biodrach i nogach za
pomocg klamer, aby miedzy cialem a pasem miescity sie dwa
palce.

3.4) Kontrola uprzezy: dostosuj uprzaz, az bedzie dobrze
dopasowana, ale komfortowa. Dwa palce powinny miesci¢ sie
miedzy ciatem a taSma.

4.) Features

4.1) Czesciowo elastyczne tasmy dla maksymalnej zwrotnosci.
4.2) Uprzeze oznaczone tym symbolem sg trudnopalne zgodnie z
normg EN ISO 15025-A.
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4.3) Wskaznik upadku: Wyzwolony = miato miejsce upadek z
wysokosci, zniszcz pas.

4.4) Odporny na wode morska.

4.5) Testowane zgodnie z normg EN 361. Do stosowania wytgcznie
Z urzadzeniem zatrzymujacym upadek zamontowanym na
sztywnym prowadzeniu.

4.6) Noz bezpieczenstwa.

4.7) Oczka do mocowania czeSci siedzacej (nie uzywane do
ochrony przed upadkiem).

4.8) Wymienne zapiecie na line — zobacz osobny podrecznik.
Zapiecianaling nalezy wymienia¢ wytgacznie przez wykwalifikowane,
kompetentne osoby.

4.9) Z wydtuzonym tylnym punktem mocowania.

4.10) Z oczkiem do ratunku.

4.11) Z punktem mocowania do ratunku (bez oczka do zatrzymania
upadku).

4.12) Z kamizelkg ostrzegawczg (zobacz osobne instrukcje).

5.) Dokumentacja

Dla kazdego produktu wymagana jest dokumentacja, ktora
powinna zawiera¢ nastepujace informacje:

Informacje indywidualne: « Producent + dane kontaktowe
+  Produkt

+  Typ/model

*  Numer seryjny

+  Data produkciji

+  Data zakupu

+  Data pierwszego uzycia

Regularne inspekcje i konserwacja:

+ Data

* Imie i nazwisko oraz podpis osoby kompetentnej
+  Powdd inspekdji

+ Informacje o przeprowadzonych pracach

+  Data nastepnej inspekc;ji

6.) Przeglad produktu
7.) Lista centrow certyfikacyjnych

Petne o$wiadczenie o zgodnosci mozna uzyskaé pod nastepujacym
linkiem: www.skylotec.com/downloads
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HU Utasitas Nyilatkozat

\/ Hasznélat rendben van
A Elévigyazatosan hasznaland6

)@;‘ Eletveszély

@ Tovabbi zuhanasgatlé biztonsag sziikséges

Informaciok - olvassa el figyelmesen

A kézikdnyvnek ( i.1. JAltalanos utasitasok” és i.2. ,Termék-
specifikus utasitasok”) mindig a nemzeti nyelven kell rendelkezésre
allnia. Ha nem all rendelkezésre, akkor az eladénak ezt a kérdést
az értékesités elétt meg kell oldania a SKYLOTEC-kal. Az
utasitasokat a felhasznalo rendelkezésére kell bocsatani.

A kéznél 1évé ham nem felel meg az alabb leirt Gsszes
tulajdonsagnak. Az EN 363 szabvanynak megfelel6 személyi
leesésvédelmi rendszer testtartd eszkézeként mikddik. A ham elsé
hasznalata el6tt a felhasznaldknak biztonsagos helyet kell
keresnilik a kényelem és a beallitasi lehet6ségek ellenérzéséhez.
Ezzel biztosithatd, hogy a ham megfelelé méretii legyen, elegend6
beallitasi lehetéséget és a tervezett alkalmazasnak megfelel6
komfortfokozatot kinaljon. Meg kell jegyezni, hogy a felhasznalo
biztonsaga minden felszerelés hatékonysagatol és tartossagatol
fligg. Sériilt és/vagy hibas hevederek javitasa tilos!

1.) A fliz6lyukak hasznalata

2.) Szemek és szabvanyok

(zuhanasbiztonsagi) rogzitési pont EN 361; rogzitési pont és
oldals6 munkapoziciés pontok EN 358; rogzitési pont EN 813;
ment&szemek EN 1497 (jel6lés/cimke, lasd a 6. oldalon talalhat6é
tablazatot).

Csak akkor hasznalja a szegycsonti (zuhanasbiztonsagi) rogzitési
pontot (EN 361, jelolés: A vagy A/2) és az Uilés rogzitési pontot (EN
813), ha ezek 2 textilhurokbol allnak, parban, és az EN 362 szerinti
karabinerekkel csatlakoztathatéak. Az oldalsé munkapozicios
pontokat (EN 358) szintén mindig parban kell hasznalni.

Az oldalsé munkapoziciés pontok, a rogzit6heveder rogzitési
pontja (EN 358), az Uléheveder rogzitési pontja (EN 813) és a
ment&szemek/mentési rogzitési pont (EN 1497) nem hasznalhatdk
leesésgatlo célokra. Itt feltétlenil meg kell jegyezni, hogy a
felnasznald biztonsaga érdekében tovabbi leesés elleni védelemre
van szlikség, és hogy olyan rdgzitési pontot kell hasznalni, amely
legalabb derékmagassagban van (lasd a 3.2. képet, 5. oldal).

Az (Ul6heveder rogzitési pont (EN 813) ugy kapcsolodik a
labhevederekhez, hogy a labak felfelé hizddnak, amikor a pont
segitségével a felhasznald Ul6 helyzetben vezethetd. Az elsé
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hasznalat el6tt a felhasznalénak biztonsagos helyen tesztelnie kell
a viselési kényelmet, és sziikség esetén be kell allitania a heveder
illeszkedését.

A derékszij (EN 358) nem hasznalhatd, ha el6relathatéan fennall
annak a veszélye, hogy a felhasznal6 az &vrél lelog, vagy az 6v
nem szandékos terhelésnek van kitéve. A biztonsagi év rogzitési
pontjainak és a munkapoziciés pontoknak a zuhanasgatld
rendszerben torténdé (kombinalt) hasznalata potencidlis veszélyt
jelent.

Megjegyzés: Az il6hevederek (EN 813) és a derékszijak (EN 358)
legfeljebb 150 kg sulyd felhasznalok szamara vannak jovahagyva,
beleértve a szerszamokat és felszereléseket is (lasd a , Termék
attekintése” tablazatot).

A ment6éhevedereket (EN 1497) normal munkavégzés soran kell
viselni. Az elsé hasznalat el6tt a felhasznalonak biztonsagos
helyen el kell végeznie a felfliggesztési probat. Ennek soran meg
kell gy6z6dni arrol, hogy a megfelelé méretet hasznaljak, elegendé
bedllitasi lehetéség all rendelkezésre, és a tervezett hasznalathoz
megfelelé kényelmet biztositanak. Figyelembe kell venni a
felfliggesztési trauma veszélyeit.

FIGYELEM: Ha a szegycsonti leesésgatl6 hurok 2 hurokbdl all (A/2
jeloléssel), akkor azokat mentés kdzben egy EN 362 karabinerhez
kell csatlakoztatni. (4.11. abra)

2.1) Lengéscsillapitd zsinor hasznalata biztonsagi hevederrel
kombinalva

FIGYELEM: Ha a felhasznalé sulya > 100 kg, a teljes testheveder
csak olyan energiaelnyeld elemekkel (pl. EN 355, EN 360)
kombinalva hasznéalhat6, amelyek a nagyobb felhasznaléi sulyhoz
engedélyezettek.

2.2) Termékjeldlés

1. Gyarto, beleértve a cimet is

2. Meéret

3. Kodvesse a hasznalati Gtmutatot

4. Tétel neve

5. Avonatkoz6 szabvanyok + a kiadas éve

6. Sorozatszam

7. Afelligyeleti hatosag CE-jeldlése

8. Felhasznal6 azonositasa

9. Kobvetkezb ellenérzés

10. Gyarté

11. Agyartas hénapja és éve

12. QR-kéd

13. Belsd vonalkdd

14. Tételszam

15. Azarak kezelése

16. Csip6korfogat

185



17. Max. névleges terhelés, beleértve a szerszamokat és a
felszerelést

2.3) A rogzitészerkezet csak személyes leesésvédelmi
felszereléssel hasznalhatd, emelészerkezethez nem. A rogzitési
pontnak merdlegesen a felhasznald folétt kell lennie. Ha a rogzitési
pont lejiebb van, fennallhat a veszélye annak, hogy zuhanéas
esetén az alacsonyabban fekvd szerkezetekbe zuhan! Ha a
rogzitési pont a felhasznalé oldalan helyezkedik el, fennall az
oldaliranyu alkatrészekre val6 racsapodas veszélye. Az ingaesés
minimalizalasa érdekében a kdzéptengelyhez képest az oldaliranyu
mozgast legfeliebb 16 kb. 45°-ra kell korlatozni. Ha nagyobb
kitérésekre van sziikség, nem szabad egyedi rogzitési pontokat
hasznalni. Ehelyett rugalmas vagy merev rogzitékotéllel (kotél
vagy sin) ellatott régzitérendszert kell hasznalni.

24) A rogzitési pont magassaganak és a szlkséges
hasmagassagnak minden esetben megfelelének kell lennie a
rendszer hatékonysaganak biztositasa érdekében (lasd a 2.3.
abrat):

Az energiaelnyeld féktavolsaga Al

+ a kotél kezdeti hossza | (m-ben)

+ a lezuhanasgatl6 fékszem magassaga az allofelilettél x (m-ben)
+ biztonsagi tavolsag, kb. 1 m

+ adott esetben a rogzitéeszkdz megnyullasa (a gyartd hasznalati
utasitasainak betartasaval)

3.) A heveder felszerelése

3.1) Minden hasznalat elétt ellendrizze a testheveder sériilését. A
szerelvények (régzitési pontok és allithatd csatok), varratok és
hevederek esetében ellendrizze a teljességet, illetve azt, hogy
van-e kopas. Ha barmilyen kétség merdil fel a biztonsagi allapottal
kapcsolatban, azonnal vonja vissza a hasznalatat.

3.2) Alehetséges reteszelési mechanizmusok (csatok) attekintése
A hasznalat soran a reteszeket és/vagy a bedllitasi elemeket
rendszeresen ellendrizni kell.

3.3) Szerelje fel a testhevedereket a tipusnak megfeleléen.

Kabat dizajn:

B: Flizze &t a csatot a (zuhanasgatld) régzitési ponton) a mellkas
magassagaban; C: Zarja a csatot az ellendarabbal; D: Ha van,
zarja be a csatot a medence magassagaban a képen lathat6
maédon; E: Zarja be mindkét labhevederét a csattal a képen lathaté
maédon. Ennek soran tgyelni kell arra, hogy a pantok ne legyenek
elforgatva; F: Az dvet a 3.4. abran lathatdé mddon kell beallitani,

hogy két ujja beférjen a teste és az dv kdzé. A hatso lemeznek a
(zuhanasgatlo) rogzitési ponttal a lapockak kdzott kell lennie.
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Dzseki tipusu kialakitas:

A: Vegye fel a testhevedert, mintha egy dzsekit venne fel; B: Flizze
at a csatot a mellkas magassagaban |évd (zuhanasgatld) rogzitési
ponton; C: Zarja be a csatot az ellendarabbal; D: Ha van, zarja be
a csatot a medence magassagaban, ahogyan az abran lathato; E:
Zarja be mindkét combszijat az abran lathat6 mddon. Fontos
biztositani, hogy a szijak ne legyenek megcsavarodva; F: A
hevedert allitsa be Uigy, ahogyan a 3.4-es abran lathato, hogy két ujj
férjen el a teste és a heveder kozott. A hatlap a (zuhanasgatld)
rogzitési ponttal a lapockai kdzott legyen.

V-tipusu kialakitas:

A: Lépjen be a combszijakba gy, hogy a B pontban lathato
Osszekot6 hurok eldl legyen. AV-hevedert a feje f6lé huzza kdzépen
ugy, hogy a karabiner a medence fo16tt helyezkedjen el; B: Akassza
be a karabinert a nyitott hurokba; C: Gy6z&djon meg a karabiner
megfelel6 régzitésérdl; D + E: Allitsa be a hevedereket Gigy, hogy a
teste és a heveder kozott két ujj elférjen, ahogyan a 3.4-es abra
mutatja; F: A V-hevedert gy kell beallitani, hogy biztositsa a
fliggbleges testtartast és szoros illeszkedést a hasznalathoz.

2. Dzseki tipusu kialakitas:

A- C: Vegye fel a testhevedert gy, mintha egy dzsekit viselne (lasd
az A pontban I1évé dzseki tipusu kialakitas képét). Flizze at a csat
rudjat (kisebb rész) a kereten, gy, hogy mindkét csat-6sszetevd
egymason helyezkedjen el, ahogy a C pont mutatja; D: Ha van,
zarja be a csatot a medencemagassagban, ahogy a képen lathato;
E: Zarja be mindkét combszijat a csattal, ahogy a képen lathatd.
Fontos, hogy a szijak ne legyenek elfordulva; F: A hevedert a 3.4-
es abran bemutatott médon éllitsa be ugy, hogy két ujj férien el a
teste és a heveder kozott. A hatsé lemez, a zuhanasgatlo rogzitési
ponttal, a lapockak kézétt helyezkedjen el.

Derékheveder kialakitas, mellhevederrel egyditt:

A: Lépjen be a combhevederekbe Ugy, hogy az eliilsé 6sszekétd
hurok eldl legyen. A vallpantokat Ggy vegye fel, mintha egy dzsekit
viselne; B: Zarja be mindkét csatot bal és jobb oldalon a
rogzitészerkezet ((zuhanasgatlo) rogzitési pont) mellett; C: Zarja
be mindkét combszijat a csattal, ahogy a képen lathato. Itt
biztositani kell, hogy a szijak ne legyenek megcsavarodva; D: A
hevedert a 3.4-es abran bemutatott modon éllitsa be gy, hogy két
ujj féerjen el a teste és a heveder kdzdtt. A hatsd lemez, a
(zuhanasgatlo) rogzitési ponttal, a lapockak kozott helyezkedjen el.

Derékheveder kialakitas:

A: Lépjen be a combhevederekbe Ugy, hogy az eliilsd 6sszekétd
hurok eldl legyen. B: Ha a derékhevederen (1) és/vagy a
combhevedereken (2) csatok talalhatok, ezeket zarja be. C: Allitsa
be a csip6jén és a combjan lévd hevedert a csatokkal ugy, hogy két
ujj elférjen a teste és a heveder kozott.
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3.4) Hamszabalyozas: éallitsa be a hamot, amig az szilardan, de
kényelmesen illeszkedik. Két ujjnak kell beférnie a test és a
heveder kozé.

4.) Jellemzdk

4.1) Részben rugalmas heveder a maximalis mozgékonysag
érdekében

4.2) Az ezzel a szimbdlummal jeldlt hdmok az EN ISO 15025-A
szabvany szerint langalloak.

4.3) Esésjelzé: Kioldott = magasbol térténd zuhanas tértént, dobja
el az dvet.

4.4) Tengeri vizzel szemben ellenall6

4.5) Az EN 361 szabvany szerint tesztelve. Kizarélag merev
vezetére szerelt zuhanasgatldval egylitt hasznalhato.

4.6) Biztonsagi kés

4.7) Az UlBrész rogzitésére szolgald fililek (nem zuhanas elleni
védelemre szolgalnak)

4.8) Cserélhetd kotélrogzitd — lasd a kilon kézikonyvet A
kotélrogzitbket csak képzett, hozzaérté személyek cserélhetik.
4.9) Meghosszabbitott hati rogzitési ponttal

4.10) Mentészemmel

4.11) Mentési rogzitési ponttal (leesésgatlé szem nélkdil)

4.12) Figyelmeztet6 mellénnyel (lasd a kiilon utasitasokat)

5.) Dokumentacié

Minden egyes termékhez dokumentéciéra van sziikség, amely a
kovetkezd informaciokat tartalmazza:

Egyéni informacidk

*  Gyarto + elérhetéségek

+  Termék

+  Tipus/modell

*  Sorozatszam

+  Gyartas datuma

*  Avasarlas datuma

+  Els6 hasznélatba vétel datuma

Rendszeres ellenérzések és karbantartas
+  Déatum

+  Azilletékes személy neve és alairasa
*  Azellen6rzés oka

* Informécié az elvégzett munkarol

*  Akodvetkezd ellendrzés id6pontja

6.) Termék attekintés
7.) A tanusité kozpontok listaja

A telijes megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezd linken érhet6 el:
www.skylotec.com/downloads
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CZ Instrukce Prohlaseni

\/ PouZiti v pofadku
A Pouziti vyZaduje zvySenou opatrnost

,\,@;‘ Nebezpedi ohrozeni Zivota

@ VlyZaduje se dodate¢né zajisténi proti padu

Informace - ¢téte pozorné

Pfirucka ( i.1 ,VSeobecné pokyny“ a i.2 ,Specifické pokyny k
vyrobku®) musi byt vzdy k dispozici v narodnim jazyce. Pokud neni
k dispozici, musi prodejce tuto zalezitost pfed prodejem vyfesit se
spolec¢nosti SKYLOTEC. Navod musi byt k dispozici uzivateli.

Svazek, ktery je k dispozici, neodpovida vSem nize popsanym
vlastnostem. Funguije jako zafizeni pro drzeni téla v ramci osobniho
systému ochrany proti padu v souladu s normou EN 363. Pred
prvnim pouZitim postroje by si uZivatelé méli najit bezpecné misto,
aby si mohli zkontrolovat pohodli a moZnosti nastaveni. To proto,
aby se ujistili, Ze postroj ma spravnou velikost, nabizi dostate¢né
moznosti nastaveni a spravnou Uroven pohodli pro zamyslené
pouziti. Je tfeba poznamenat, ze bezpecnost uzivatele zavisi na
uéinnosti a trvanlivosti veSkerého vybaveni. Jakékoli opravy
poskozenych a/nebo vadnych postrojl jsou zakazany!

1.) Pouziti ocek

2.) Ocka a normy

(bod pro pfipevnéni zadrzného systému) EN 361; bod pro
pfipevnéni zadrzného systému a bocni pracovni polohovaci body
EN 358; bod pro pfipevnéni sedaciho postroje EN 813; zachranna
oka EN 1497 (oznaceni/stitek viz tabulka, strana 6).

Pfipeviiovaci bod hrudni (padové opérky) (EN 361, oznadeny A
nebo A/2) a pfipevriovaci bod sedaciho Uvazku (EN 813) pouZivejte
pouze tehdy, pokud se skladaji ze 2 textilnich smycek, v parech a
spojuji se pomoci karabin podle EN 362. Bo¢ni pracovni polohovaci
body (EN 358) se rovnéz vzdy pouzivaji v parech.

Boéni pracovni polohovaci body, upeviiovaci bod zadrzného
systému (EN 358), upevnovaci bod sedaciho postroje (EN 813) a
zachranna oka / upeviiovaci bod pro zachranu (EN 1497) se nesmi
pouzivat pro UCely zachyceni padu. Zde je nutné upozornit na to,
Ze pro bezpecénost uzivatele je nutna dalsi ochrana proti padu a ze
je nutné pouzit kotevni bod, ktery je umistén minimalné ve vySce
pasu (viz obrazek 3.2, strana 5).

Upeviiovaci bod sedaciho Uvazku (EN 813) je spojen s popruhy na
nohy tak, aby pfi pouziti bodu k vedeni uZivatele v sedé byly nohy
vytazeny nahoru. Pfed prvnim pouzitim by mél uzivatel vyzkouset
pohodli pfi noSeni na bezpe¢ném misté a v pfipadé potfeby upravit
uchyceni postroje.
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Bederni pas (EN 358) by se nemél pouzivat, pokud existuje
pfedvidatelné riziko, ze uzivatel bude na pasu viset nebo bude
vystaven nechténému zatiZeni. Pfi pouZziti (kombinaci) zadrznych
upevniovacich bodu a bodl pro pracovni polohovani v systému
zabrany proti padu hrozi potencialni nebezpedi.

Poznamka: Sedaci postroje (EN 813) a bederni pasy (EN 358)
jsou schvaleny pro uZzivatele s hmotnosti do 150 kg v€etné nafadi
a vybaveni (viz tabulka ,Pfehled vyrobk{").

Zachranné postroje (EN 1497) jsou uréeny k noSeni pfi béznych
pracovnich ¢innostech. Pfed prvnim pouZitim by mél uZivatel
provést zkousku zavéSeni na bezpeéném misté. Tim by mélo byt
zajisténo, Ze je pouzita spravna velikost, Ze je k dispozici dostatecné
nastaveni a Ze je zajisténo odpovidajici pohodli pro zamyslené
pouziti. Je tfeba zvazit nebezpedi Urazu pfi zavéseni.

POZOR: Pokud se hrudni oko pro zachyceni padu sklada ze dvou
smycek (oznaéenych A/2), musi byt pfi zachrané pfipojeny ke
karabiné podle normy EN 362. (Obr. 4.11)

2.1) Pouziti lana tlumiciho narazy v kombinaci s bezpe¢nostnim
postrojem

POZOR: Pokud je hmotnost uzivatele > 100 kg, Ize celotélové
postroje pouzivat pouze v kombinaci s prvky absorbujicimi energii
(napf. EN 355, EN 360), které jsou schvaleny pro vy$si hmotnost
uzivatele.

2.2) Oznaceni vyrobku

1. Vyrobce, véetné adresy

2. Velikost

3. Postupujte podle navodu k pouziti
4. Nazev polozky

5.  Pfisludné normy + rok vydani

6. Sériové Cislo

7. Oznaceni CE dozorového organu
8. Identifikace uZivatele

9. Dalsi kontrola

10. Vyrobce

11. Mésic a rok vyroby

12. QR kod

13. Interni ¢arovy kod

14. Cislo polozky

15. Manipulace se zamky

16. Obvod bokd

17. Maximalni jmenovité zatizeni, v€etné nafadi a vybaveni

2.3) Kotevni zafizeni Ize pouzivat pouze s osobnimi ochrannymi
prostiedky proti padu, nikoliv pro zvedaci zafizeni. Kotevni bod by
mél byt kolmo nad uzivatelem. Pokud je kotevni bod nize, mlze v
pfipadé padu hrozit riziko narazu do nize polozenych konstrukci!
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Pokud je kotevni bod umistén na strané uzivatele, hrozi riziko
narazu na bocni soucasti. Pro minimalizaci kyvadlového padu by
mél byt boéni pohyb vigi stfedové ose omezen na maximalné 16
cca 45°. Pokud jsou pozadovany vétsi vychylky, nemély by byt
pouzity jednotlivé kotevni body. Misto toho by se mél pouzit kotevni
systém s pruznym nebo pevnym kotevnim lanem (lano nebo
kolejnice).

2.4) Vyska kotevniho bodu a pozadovana svétla vySka musi byt v
kazdém pfipadé odpovidajici, aby byla zajisténa Uc¢innost systému
(viz obr. 2.3):

Brzdné draha absorbéru energie Al

+ pocatecni délka lana | (v m)

+ vySka ocka pro zachyceni padu vici stojné plose x (v m)

+ bezpecénostni vzdalenost, pfiblizné 1 m

+ pfipadné prodlouzeni kotevniho zafizeni (dodrzujte pokyny
vyrobce pro pouziti).

3.) Montaz postroje

3.1) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda postroj neni poSkozen.
U kovani (upevnovaci body a nastavitelné pfezky), $vii a popruh(
zkontrolujte, zda jsou kompletni nebo zda nedoSlo k jejich
opotfebeni. V pfipadé jakychkoli pochybnosti o stavu bezpeénosti
okamzité zruste jeho pouzivani.

3.2) Prehled moZnych blokovacich mechanismd (spon) Zamky a/
nebo sefizovaci prvky je tfeba béhem pouzivani pravidelné
kontrolovat.

3.3) Nasadte télesny postroj podle typu

Jacketovy design:

A: Obléknéte si celotélovy postroj jako bundu; B: Pfetdhnéte sponu
pfes kotevni bod (zachytny bod) na hrudi; C: Zacvaknéte sponu
protikusem; D: Pokud je pfitomna, zaviete sponu v oblasti panve,
jak je ukazano na obrazku; E: Zapnéte obé stehenni popruhy
pomoci spony, jak je znazornéno. Je tfeba zajistit, aby popruhy
nebyly zkroucené; F: Postroj upravte, jak je ukédzano na obr. 3.4,
tak, aby se mezi télem a postrojem vesly dva prsty. Zadni deska se
zachytnym bodem by méla byt mezi vasimi lopatkami.

V provedeni::

A: Vstupte do stehennich popruhl tak, aby vazebni smycka
uvedena v bodé B byla vpfedu. Popruh ve tvaru V se pfetahne pres
hlavu tak, aby karabina visela nad panvi; B: Karabina se zahakne
do oteviené smycky; C: Spravné upevnéni karabiny; D+E: Popruhy
upravte tak, aby se mezi télem a popruhem vesly dva prsty, jak je
znazornéno na obr. 3.4; F: Popruh ve tvaru V by mél byt nastaven
tak, aby zajistil vzpfimenou polohu a pevné sedél na téle.
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Jacketovy design 2:

A - C: Obléknéte télovy postroj jako kabat (viz obrazek designu
kabatu A). Protahnéte pasek s prezkou (mensi ¢ast) do ramu tak,
aby ob& komponenty prezky lezely na sobé, jak je znazornéno na
obrazku C; D: Pokud je pfitomna, zapnéte pfezku ve vySce panve,
jak je znazornéno na obrazku; E: Zapnéte obé stehenni popruhy
pomoci prezky, jak je znazornéno na obrazku.

Je nutné zajistit, aby se popruhy nezkroutily; F: Popruh je tfeba
nastavit tak, jak je znazornéno na obr. 3.4, aby se mezi télem a
pasem vesly dva prsty. Zada s (pfipojovacim bodem pro zachranu)
by méla byt mezi vasimi lopatkami.

Konstrukce bederniho pasu véetné hrudniho pasu:

A: Vstupte do stehennich popruht tak, aby spojovaci smycka byla
v pfedni ¢asti. Ramenni popruhy se nasazuji jako kabat; B: Zapnéte
obé prezky vlevo a vpravo vedle upeviovaci struktury (pfipojovaci
bod pro zachranu); C: Zapnéte obé stehenni popruhy pomoci
pfezky, jak je znazornéno na obrazku. Je nutné zajistit, aby se
popruhy nezkroutily; D: Popruh je tfeba nastavit tak, jak je
znazornéno na obr. 3.4, aby se mezi télem a pasem vesly dva
prsty. Zada s (pfipojovacim bodem pro zachranu) by méla byt mezi
vasimi lopatkami.

Design bederniho pasu:

A: Vstupte do stehennich popruht tak, aby spojovaci smycka byla
v pfedni ¢asti. B: Pokud jsou na opasku (1) a/nebo na stehennich
popruzich (2) pfezky, zapnéte je. C: Nastavte popruh na kyc¢li a na
nohou pomoci pfezek tak, aby se mezi vasim télem a pasem vesly
dva prsty.

3.4) Kontrola postroje: nastavte postroj tak, aby pevné, ale
pohodiné sedél. Mezi télo a popruhy by se mély vejit dva prsty.

4.) Funkce

4.1) Castetné pruzné popruhy pro maximaini obratnost

4.2) Postroje oznaené timto symbolem jsou nehoflavé podle
normy EN ISO 15025-A.

4.3) Indikator padu: Spustén = doslo k padu z vysky, odhodte pas.
4.4) Odolnost vuci morské vodé

4.5) Zkouseno v souladu s normou EN 361. K pouZiti vyhradné se
zachycovacem padu pfipevnénym k pevnému vedeni.

4.6) Bezpecnostni n(iz

4.7) Ocka pro upevnéni sedaci ¢asti (nepouziva se pro ochranu
proti padu)

4.8) Vyménitelna lanové svorka — viz samostatny navod Vyménu
lanovych svorek smi provadét pouze vySkolené, kompetentni
osoby.

4.9) S prodlouzenym hibetnim upeviiovacim bodem

4.10) Se zachrannym okem

4.11) S upevriovacim bodem pro zachranu (bez oka pro zachyceni
padu)
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4.12) S vystraznou vestou (viz samostatny navod)

5.) Dokumentace
Pro kazdy vyrobek je vyzadovana dokumentace, ktera musi
obsahovat nasledujici informace:

Individualni informace

«  Vyrobce + kontaktni Udaje

+  Vyrobek

+  Typ/model

«  Sériové Cislo

+  Datum vyroby 18

+  Datum nakupu

«  Datum prvniho pouziti

Pravidelné kontroly a udrzba

+  Datum

«  Jméno a podpis kompetentni osoby
+  Davod kontroly

+ Informace o provedenych pracich
«  Datum pfisti kontroly

6.) Prehled vyrobku

7.) Seznam certifikanich center

Uplné prohlageni o shodé je k dispozici na tomto odkazu:
www.skylotec.com/downloads
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SK Navod na pouzitie Vyhlasenie

\/ Pouzitie je v poriadku

A Pozor pri pouzivani

,\,@;‘ Nebezpecenstvo ohrozenia zivota

@ VlyZaduje sa dodatocné zabezpeenie proti padu
Informacie — pozorne si precitajte

Priru¢ka (i.1 ,VSeobecné pokyny“ a i.2 ,Pokyny Specifické pre
produkt) musi byt vZzdy dostupna v narodnom jazyku. Ak nie je k
dispozicii, predajca musi tito zalezitost pred predajom vyriesit' so
spoloénostou SKYLOTEC. Pokyny musia byt pouzivatelovi
spristupnené.

Dostupny postroj nezodpoveda vSetkym nizSie uvedenym
vlastnostiam. Funguje ako zariadenie na upevnenie tela v osobnom
systéme ochrany proti padu v sulade s normou EN 363. Pred
prvym pouzitim by si mal pouzivatel najst bezpe¢né miesto, kde si
moze overit pohodlie a moznosti nastavenia postroja. Toto sluzi na
zaistenie, ze postroj ma spravnu velkost, dostatoéné moznosti
nastavenia a vhodnu Uroved pohodlia pre zamyslané pouzitie.
Treba poznamenat, Ze bezpec€nost pouZzivatela zavisi od U¢innosti
a odolnosti vSetkych zariadeni. Oprava poskodenych a/alebo
chybnych postrojov je zakazana!

1.) Pouzivanie ociek

2.) Ocka a normy

Uchytny bod proti padu EN 361; bod na zaistenie obmedzenia
pohybu a boéné body na pracovné polohovanie EN 358; uchytny
bod na sedaci Uuvédz EN 813; zachranné ocka EN 1497 (pre
oznacenie/Stitok, pozri tabulku, strana 6)

Pouzivaijte iba sternalny tchytny bod proti padu (EN 361, oznaceny
ako A alebo A/2) a Uchytny bod na sedacom Uvaze (EN 813), ak
tieto pozostavaju z dvoch textilnych sluciek v pare a su prepojené
pomocou karabin podla EN 362. Bocné body na pracovné
polohovanie (EN 358) sa musia tiez vzdy pouzivat v paroch.
Bocné body na pracovné polohovanie, Uchytny bod na obmedzenie
pohybu (EN 358), uchytny bod na sedacom uvaze (EN 813) a
zachranné ocka/prvok pre zachranu (EN 1497) sa nesmu pouzivat
na ochranu proti padu. Je dolezité zdéraznit, ze na zaistenie
bezpecénosti pouzivatela je potrebna dodato¢na ochrana proti padu
a ze je potrebné pouZzit kotevny bod, ktory sa nachadza aspon vo
vySke pasu (pozri obrazok 3.2, strana 5).

Uchytny bod na sedacom Gvaze (EN 813) je pripojeny k popruhom
na nohach, takze pri pouziti tohto bodu v sede s nohy zdvihnuté.
Pred prvym pouzitim by mal pouzivatel v bezpecnom prostredi
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vyskuSat pohodlie pri noseni a v pripade potreby upravit nastavenie
uvazu.

Pasovy opasok (EN 358) by sa nemal pouzivat, ak existuje
predvidatelné riziko, Ze pouzivatel bude visiet alebo bude
vystaveny neziadanému zatazeniu z opaska. Pri pouziti
(kombinacii) kotviacich bodov na obmedzenie pohybu a pracovnych
polohovacich bodov v systéme zachytenia padu existuje
potencialne nebezpecenstvo.

Poznémka: Sedacie uvézy (EN 813) a pasové opasky (EN 358) su
schvéalené pre pouzivatelov s hmotnostou az do 150 kg vratane
naradia a vybavenia (pozri tabulku ,Prehlad produktov®).

Zachranné postroje (EN 1497) su urené na nosenie pocas
beznych pracovnych ¢&innosti. Pred prvym pouzitim by mal
pouzivatel vykonat test zavesenia na bezpe¢nom mieste. Tento
test slizi na zabezpeCenie spravnej velkosti, dostato¢ného
nastavenia a primeraného pohodlia pre zamyslané pouzitie. Je
potrebné zvazit riziko traumatického zranenia spdsobeného
zavesenim.

POZOR: Ak hrudny bod na zachytenie padu pozostava z 2 sluciek
(oznaCené ako A/2), musia byt pri zachrane spojené karabinou
podla EN 362. (Obr. 4.11)

2.1) Pouzitie lana absorbujiceho narazy v kombinacii s
bezpeénostnym postrojom

UPOZORNENIE: Ak je hmotnost uzivatela > 100 kg, celotelové
postroje sa mézu pouzivat len v kombinacii s prvkami absorbujdcimi
energiu (napr. EN 355, EN 360), ktoré su schvalené pre vysSiu
hmotnost uzivatela.

2.2) Oznacenie produktu

Vyrobca, vratane adresy

Velkost

Postupuijte podla navodu na obsluhu
Nazov polozky

Relevantné normy + rok vydania
Sériové Cislo

CE oznacenie prislusného organu
Identifikacia pouzivatela

Dal3ia kontrola

10. Vyrobca

11. Mesiac a rok vyroby

12. QR kdd

13. Interny Ciarovy kod

14. Cislo polozky

15. Manipulacia s zamkami

16. Obvod bokov

17. Max. zataZenie, vratane naradia a vybavenia

CoNoa~wN =
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2.3) Upeviovacie zariadenie sa mdze pouzivat iba s osobnym
prostriedkom na ochranu pred padom, nie na zdvihacie zariadenia.
Upevniovaci bod by mal byt kolmo nad uzivatelom. Ak je upeviovaci
bod niz3i, mdze vzniknut' riziko narazu do nizSie poloZenych
Struktur v pripade padu!

Ak je upevnovaci bod umiestneny na strane pouzivatela, existuje
riziko narazu do bocnych komponentov. Aby sa minimalizoval
kyvny pad, mala by byt boc¢nd pohyblivost k stredovej osi
obmedzena na maximalne priblizne 45°. Ak su potrebné vacsie
odchylky, nemali by sa pouzivat jednotlivé upeviiovacie body.
Namiesto toho by sa mal pouZit upeviiovaci systém s flexibilnou
alebo tuhou upeviiovacou liniou (lanom alebo kolajnicou).

2.4) Vyska upevnovacieho bodu a pozadovana svetla vySka nad
zemou musia byt v kazdom pripade vhodné na zabezpecenie
Gcinnosti systému (pozri obr. 2.3):

Zastavovacia vzdialenost energetického absorbéra Al

+ potiato&na dizka lana | (v m)

+ vySka oka na zachranu pred padom nad stojacou plochou x (v m)
+ bezpecnostna vzdialenost, priblizne 1 m

+ ak je to relevantné, predizenie upeviiovacieho zariadenia
(dodrziavajte pokyny vyrobcu na pouzitie)

3.) Upevnenie postroja

3.1) Pred kazdym pouzitim skontrolujte postroj na poSkodenie.
Pre upevnenia (pripeviiovacie body a nastavitelné spony), Svy a
popruhy skontrolujte, & su kompletné alebo ¢&i nevykazuju
opotrebenie. Ak mate akékolvek pochybnosti o bezpecnostnom
stave, okamzZite zruste jeho pouZivanie.

3.2) Prehfad moznych uzamykacich mechanizmov (spony)
Zamky alalebo nastavovacie prvky musia byt pravidelne
kontrolované pocas pouzivania.

3.3) Upravte telo postroja podla typu.

Dizajn bundy:

A: Obliekajte si telesny postroj ako bundu; B: Prevedte pracku cez
bod pripojenia (zachranny bod) vo vySke hrudnika; C: Zatvorte
pracku s protikusom; D: Ak je pritomna, zatvorte pracku vo vyske
panvy, ako je znazornené na obrazku; E: Zatvorte obidve nozné
popruhy prackou, ako je znazornené. Je potrebné zabezpecit, aby
sa popruhy neotocili; F: Opasok je potrebné nastavit' tak, ako je
znazornené na obr. 3.4, aby medzi vasim telom a opaskom mohli
prejst dva prsty. Zadna doska s (zachrannym) pripojovacim bodom
by mala byt medzi vaSimi lopatkami.

V dizajn:

A: Vstupte do noznych popruhov tak, aby slu¢ka na upevnenie
zobrazena v bode B bola vpredu. V-popruchu natiahnite cez hlavu
v strede, aby sa karabina nachadzala nad vaSou panvou; B:
karabina je zapnuta do otvorenej slucky; C: spravne pripevnenie
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karabiny; D + E: Popruhy je potrebné nastavit tak, aby medzi
vasim telom a opaskom mohli prejst dva prsty, ako je znédzornené
na obr. 3.4; F: V-opasok by mal byt nastaveny tak, aby zabezpecil
vzpriamenu polohu a aby bol opasok tesne pripevneny.

Dizajn bundy 2:

A - C: Dajte si na seba telo viazanie ako bundu (pozrite si obrazok
dizajnu bundy A). Prestréte klipovy pas (mensia ¢ast) do ramu tak,
aby sa obe klipové sucasti navzajom prekryli, ako je znazornené v
bode C; D: Ak je to pritomné, zatvorte klip v oblasti panvy, ako je
znazornené na obrazku; E: Zatvorte oba nozné popruhy pomocou
klipu, ako je znazornené na obrazku. Je potrebné zabezpecit, aby
sa popruhy neotoCili; F: Opasok je potrebné nastavit, ako je
znazornené na obr. 3.4, aby medzi vaSim telom a opaskom mohli
prejst dva prsty. Zadnd doska s upeviiovacim bodom (pre
zastavenie padu) by mala byt medzi vasimi lopatkami.

Dizajn opasky, vratane hrudného viazania:

A: Vstlpte do noznych popruhov tak, aby sa slu¢ka na viazanie
nachadzala vpredu. Ramenné popruhy si obleéte ako bundu;

B: Zatvorte oba klipy nalavo a napravo vedla upevriovacej Struktary
(upeviiovaci bod na zastavenie padu); C: Zatvorte oba nozné
popruhy pomocou klipu, ako je znazornené na obrazku. Je
potrebné zabezpedit, aby sa popruhy neoto€ili; D: Opasok je
potrebné nastavit, ako je znazornené na obr. 3.4, aby medzi vaSim
telom a opaskom mohli prejst dva prsty. Zadnd doska s
upeviiovacim bodom (pre zastavenie padu) by mala byt medzi
vasimi lopatkami.

Dizajn opasky:

A: Vstlpte do noznych popruhov tak, aby sa slu¢ka na viazanie
nachadzala vpredu. B: Ak st na opasku (1) a/alebo na noznych
popruhoch (2) pracky, zatvorte ich. C: Nastavte popruh na svojom
boku a na nohach pomocou prackiek tak, aby medzi vasim telom a
opaskom mohli prejst dva prsty.

3.4) Kontrola postroja:
Nastavte postroj tak, aby bol pevne, ale pohodine pripevneny.
Medzi vasim telom a popruhom by sa mali zmestit dva prsty.

4.) Vlastnosti

4.1) Ciastoéne elastické popruhy pre maximalnu obratnost.

4.2) Postroje oznacené tymto symbolom su odoIné voci plameriu
podla normy EN ISO 15025-A.

4.3) Indikator padu: Spusteny = doslo k padu z vysky, zlikvidujte
pas.

4.4) Odolny voci morskej vode.

4.5) Testované v sulade s normou EN 361. Méze sa pouzivat
vyhradne s zariadenim na zastavenie padu pripojenym k pevnému
vodicu.

4.6) Bezpecnostny néz.
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4.7) Oc¢ka na pripojenie sedacej €asti (nepouziva sa na ochranu
proti padu).

4.8) Vymenitelna svorka na lano — pozri samostatny manual.
Svorky na lano méZu vymiefiat iba vySkolené, kompetentné osoby.
4.9) S predizenym dorzalnym pripojovacim bodom.

4.10) S evakuaénym ockom.

4.11) S pripojovacim bodom na evakuaciu (bez o¢ka na zastavenie
padu).

4.12) S varovnou vestou (pozri samostatné pokyny).

5.) Dokumentéacia
Pre kazdy produkt je potrebna dokumentacia, ktora by mala
obsahovat nasledujuce informacie:

Jednotlivé informécie

*  Vyrobca + kontaktné udaje

*  Produkt

+  Typ/model

+  Sériové Cislo

+  Déatum vyroby

+  Datum zakUpenia

+  Datum prvého pouzitia
Pravidelné kontroly a udrzba

+  Déatum

*  Meno a podpis kompetentnej osoby
+  Ddvod kontroly

*  Informéacie o vykonanej praci
+  Déatum dalSej kontroly

6.) Prehfad produktu

7.) Zoznam certifikaénych centier

Uplné vyhlasenie o zhode je mozné ziskat prostrednictvom
nasledujuceho odkazu: www.skylotec.com/downloads
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RO Instructiuni Declaratie

\/ Utilizare corecta

A Precautie la utilizare

,\,@: Pericol de moarte

@ Securitate suplimentara pentru prevenirea caderilor necesara
Informatii - cititi cu atentie

Manualul (i.1 ,Instructiuni generale” si i.2 ,Instructiuni specifice
produsului”) trebuie sa fie disponibil in limba nationala in orice
moment. Daca nu este disponibil, atunci vanzatorul trebuie sa
rezolve aceasta problema cu SKYLOTEC inainte de vanzare.
Instructiunile trebuie sa fie puse la dispozitia utilizatorului.

Cureaua de siguranta in cauza nu corespunde tuturor proprietatilor
descrise mai jos. Aceasta functioneazd ca un dispozitiv de sustinere
a corpului pentru un sistem personal de protectie impotriva
caderilor conform EN 363. Tnainte de a utiliza cureaua pentru prima
data, utilizatorii ar trebui sa gaseasca un loc sigur pentru a verifica
confortul si optiunile de ajustare. Acest lucru este pentru a asigura
ca cureaua este de dimensiunea potrivita, ofera un potential
suficient de ajustare si un nivel adecvat de confort pentru aplicatia
dorita. Trebuie mentionat ca siguranta utilizatorului depinde de
eficienta si durabilitatea tuturor echipamentelor. Orice reparare a
curelelor deteriorate si/sau defecte este interzisa!

1.) Utilizarea ochiurilor

2.) Ochiuri si standarde

Punct de atasare pentru (oprirea caderii) EN 361; punct de atasare
pentru restrictie si puncte de pozitionare laterald pentru lucru EN
358; punct de atasare pentru hamul de sezut EN 813; ochiuri de
salvare EN 1497 (pentru marcaj/eticheta, vezi tabelul, pagina 6).
Folositi numai punctul de atasare sternal (pentru oprirea caderii)
(EN 361, marcat A sau A/2) si punctul de atasare pentru sezut (EN
813), daca acestea constau din 2 bucle textile, in perechi, si
conectati-le utilizdnd carabiniere conform EN 362. Punctele de
pozitionare laterald pentru lucru (EN 358) trebuie de asemenea
utilizate ntotdeauna in perechi.

Punctele de pozitionare laterald pentru lucru, punctul de atasare
pentru restrictie (EN 358), punctul de atasare pentru hamul de
sezut (EN 813) si ochiurile de salvare/punctul de atasare pentru
salvare (EN 1497) nu trebuie utilizate pentru scopuri de oprire a
caderii. Este esential de mentionat ca este necesara o protectie
suplimentara impotriva caderilor pentru siguranta utilizatorului si ca
trebuie utilizat un punct de ancorare, care sa fie situat cel putin la
indltimea taliei (vezi imaginea 3.2, pagina 5).
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Punctul de atasare pentru hamul de sezut (EN 813) este conectat
la curelele de picior, astfel incat picioarele sa fie ridicate atunci
cand se foloseste punctul pentru a ghida utilizatorul intr-o pozitie
asezata. Inainte de utilizarea initial4, utilizatorul ar trebui s& testeze
confortul la purtare intr-un loc sigur si sa ajusteze ajustarea
hamului, daca este necesar.

Un centura de talie (EN 358) nu ar trebui folosita daca exista un risc
previzibil ca utilizatorul sa atarne sau sa fie expus la o tensiune
neintentionata din partea centurii. Exista un pericol potential atunci
cand se utilizeaza (combinand) punctele de atasare pentru
restrictie si punctele de pozitionare a muncii intr-un sistem de
prevenire a caderilor.

Nota: Hamurile de sezut (EN 813) si centurile de talie (EN 358)
sunt aprobate pentru utilizatori cu o greutate de pana la 150 kg,
inclusiv unelte si echipamente (vezi tabelul ,Prezentare generala a
produsului®).

Hamurile de salvare (EN 1497) sunt destinate a fi purtate in timpul
activitatilor normale de munca. Tnainte de prima utilizare, utilizatorul
ar trebui sa efectueze un test de suspendare intr-un loc sigur.
Aceasta ar trebui sa fie realizata pentru a se asigura ca se utilizeaza
dimensiunea corecta, ca exista suficiente optiuni de ajustare si ca
se ofera un confort adecvat pentru utilizarea intentionata. Trebuie
luate In considerare riscurile traumei de suspendare.

ATENTIE: Dacé urechea de oprire a caderii sternale consta din 2
bucle (marcate A/2), acestea trebuie conectate la un carabinier EN
362 in timpul salvarii. (Fig. 4.11)

2.1) Utilizarea snurului de absorbtie a socurilor in combinatie cu un
ham de siguranta

ATENTIE: Daca greutatea utilizatorului este > 100 kg, hamurile
pentru intregul corp pot fi utilizate numai in combinatie cu elemente
de absorbtie a energiei (de exemplu, EN 355, EN 360) care sunt
aprobate pentru o greutate mai mare a utilizatorului.

2.2) Marcajul produsului

1 Producator, inclusiv adresa

2.  Marime

3. Urmati manualul de instructiuni

4.  Numele produsului

5. Standardele relevante + anul emiterii
6. Numar de serie

7. Marcaj CE al autoritatii de supraveghere
8. Identificarea utilizatorului

9. Urmatoarea inspectie

10. Producator

11.  Luna si anul fabricérii

12. Cod QR

13. Cod de bare intern

14. Numarul articolului

15. Manipularea incuietorilor
16. Circumferinta soldului
17. Sarcina maxima admisd, inclusiv unelte si echipamente

2.3) Dispozitivul de ancorare poate fi utilizat numai cu echipamente
personale de protectie impotriva caderilor, nu pentru echipamente
de ridicat. Punctul de ancorare ar trebui sa fie perpendicular
deasupra utilizatorului. Daca punctul de ancorare este mai jos,
exista riscul de a lovi structuri mai joase in caz de cadere!

Daca punctul de ancorare este situat pe latura utilizatorului, exista
riscul de a lovi componente laterale. Pentru a minimiza o cadere
pendulanta, miscarea laterald fata de axa centrala ar trebui sa fie
limitatd la un maximum de aproximativ 45°. Daca sunt necesare
deviatii mai mari, nu trebuie folosite puncte de ancorare individuale.
in schimb, ar trebui utilizat un sistem de ancorare cu o linie de
ancorare flexibila sau rigida (franghie sau sina).

2.4) Tnaltimea punctului de ancorare si distanta necesara de la sol
trebuie sa fie adecvate in orice caz pentru a asigura eficacitatea
sistemului (vezi fig. 2.3):

Distanta de franare a absorbitorului de energie Al

+ lungimea initiald a snurului | (in m)

+ inaltimea ochiului de oprire a caderii fata de suprafata de sprijin x
(in m)

+ Distanta de siguranta, aproximativ 1m

+ daca este cazul, elongarea dispozitivului de ancorare (consultati
instructiunile de utilizare ale producatorului)

3.) Montarea hamului

3.1) Verificati hamul pentru corp pentru eventuale daune inainte de
fiecare utilizare.

Pentru accesorii (puncte de prindere si catarame ajustabile),
cusaturi si curele, verificati pentru a va asigura ca sunt complete si
ca nu exista uzura. Daca aveti vreo indoiala cu privire la starea de
siguranta, revocati imediat utilizarea acestuia.

3.2) Prezentare generalda a mecanismelor de blocare posibile
(catarame)

Cataramele si/sau elementele de ajustare trebuie verificate periodic
n timpul utilizarii.

3.3) Ajustati hamul corporal conform tipului.

Designul tip jacketa:

A: Puneti hamul corporal ca pe o jacheta; B: Introduceti catarama
prin punctul de prindere (pentru prevenirea caderii) la inaltimea
pieptului; C: Blocati catarama cu contracatarama; D: Daca este
cazul, inchideti catarama la Tnaltimea pelvisului, asa cum este
ilustrat in imagine; E: Tnchidegi ambele curele de picior cu catarama,
asa cum este ilustrat. Trebuie sa va asigurati ca curelele nu sunt
rasucite; F: Curea trebuie sa fie ajustatd, asa cum este aratat in
Fig. 3.4, astfel incat sa poatd incapea doua degete intre corpul
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dumneavoastra si curea. Placa din spate cu punctul de prindere
(pentru prevenirea caderii) ar trebui sa fie intre omoplati.

Designul tip V:

A: Puneti picioarele in curelele de picior astfel incat bucla de
prindere aratatd in B sa fie in fatd. Curea V se trage peste capul
dumneavoastra in mijloc, astfel incat carabiniera sa atarne
deasupra pelvisului; B: Carabiniera este prinsa in bucla deschisa;
C: Atasarea corecta a carabinierei; D + E: Curelele trebuie sa fie
ajustate astfel incat sa poata incapea douad degete intre corpul
dumneavoastra si curea, asa cum este aratat in Fig. 3.4; F: Curea
V ar trebui sa fie ajustatd pentru a asigura o pozitie verticala si
pentru a avea o fixare stransa.

Designul tip jacheta 2:

A - C: Puneti hamul de corp ca pe o jachetd (vezi imaginea
designului jachetei A). Introduceti bara de prindere (partea mai
mica) in cadru astfel incat cele doua componente ale prinderii sa
fie una deasupra celeilalte, asa cum este aratat in C; D: Dacé este
cazul, Tnchideti prinderea la inaltimea pelvisului, asa cum este
aratat in imagine; E: Tnchideti ambele curele de picior cu prinderea,
asa cum este aratat in imagine. Este important sa se asigure ca
curelele nu sunt rasucite; F: Curea trebuie sa fie ajustata, asa cum
este aratat in Fig. 3.4, astfel incat sa poata incapea doua degete
intre corpul dumneavoastra si curea. Placa din spate cu punctul de
prindere (de oprire a caderii) ar trebui sa fie intre omoplati.

Designul curelei de talie, inclusiv hamul pentru piept:

A: Intrati Tn curelele de picior cu picioarele, astfel incat bucla de
prindere sa fie in fatd. Curelele de umar se pun ca o jacheta; B:
Inchideti ambele prinderi in stanga si dreapta, lang4 structura de
prindere (punctul de prindere pentru oprirea caderii); C: Tnchidegi
ambele curele de picior cu prinderea, asa cum este aratat in
imagine. Este important sa se asigure ca curelele nu sunt rasucite;
D: Curea trebuie sa fie ajustata, asa cum este aratat in Fig. 3.4,
astfel incat sa poatd incapea doua degete intre corpul
dumneavoastra si curea. Placa din spate cu punctul de prindere
(de oprire a caderii) ar trebui sa fie intre omoplati.

Designul curelei de talie:

A: Intrati Tn curelele de picior cu picioarele, astfel incat bucla de
prindere sa fie in fata.

B: Daca exista prinderi pe cureaua de talie (1) si/sau pe curelele de
picior (2), inchideti-le.

C: Ajustati cureaua de pe solduri si pe picioare folosind prinderile,
astfel incat sa poata incapea doua degete intre corpul
dumneavoastra si curea.

3.4) Controlul curelei: ajustati cureaua pana cand se potriveste
ferm, dar confortabil. Trebuie sa poata incapea doua degete intre
corp si banda de prindere.
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4.) Caracteristici

4.1) Webbing partial elastic pentru o agilitate maxima

4.2) Curelele marcate cu acest simbol sunt ignifuge conform EN
ISO 15025-A

4.3) Indicator de cadere: Activat = a avut loc o cadere de la inaltime,
aruncati cureaua.

4 .4) Rezistent la apa de mare

4.5) Testat conform EN 361. A se folosi exclusiv cu un dispozitiv de
oprire a caderii montat pe un ghid rigid.

4.6) Cutit de siguranta

4.7) Ochiuri pentru atasarea partii de scaun (nu sunt utilizate pentru
protectia impotriva caderilor)

4.8) Clema de cablu interschimbabila — consultati manualul
separat

Clemele de cablu trebuie schimbate doar de persoane calificate si
competente.

4.9) Cu punct de atasare dorsal extins

4.10) Cu ochi de salvare

4.11) Cu punct de atasare pentru salvare (fara ochi de oprire a
caderii)

4.12) Cu vesta de avertizare (consultati instructiunile separate)

5.) Documentatie

Pentru fiecare produs, este necesara o documentatie care sa
includa urmatoarele informatii:

Informatii individuale

*  Producator + detalii de contact

*  Produs

+  Tip/model

*  Numér de serie

+  Data fabricatiei

+  Data achizitiei

+  Data primei utilizari

Inspecitii si intretinere regulata

+ Data

*  Numele si semnatura persoanei competente
*  Motivul inspectiei

+  Informatii despre lucrérile efectuate
+  Data urmatoarei inspectii

6.) Prezentare generala a produsului

7.) Lista centrelor de certificare

Declaratia completd de conformitate poate fi accesatd prin
urmatorul link: www.skylotec.com/downloads
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SL Navodila Izjava

\/ Pravilna uporaba

A Previdnost pri uporabi

,\,@;‘ Zivljenjsko nevamo

@ Dodatna varnost pri zaustavljanju padca je potrebna

Informacije — pozorno preberite

Navodila (i.1 ,Splosna navodila“ in i.2 ,Specificna navodila za
izdelek“) morajo biti vedno na voljo v nacionalnem jeziku. Ce niso
na voljo, mora prodajalec to zadevo resiti s SKYLOTEC pred
prodajo. Navodila morajo biti na voljo uporabniku.

Trenutni pas ni v skladu z vsemi spodaj opisanimi lastnostmi.
Deluje kot naprava za drzanje telesa v osebnem sistemu za zascito
pred padci v skladu z EN 363. Pred prvo uporabo naj uporabniki
najdejo varno mesto, kjer lahko preverijo udobje in moZznosti
prilagajanja. To je potrebno, da se zagotovi, da je pas prave
velikosti, ponuja dovolj moznosti prilagajanja in ustrezno raven
udobja za predvideno uporabo. UpoStevati je treba, da varnost
uporabnika temelji na ucinkovitosti in vzdrzZljivosti vse opreme.
Kakrsno koli popravilo poskodovanih in/ali okvarjenih pasov je
prepovedano!

1.) Uporaba luknjic

2.) Luknjice in standardi

Povezovalna to¢ka za zaustavitev padca EN 361; toCka za
zadrZevanje in stranske delovne pozicije EN 358; tocka za
pritrjevanje sedezne oprtnice EN 813; reSevalne luknjice EN 1497
(za oznacevanje/etiketo glejte tabelo na strani 6).

Uporabljajte samo sternum (to¢ko za zaustavitev padca) (EN 361,
oznaceno z A ali A/2) in tocko za pritrjevanje sedezne oprtnice (EN
813), Ce sta ti sestavljeni iz dveh tekstilnih zank, v parih in povezani
z karabinami v skladu z EN 362. Tudi stranske delovne pozicije (EN
358) je treba vedno uporabljati v parih.

Stranskih delovnih pozicij, tocke za zadrzevanje (EN 358), toCke za
pritrjevanje sedezne oprtnice (EN 813) in reSevalne luknjice/ tocke
za reSevanje (EN 1497) se ne sme uporabljati za zaustavitev
padca. Pomembno je opozoriti, da je za varnost uporabnika
potrebna dodatna zascita pred padcem in da je treba uporabiti
sidri$no toc¢ko, ki je najmanj v viini pasu (glejte sliko 3.2, stran 5).
ToCka za pritrjevanje sedezne oprtnice (EN 813) je povezana z
nogami, tako da se noge potegnejo navzgor, ko se ta tocka
uporablja za usmerjanje uporabnika v sede¢em poloZaju. Pred
prvo uporabo naj uporabnik preizkusi udobje no$enja na varnem
mestu in po potrebi prilagodi prileganje oprtnice.
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Pas (EN 358) ne bi smel biti uporabljen, e obstaja pri¢akovana
nevarnost, da se bo uporabnik obesil ali bil izpostavijen
nepri¢akovanim obremenitvam iz pasu. Pri uporabi (kombiniranju)
tock za zadrzevanje in tock za delovno pozicioniranje v sistemu za
ustavljanje padcev obstaja potencialna nevarnost.

Opomba: Sedezne oprtnice (EN 813) in pasovi (EN 358) so
odobreni za uporabnike s tezo do 150 kg, vkljuéno z orodjem in
opremo (glej tabelo ,Pregled izdelkov*).

ReSevalne oprtnice (EN 1497) so namenjene noSenju med
obic¢ajnimi delovnimi aktivnostmi. Pred prvo uporabo bi moral
uporabnik izvesti test suspendiranja na varnem mestu. To je treba
storiti, da se zagotovi, da se uporablja pravilna velikost, da so na
voljo zadostne nastavitve in da je zagotovljeno ustrezno udobje za
predvideno uporabo. Treba je upoStevati nevarnosti traumatizacije
zaradi suspendiranja.

POZOR: Ce sterni varnostni obrodek za zaustavitev padca vsebuje
2 zanki (oznaceni A/2), jih je treba med reSevanjem povezati z
karabinom EN 362. (SI. 4.11)

2.1) Uporaba vrvice za blazenje udarcev v kombinaciji z varnostnim
pasom

POZOR: Ce je teZa uporabnika > 100 kg, se pasovi za celotno telo
lahko uporabljajo samo v kombinaciji z elementi za absorpcijo
energije (npr. EN 355, EN 360), ki so odobreni za veéjo tezo
uporabnika.

2.2) Oznacevanije izdelka

1. Proizvajalec, vklju€no z naslovom

2. Velikost

3. Sledite navodilom v priro¢niku

4. Ime artikla

5. Relevantni standardi + leto izdaje

6. Serijska Stevilka

7. CE oznacevanje nadzornega organa
8. Identifikacija uporabnika

9. Naslednji pregled

10. Proizvajalec

11. Mesec in leto proizvodnje

12. QR koda

13. Interna ¢rtna koda

14. Stevilka artikla

15. Ravnanje s klju¢avnicami

16. Obseg bokov

17. Najvecja obremenitev, vkljuéno z orodjem in opremo

2.3) Ankrna naprava se sme uporabljati le s osebno zas¢itno
opremo proti padcu, ne za dvigalno opremo. Ankrna tocka naj bo
pravokotna nad uporabnikom. Ce je ankrna toka niZje, lahko pride
do tveganja tréenja z nizje leze€imi strukturami v primeru padca!
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Ce je ankrna totka namesgena ob strani uporabnika, obstaja
tveganje za trk z bo¢nimi komponentami. Da bi zmanjsali nihajni
padec, naj bo stransko gibanje glede na os sredi$¢a omejeno na
najved priblizno 45°. Ce so potrebni vegji odmiki, se ne smejo
uporabljati posamezne ankrne tocke. Namesto tega naj se uporabi
ankrni sistem s fleksibilno ali togo ankrno linijo (vrv ali tirnica).

2.4) Visina ankrne toCke in potrebna varnostna razdalja od tal
morata biti v vsakem primeru primerna, da zagotovita u¢inkovitost
sistema (glej sliko 2.3):

Zavorna razdalja energijskega absorberja Al

+ zaCetna dolzina vrvi | (v metrih)

+ viSina pritrdilne toke za zaustavitev padca do stojis€a x (v
metrih)

+ varnostna razdalja, priblizno 1 m

+ po potrebi raztezek ankrne naprave (upoStevajte navodila
proizvajalca za uporabo)

3.) Prilagajanje pasu

3.1) Pred vsako uporabo preverite, ali je pas poSkodovan.

Za pritrdilne tocke (priklju¢ne tocke in nastavljive zaponke), Sive in
trakove preverite celovitost ali znake obrabe. Ce obstajajo kakrsni
koli dvomi glede varnostnega stanja, takoj prenehajte z uporabo.

3.2) Pregled moznih mehanizmov zaklepanja (zaponke)
Med uporabo je potrebno redno preverjati zaklepe in/ali
nastavitvene elemente.

3.3) Namestite varnostni pas glede na tip

Oblika jopica:

A: Namestite varnostni pas kot jopi¢; B: Zapenjalni trak napeljite
skozi pritrdilno tocko (za zaustavitev padca) na viSini prsnega ko3a;
C: Zaponko zaprite s protidelom; D: Ce je prisotna, zaprite zaponko
na visini medenice, kot je prikazano na sliki; E: Zapnite oba trakova
za noge z zaponko, kot je prikazano. Pazite, da trakovi niso
zasukani; F: Pas nastavite, kot je prikazano na sliki 3.4, tako da
lahko med telesom in pasom vstavite dva prsta. Hrbtna plos¢a s
pritrdilno tocko (za zaustavitev padca) naj bo med vasimi lopaticami.

Oblika V:

A: Stopite v trakova za noge tako, da je povezovalna zanka,
prikazana v tocki B, spredaj. Trak v obliki ¢rke V povlecite ¢ez glavo
po sredini, tako da karabin visi nad vaso medenico; B: karabin
pritrdite v odprto zanko; C: Pravilna pritrditev karabina; D + E:
Trakove nastavite tako, da lahko med telesom in pasom vstavite
dva prsta, kot je prikazano na sliki 3.4; F: Trak v obliki ¢rke V
nastavite tako, da zagotavlja pokonéen polozaj in tesno prileganje
pasu.
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Oblika jopi¢ 2:

A - C: Oblecite varnostni pas kot jakno (glejte sliko oblikovanja
jopi€a A). Sponko (manjSi del) napeljite skozi okvir, tako da oba
dela sponke leZita drug na drugem, kot je prikazano v tocki C; D: Ce
je prisotna, zapnite sponko v viSini medenice, kot je prikazano na
sliki; E: Zaprite oba trakova za noge s sponko, kot je prikazano na
sliki. Pri tem pazite, da trakovi niso zaviti; F: Pas nastavite, kot je
prikazano na sliki 3.4, tako da lahko med telesom in pasom vstavite
dva prsta. Hrbtna plo$¢a s pritrdilno tocko za zaustavitev padca naj
bo med vaSima lopaticama.

Oblika pasu, vklju¢no s prsnim pasom:

A: Stopite v trakove za noge tako, da je spredaj zanka za pritrditev.
Naramne trakove si nadenite kot jakno; B: Zapnite obe sponki levo
in desno poleg pritrdilne strukture (to¢ka za zaustavitev padca); C:
Zapnite oba trakova za noge s sponko, kot je prikazano na sliki.
Pazite, da trakovi niso zaviti; D: Pas nastavite, kot je prikazano na
sliki 3.4, tako da lahko med telesom in pasom vstavite dva prsta.
Hrbtna plos¢a s pritrdilno tocko za zaustavitev padca naj bo med
vasima lopaticama.

Oblika pasu:

A: Stopite v trakove za noge tako, da je spredaj zanka za pritrditev.
B: Ce so na pasu (1) in/ali na trakih za noge (2) sponke, jih zaprite.
C: Prilagodite trak na boku in na nogah z uporabo sponk, tako da
lahko med telesom in pasom vstavite dva prsta.

3.4) Kontrola pasu: prilagodite pas, dokler ne prilega trdno, vendar
udobno. Dva prsta morata biti med telesom in trakovi.

4.) Znacilnosti

4.1) Delno elasti¢ne trakove za najvecjo agilnost

4.2) Pasovi, oznaceni s to simboliko, so poZarno odporni v skladu z
EN ISO 15025-A

4.3) Kazalnik padca: Aktiviran = prislo je do padca z viSine, zavrzite
pas.

4.4) Odporen na morsko vodo

4.5) PreizkuSeno v skladu z EN 361. Uporabljati izkljuéno s
padalnim zavorom, name$¢enim na trdni vodnik.

4.6) Varnostni noz

4.7) O¢i za pritrditev sedeznega dela (ne uporabljajo se za zas€ito
pred padci)

4.8) Zamenljiv ro¢ni éep — glejte loéeno navodilo

Rocne &epke lahko zamenjajo samo usposobljene in kompetentne
osebe.

4.9) Z razsirjenim dorzalnim pritrdilnim mestom

4.10) Z reSevalno ocesom

4.11) S pritrdilnim mestom za reSevanje (brez oesa za zaustavitev
padca)

4.12) Z opozorilno jakno (glejte loena navodila)
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5.) Documentation
Za vsak izdelek je potrebna dokumentacija, ki mora vsebovati
naslednje informacije:

Posamezne informacije

*  Proizvajalec + kontaktni podatki
*  lzdelek

*  Tip/model

+  Serijska Stevilka

*  Datum proizvodnje

*  Datum nakupa

*  Datum prve uporabe

Redni pregledi in vzdrZzevanje

+  Datum

* Ime in podpis usposobljene osebe
*  Razlog za pregled

*  Informacije o opravljenem delu

*  Datum naslednjega pregleda

6.) Pregled izdelkov

7.) Seznam certifikacijskih centrov

Celotna izjava o skladnosti je dostopna na naslednji povezavi:
www.skylotec.com/downloads
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BG MHCTPYKLUM Aeknapauus

\/ Ynotpeba fobpe
A [Ja ce BHMMaBa no Bpeme Ha ynoTpeba

b@: OnacHoCT 3a X1BoTa

@ JombnHuTenHa 3awmTa 3a cnacsisaHe OT nNajaHe e
Heobxoguma.

WHbopmauus — npoyeTeTe BHUMATENHO

PvkosoacteoTo (i.1 ,00wm wHCTpykumu® u i.2 ,Cneumduynu
VHCTPYKUMM 3a npogykra“) Tpsbsa pga Obage HanuMyHO Ha
HaLMOHarH1a e3nK no BCAKO Bpeme. AKO He e Hann4yHo, Torasa
npodaBaybT TpsbBa da paspewun To3m Bbnpoc ¢ SKYLOTEC
npeau npogaxba. MHcTpykunnTe TpsbBa fa 6baaT npeaocTaBeHm
Ha noTpebutens.

MpencraBeHUsT KonaH He CbLOTBETCTBA Ha BCWYKM CBOWCTBA,
onucaHu no-gony. To# (YHKUMOHMpA KaTo YCTPOWCTBO 3a
3agbpXaHe Ha TAMOTO 3a NYHa cMCTeMa 3a 3alumTa OT NajaHe B
cootBeTcTBUE ¢ EN 363. MNpeaun aa nanonssarte konaHa 3a mbpaw
nbT, noTpebutenute Tpabea ga HamepsT GesonacHo MACTO, 3a Aa
npoBepaT yaobCcTBOTO WM onuuuTe 3a perynupaHe. Tosa e
HeobxoanMmo, 3a Aa ce yBepuTe, Ye KOoMaHbT € C MpaBuITHMS
pasvep, npeanara AOCTaTbyeH MOTEHUMan 3a perynupaHe u
NPaBUMHOTO HUBO Ha KOMOPT 3a NpenBUOEHOTO MPUIIOKEHNE.
TpsbBa pa ce otbenexu, Ye GesonacHoCTTa Ha NoTpeduUTens
3aBMCM OT €e(eKTMBHOCTTA U W3OPBXKIMBOCTTA Ha BCUYKOTO
obopyaBaHe. Bcekn peMOHT Ha noBpedeHn uvnu pedekTHr
konaHu e 3abpaHeH!

1.) U3non3BaHe Ha oTBOpM

2.) OTBOpU U CTaHOAPTU

Touka 3a 3akpenBaHe (Npu 3agbpxaHe npu nagade) EN 361; Touka
3a obesonacsBaHe W CTPaHUYHM TOYKM 33 MO3WLMOHMPaHe Ha
pabota EN 358; Touka 3a 3akpensaHe Ha cefankoBus konaH EN
813; cnacutenHu otBopu EN 1497 (3a MapkupoBKa/eTUKET, BUXTE
Tabnvuara, ctpaHua 6)

M3non3eanmte camo rpbgHaTa TOYKa 3a 3aKkpensaHe (mpu
3agbpxaHe npu nagaHe) (EN 361, mapkupaHa A unu A/2) n Toukata
3a 3akpenBaHe Ha cefankoBus konaH (EN 813), ako Te ce cbeToaT
OT 2 TEKCTUIMHK NPUMKK, N0 ABOWKW M CBBP3BaiiTe C kapabuHepu B
cboTBeTcTBME C EN 362. CTpaHMyHWUTE TOYKM 3a MO3NLIMOHMPaHE
Ha pabota (EN 358) cblio BuHaru TpsibBa fa ce u3nonasaT no
[BONKM,
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CTpaHW4yHMTE TOYKM 3a MO3WLMOHMpaHe Ha paboTa, ToykaTta 3a
3agbpkaHe (EN 358), ToukaTta 3a 3akpenBaHe Ha CeAankoBust
kornaH (EN 813) n cnacutenHute npumku/TouKata 3a criaceHue
(EN 1497) He TpsibBa fa ce U3nonaBsart 3a LenuTe Ha 3agbpkaHe
npu nagaHe. BaxHo e pa ce oTbenexu, ye e Heobxoauma
JOMbIHWUTENHA 3awmTa OT nagaHe 3a 0OesonacHocTTa Ha
noTpebutens v ye TpsbBa Aa Ce M3MO3Ba TOYKA Ha 3aKpensaHe,
KOSITO [a € pasnonoXeHa MOHE Ha BMCOYMHA Ha TanusTa (BUX
n3obpaxeHue 3.2, cTpaHuua 5).

ToukaTa 3a 3akpenBaHe Ha cepankoeusi konaH (EN 813) e
CBbp3aHa C KpayHWTe pembuuW, Taka Ye kpakata ga Ovgar
noBAMrHaTW, KoraTo Ce W3Non3Ba Touykata 3a BOAEHe Ha
noTpebutens B cegHano nonoxeHve. MNpeau mbpBOHayanHaTa
ynotpeba notpebutensT Tpsibea ga TecTBa yaobCTBOTO mpu
HoceHe Ha 0e3onacHoO MSICTO M Aa perynvpa nocTaBsHETO Ha
konaHa, ako e Heobxoanmo.

KonaHbT Ha kpbeTa (EN 358) He TpsibBa aa ce n3nonaea, ako uva
npeaBvaMM pyUck NOTPebUTENsT Aa BUCK Unn Aa 6bae 13noxeH Ha
HEeXXenaHo HaToBapBaHe OT konaHa. ChbluecTByBa MoTeHUManHa
OMacHOCT NpW W3NOn3BaHeTo (KOMOMHWMPAHETO) Ha TOYKM 3a
3aKpenBaHe Ha OrpaHM4aBaHe M TOYKW 3a MO3ULMOHMpaHe Ha
paboTa B cucTema 3a cnacsBaHe OT nagaHe.

3abenexka: Cepankosute komanum (EN 813) u konanute Ha
kpbeta (EN 358) ca opobpeHu 3a notpebutenu ¢ Terno go 150 kr,
BKIIOYMTENHO MHCTPYMEHTW 1 obopyasaHe (BwxTe Tabnuuata
Lipernea Ha npogyktute®).

Konanute 3a cnacssaHe (EN 1497) ca npegHa3HauyeHu ga ce
HOCST N0 BpeMe Ha HopManHu paboTHM geHocTu. MNpean mbpeata
ynotpeba notpebutensat Tpsbsa Aa M3BbLPLUK TECT 3@ CyCrneHCUs
Ha 6esonacHo macTo. Tosa Tpsbsa fa ce Hanpasw, 3a fja ce yBepy,
Ye € M3MOM3BaH NPaBUTHUAT pasMep, Ye e HanuyHa JocTaTbyHa
Bb3MOXHOCT 3a perynvpaHe 1 Ye e ocurypeH ageksaTeH komopT
3a npeasuaeHata ynotpeba. Tpsbsa ga ce B3emaT npeasug
PUCKOBETE OT TPaBMa Npu CYCreHCHs.

BHUMAHME: Ako rpbgHaTta xanka 3a cnacsiBaHe ce CbCTou OT 2
npuMkn (o3HaueHn A/2), Te Tpsbea ga ObaaT CBbp3aHM C
kapaburep EN 362 no Bpeme Ha cnacsiaHe. (dur. 4.11)

2.1) Wsnon3eaHe Ha aMOPTMUCLOPHO BbXe B KOMOWHAUuA ¢
npeanaseH konaH

BHUMAHME: Ako Ternoto Ha notpebutens e > 100 kg, konaHute
3a UANoTO TAMO MoraT Aa ce W3non3eBaT camo B koMOMHauus ¢
enemMeHTH, nornblyawm eHeprus (Hanp. EN 355, EN 360), kouto
ca ofobpeHy 3a No-BUCOKO TErno Ha noTpebutens.

210

.2) MapkupoBka Ha npoaykTa

Mpown3soamTen, BKNOYMTESNHO aapec

Pasmep

CnepBaiTe VHCTPYKLUUTE B PbKOBOACTBOTO
Wme Ha apTukyna

CbOTBETHM CTaHAAPTY + roAMHa Ha U3faBaHe
CepwuiteH Homep

CE mapkupoBKa Ha Ha30pHUS opraH
WpeHTudmkaums Ha notpebutens

Cneppalla npoBepka

10. Mpowussoguten

11. MeceL 1 rogMHa Ha NPOV3BOACTBO

12. QR «koa

13. BbTpeleH 6apkosn

14. Homep Ha apTukyna

15. Paborta ¢ 3aknoyBaHusiTa

16. OOwuKoska Ha xaHwa

17. MakcumanHo [oMnycTMO HaTOBapBaHe,  BKIOYUTENHO
VHCTPYMEHTW 1 06opyaBaHe

COENDORWNS N

2.3) AHKepHOTO YCTPOMNCTBO MOXe [a Ce U3Mos3Ba caMo C NUYHU
CpeacTBa 3a 3aluTa OT nagaHe, He W 3a NoBAMraHe Ha ToBapw.
AHkepHaTa Touka TpsabsBa pga Obdge nepneravKynsipHO Hafg
notpebutens. AKO aHkepHaTa TOYKka € Mo-HWUCKa, MOXe Aa uma
pUCK OT yAap B NO-HUCKW CTPYKTYpU Npu nagaxe!

AKO aHKepHaTa To4Kka ce Hammpa OTCTpaHu Ha noTpebutens, nMa
pUCK OT ydap B CTPaHW4YHM KOMMOHEHTU. 3a Aa ce MUHUMM3MpPa
najaHeTo Ha Nionka, CTPaHNYHOTO ABMXKEHME CPSMO LieHTpanHarta
oc TpsibBa fa 6bae orpaHMyYeHo 4o MakcuMyM okono 45°. Ako ce
M3MCKBAT MO-TONeMU OTKIOHEHMsl, He TpabBa Ja ce u3nonssart
VHOVBMAYaAIHN aHkepHu Toykn. Bmecto ToBa TpsbBa Aa ce
13M0Nn3Ba aHKepHa CUCTEMa C MbBKaBa UM TBbPAA aHKEPHa NUHWA
(BbXE MK penca).

2.4) BcounHaTta Ha aHkepHaTta Touka 1 Heob6xoaMmMoTo cBOBOAHO
NPOCTPaHCTBO Had 3emsATa TpsbBa da 6baaT noaxoaswy, 3a aa ce
ocurypu epekTBHOCTTa Ha cuctemarta (BuxTe dur. 2.3):
CnupayHo pascTosiHue Ha eHepruitHus abcopbep Al

+ HavyarHa AbJDKMHA Ha nactuka | (B m)

+ BUCOYMHA Ha aHKepHaTa TOYKa 3a CrvpaHe Ha NajaHeTo A0
cTosiLLaTa NOBBbPXHOCT X (B M)

+ 6e3onacHo pascTosiHue, NPUEIU3NTENHO 1 M

+ npyn HeobGXOAMMOCT, yOb/DKaBaHe Ha aHKepHOTO YCTPOMCTBO
(cnasBaiiTe MHCTPYKLMMTE Ha Npon3BoauTens 3a ynotpeba)

3.) MoHTMpaHe Ha xapHeca

3.1) MpoBepsiBaiiTe TANOTO Ha XapHeca 3a NOBPeaM Npeau Beska
ynoTpeba.

3a 3akonyankuTe (TOUKM Ha 3aKpernBaHe W perynmpyemu katapamu),
LUEBOBETE W KOMaHWTE MNpOBepsiBaiTe 3a LAMNOCTHOCT U 3a
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M3HocBaHe. AKO MMaTe CbMHEHUSl OTHOCHO 6e30nacHoTo
CbCTOsHUE, cripeTe ynoTpebaTa My He3abaBHO.

3.2) lpernen Ha BB3MOXHWTE MeXaHW3MW 3a 3akrioyBaHe
(kaTapamm)

Katapamute u/unu enemeHTUTe 3a perynupaHe TpsbBa ga ce
npoBepsIBAT PeOBHO N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

3.3) MNocTtaeeTe harness-a cnopep Tvna

[ln3aitH Ha sKeTo:

A: CnoxeTe harness-a kaTo sikeTo; B: lNpekapaiiTe 3akonyankara
npes (ToykaTa 3a CnMpaHe Ha NafaHeTo) Ha BUCOUMHA Ha MbpauTE;
C: 3akntoyeTe 3akonyankata ¢ NnpoTuBoBecHaTa YacT; D: Ako uma,
3aTBOpeTe 3aKonyankaTta Ha BUCOYMHA Ha Ta3a, KakTo e Noka3aHo
Ha wu3obpaxeHueto; E: 3aTtBopete u pgBete leg straps c
3akonyasnkarta, KakTo e nokasaHo. TpsibBa ga ce yBepute, 4e
straps-oBeTe He ca ycykaHu; F: MosicbT Tpsibea fa 6bae perynvpaH,
KaKTO e nokasaHo Ha ¢ur. 3.4, Taka Ye Mexay TANoTo BX 1 nosica
Ja moraT ga ce nobepart ABa npbcra. 3agHaTa nnoya ¢ (ToukaTa
3a cnupaHe Ha nagaHeTo) TpsibBa aa 6bae mexay nonaTkuTe BU.

[n3aiH Ha V:

A: CtbneTe B leg straps ¢ kpakaTa cv, Taka Ye Bpb3kaTa, nokasaHa
B B, ma e otnpen. V-strap-bT ce npekapaBa npe3 rmasaTa Bu B
cpepata, Taka 4ve kapabuHepbT [a BUCKM Hap Tasa Bu; B:
kapabuHepbT ce 3akaya B OTBOpeHaTa Bpb3ka; C: [lMpaBunHo
3akayBaHe Ha kapabuHepa; D + E: CtpanoseTe TpsibBa aa 6baat
perynvpaHu Taka, Ye Mexay TAnoTo BM U nosica Ja moraT Ja ce
nobepat ABa NpbCTa, KaKTo € nokasaHo Ha dur. 3.4; F: V-nosicbT
TpsibBa fa Oboe perynupaH Taka, Ye [a OCUrypu usnpaseHa
no3vuys U aa e cTerHar.

[n3ainH Ha sike 2:

A - C: O6neyeTe TAMOTO Ha XapHeca KaTo sike (BUXTE
n3obpaxkeHneTo Ha AmsarHa Ha siketo A). lNpekapaiTte G6apa Ha
kaTapamaTta (no-manmkata 4acT) B pamkaTta, Taka 4e pAsaTa
KOMMOHEHTA Ha KaTapamata f[a NnexaTt eQuH Hapg Apyr, KakTo e
nokasaHo B C; D: Ako e HanuyHa, 3aTBOpeTe kaTapamaTta Ha
HMBOTO Ha Ta3a, KakTo € NMoka3aHo Ha N30bpaxeHNeTo;

E: 3aTBopeTe v gBaTa Kpayona ¢ kaTapamara, KakTo € NokasaHo
Ha n3obpaxerneto. Heobxogumo e aa ce yBepuTe, Ye CTPOMOBETE
He ca ycykanu; F: MosicbT TpsibBa aa 6bae perynupad, KakTo e
rnokasaHo Ha wur. 3.4, Taka 4ye Mexay TAMOTO BX 1 nosica fja Morat
[ace nobepat ABa npbCTa. 3agHaTa yacT ¢ ToukaTa 3a (3agbpxaHe
npu nagaHe) TpsibBa fa 6bae Mexay nonaTtkuTe Bu.

[n3aitH Ha konaH, BKIoYBALLY MbpAHO 06nekno:

A: CTbneTe B KpayonuTe C KpakaTa CU, Taka Ye CBbp3BaLLMAT
KOHTYp Aa e oTnpea. PameHHNUTe CTPONoBe ce NOCTaBAT KaTo AKe;
B: 3aTBOpeTe 1 ABETE KaTapamu BNABO 1 BASICHO [0 KOHCTPYKLMATA
3a 3akpenBaHe ((Touka 3a 3agbpkaHe npu nagaxe)); C: 3aTBopeTe
W [JBaTa Kpayora C KaTapamaTa, KakTO € MoKasaHO Ha
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nsobpaxeHneto. Heobxoammo e aa ce yBepuTe, Ye CTPONOBETE He
ca ycykaHu; D: MosicbT Tpabea fa Obae perynupaH, Kakto e
nokasaHo Ha ¢ur. 3.4, Taka Ye Mexay TAN0TO BM W nosica Aa morat
[a ce nobepat ABa npbcTa. 3agHaTa vacT ¢ TouKaTa 3a (3agbpxaHe
npv nagaHe) Tpsbea Aa 6bae Mexay nonaTkute BU.

[n3aiiH Ha nosic:

A: Ctbnete B KpayonuTe C KpakaTa Cu, Taka Ye CBbp3BaLLWST
KOHTYp Aa e otnped. B: Ako uma katapamu Ha nosica (1) w/wnm Ha
kpayonute (2), 3atBopete . C: Perynupaiite ctpona Ha 6egpata
U Ha KpayonuTe C NOMOLLTa Ha kaTapamarta, Taka Ye Mexay TAnoTo
BW ¥ nosica Ja morat fa ce nobepat aBa npbCTa.

3.4) KoHtpon Ha harness: perynupaiite harness, gokato npunsra
MITbTHO, HO yA06HO. Mexay TAnoTo u nexHTata Tpsbsa Aa MoraT Aa
ce nobepart ABa npbCTa.

4.) XapakrepucTuku

4.1) YacTuyHo enacTuyHa neHTa 3a MakcumarnHa noaBKHOCT
4.2) Harness, MapkupaHu € T0311 CUMBOI, Ca OFHEYNOPHW CbriacHo
EN ISO 15025-A

4.3) NHoukaTtop 3a nagaHe: AKTVBMpaH = e HaCTbNWIo nNagaHe ot
BUCOYVHA, U3XBbPIIETE KOoMaHa.

4.4) YcToiumB Ha Mopcka Boga

4.5) TectupaHo B cvotBeTcTBMe ¢ EN 361. [a ce usnonssa
U3KIMIOYNTENHO C aMOPTMCbOP 3a NafaHe, MOHTMPaH Ha TBBPA,
BOAau.

4.6) Hox 3a 6ezonacHocT

4.7) Okauu 3a npukpenBaHe Ha cefanHaTta yacT (He ce u3nonsea
3a 3awuTa OT nagaHe)

4.8) 3ameHsiema ckoba 3a Bbke — BUXKTE OTAENEH HAPbYHWK
Ckobute 3a Bb¥e fJa ObaaT CMeHsiHM camo OT 06y4eHu u
KOMMETEHTHM nuua.

4.9) C yabrxeH rpbbeH Touka 3a NpukpensaHe

4.10) C cnacuteneH oka4

4.11) C Touka 3a cnaceHue (6e3 okayBaHe 3a 3alyuTa OT najaHe)
4.12) C npegynpeauTernHa xuneTka (BUXTe 0TAENHU UHCTPYKLMUM)

5.) NokymeHTauus

3a Bceku MPOmyKT e Heobxoguma [OKyMeHTauus, KosaTo Aa
CbAbPXa criegHaTa VHhopMaLys:

WHovBuayanHa uHgopmaums

«  [lpousBoguTen + KOHTaKTHW AaHHU
*  [lpopykTt

*  Tun/mopen

+  CepuiteH HoMep

«  [lata Ha npon3BoACTBO

+  [Jlata Ha nokynka

+  [arta Ha nbpea ynotpeba
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PenoBHM npoBepky 1 noaapbkka

+ [ara

*  Vme v noanmc Ha KOMMETEHTHOTO NuLe
*  [lpuumnHa 3a npoBepkaTa

*  WHdopmauus 3a nssbpLueHaTa paboTa
+  [lata Ha cnepgalyaTta npoBepka

6.) Npernepn Ha npoaykTa

7.) CnucbK Ha cepTudmumnpawMTe LEHTpoOBe

MbnHaTa geknapauys 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa 6bJe AOCTbIMHA
ypes cnegHus NMHK: www.skylotec.com/downloads
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EE Juhised Deklaratsioon

\/ Kasutamine korras
A Ettevaatust kasutamise ajal

B« Eluohtik

@ Vajalik taiendav kukkumisvastane julgestus
Teave - lugege hoolikalt

Kasutusjuhend ( i.1 ,Uldised juhised“ ja i.2 ,Tootespetsiifilised
juhised”) peab alati olema kéattesaadav riigikeeles. Kui see ei ole
kattesaadav, peab miitja selle kiisimuse enne mutiki SKYLOTECiga
lahendama. Juhised peavad olema kasutajale kattesaadavad.

Kattesaadav rakmed ei vasta kdigile allpool kirjeldatud omadustele.
See toimib isikliku kukkumiskaitsesuisteemi kehakinnitusseadmena
vastavalt standardile EN 363. Enne rakmete esmakordset
kasutamist peaksid kasutajad leidma turvalise koha, et kontrollida
mugavust ja reguleerimisvdimalusi. Sellega tagatakse, et rakmed
on diges suuruses, pakuvad piisavaid reguleerimisvéimalusi ja
sobivat mugavust kavandatud kasutuse jaoks. Tuleb markida, et
kasutaja ohutus sdltub kogu varustuse tbhususest ja
vastupidavusest.  Kahjustatud ja/vdi defekisete rakmete
parandamine on keelatud!

1.) Silmuste kasutamine

2.) Silmused ja standardid

(kukkumiskaitsmete) kinnituspunkt EN 361; turvasusteemi
kinnituspunkt ja kulgmised tddpositsioneerimispunktid EN 358;
istumisrihmade kinnituspunkt EN 813; paastesiimused EN 1497
(margistus/margistus, vt tabel, Ik 6).

Kasutage rinnaosa (kukkumisvarustuse) kinnituspunkti (EN 361,
téhisega A vdi A/2) ja istme kinnituspunkti (EN 813) ainult siis, kui
need koosnevad kahest tekstiilahelast, paarikaupa ja ihendage
need karabiinide abil vastavalt standardile EN 362. Kilgmised
tdopositsioneerimispunktid (EN 358) tuleb samuti alati kasutada
paarikaupa.

Kiilgmised to0positsioneerimispunktid, kinnituspunkt (EN 358),
istumisrihmade  kinnituspunkt (EN 813) ja paastekohvrid/
paastepunkt (EN 1497) ei tohi kasutada kukkumise peatamiseks.
Siinkohal on oluline mérkida, et kasutaja ohutuse tagamiseks on
vajalik taiendav kukkumiskaitse ja et tuleb kasutada kinnituspunkti,
mis asub vahemalt vookdrguse korgusel (vt joonis 3.2, Ik 5).
Istumisrihmade kinnituskoht (EN 813) on (ihendatud jalarihmadega
nii, et jalad tdmmatakse les, kui kasutajat istuvas asendis selle
punkti abil juhitakse. Enne esmakordset kasutamist peaks kasutaja
katsetama kandmismugavust turvalises kohas ja vajadusel
kohandama rakmete sobivust.
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Vookohavodd (EN 358) ei tohi kasutada, kui on ettearvatav oht, et
kasutaja ripub vo0l voi satub voole tahtmatult. Véimalik oht on, kui
kasutatakse (kombineeritult) turvasiisteemi kinnituskohti ja
tédpositsioonipunkte kukkumiskaitseststeemis.

Markus: istumisrihmad (EN 813) ja vookohavood (EN 358) on
heaks kiidetud kuni 150 kg kaaluvate kasutajate jaoks koos
todriistade ja varustusega (vt tabel , Toote ilevaade®).

Paastevarjud (EN 1497) on ette nahtud kandmiseks tavalise t60
kaigus. Enne esmakordset kasutamist peaks kasutaja tegema
riputuskatse turvalises kohas. See peaks tagama, et kasutatakse
diget suurust, et on vdimalik piisavalt reguleerida ja et ettenahtud
kasutuse jaoks on tagatud piisav mugavus. Tuleb arvestada
vedrustustrauma ohtudega.

TAHELEPANU: Kui rinnaosa kukkumise peatamise aas koosneb
kahest aasast (tahisega A/2), tuleb need paastmise ajal ihendada
EN 362 karabiiniga. (Joonis 4.11)

2.1) Looke summutava kaelapaela kasutamine koos
turvarakmetega

ETTEVAATUST: Kui kasutaja kaal on > 100 kg, v6ib kogu keha
rakmeid kasutada ainult koos energiat neelavate elementidega (nt
EN 355, EN 360), mis on lubatud suurema kasutaja kaalu jaoks.

2.2) Toote margistus

1. Tootja, sealhulgas aadress

2. Suurus

3. Jargige kasutusjuhendit

4. Toote nimetus

5. Asjakohased standardid + valjaandmise aasta
6. Seerianumber

7. Jéarelevalveasutuse CE-margis

8. Kasutaja identifitseerimine

9. Jargmine kontroll

10. Tootja

11. Tootmiskuu ja -aasta

12. QR-kood

13. Sisemine vo6tkood

14. Artikli number

15. Lukkude kasitlemine

16. Puusa Umbermdot

17. Maksimaalne nimikoormus, sealhulgas tddriistad ja seadmed

2.3) Kinnitusseadet voib kasutada ainult koos isiklike
kukkumiskaitsevahenditega, mitte tdstevahenditega. Kinnituspunkt
peab olema risti kasutaja kohal. Kui kinnituspunkt on madalamal,
vdib kukkumise korral tekkida oht kukkuda madalamal asuvatele
konstruktsioonidele!

Kui kinnituspunkt asub kasutajast kiiliepoole, on oht, et kiilgmised
komponendid vdivad vastu ltlia. Pendli kukkumise minimeerimiseks
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tuleks kulgsuunalist likumist kesktelje suhtes piirata maksimaalselt
umbes 45°. Kui on vaja suuremaid korvalekaldeid, ei tohiks
kasutada Uksikuid kinnituspunkte. Selle asemel tuleks kasutada
painduva vdi jaiga ankurdusliiniga (tross vdi rédbas)
ankurdussusteemi.

2.4) Kinnituspunkti kdrgus ja ndutav kliirens peavad igal juhul
olema asjakohased, et tagada siisteemi tdhusus (vt joonis 2.3):
Energiamd6turi pidurdusteekond Al

+ paela esialgne pikkus | (m)

+ kukkumise peatamise aasade kdrgus seisupinnast x (meetrites)
+ ohutuskaugus, umbes 1m

+ vajaduse korral kinnitusseadme pikenemine (jargige tootja
kasutusjuhendit)

3.) Rakmete paigaldamine

3.1) Enne iga kasutamist kontrollige kere rakmeid kahjustuste
suhtes. Kontrollige kinnituste (kinnituskohad ja reguleeritavad
pandlad), dmbluste ja rihmade puhul, et tagada nende taielikkus
voi kulumine. Kui on kahtlusi ohutusseisundis, tiihistage selle
kasutamine viivitamatult.

3.2) Ulevaade véimalikest lukustusmehhanismidest (lukkudest)
Lukke ja/vdi reguleerimiselemente tuleb kasutamise ajal
regulaarselt kontrollida.

3.3) Paigaldage keha rakmed vastavalt tiitbile.

Jakk-disain:

A: Pange keharakmed selga nagu jope; B: Keerake lukk labi
(kukkumiskaitse) kinnituskoha) rinna kérgusel; C: Lukk lukk koos
vastutiikiga; D: Kui see on olemas, sulgege pannal vaagna
korgusel, nagu on néidatud pildil; E: Sulgege mélemad jalarihmad
pandlaga, nagu naidatud. Protsessi kaigus tuleb tagada, et rihmad
ei ole keeratud; F: V60 tuleb reguleerida nagu naidatud joonisel
3.4, et kaks sérme mahuks teie keha ja keha vahele v66. Tagaplaat
koos (kukkumiskaitse) kinnituskohaga peaks olla abaluude vahel.

V-disain:

A: Astuge jalarihmadesse nii, et Uhendusaas (nagu naidatud
punktis B) on teie ees. V-rihm tdmmatakse keskel iile pea nii, et
karabiin ripub teie vaagnast kdrgemal; B: karabiin kinnitatakse
avatud aasa kilge; C: karabiini korrektne kinnitamine; D + E:
rihmad tuleb reguleerida nii, et kaks sdrme mahuksid teie keha ja
vo0 vahele, nagu on naidatud joonisel 3.4; F: V-v00 tuleb
kohandada nii, et tagatakse plstine asend ja et voo oleks tihedalt
Umber keha.

Jakk-disain 2:

A - C: Pange kehavdd selga nagu jakk (vt jakk-disaini pilt A). Viige
pandla varras (vaiksem osa) l&bi raami nii, et mdlemad pandla
komponendid asetseksid Uksteise peal, nagu on naidatud pildil C;
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D: Kui olemas, sulgege pandla kdrgus vaagna kdrgusel, nagu on
naidatud pildil; E: Sulgege mélemad jalarihmad pandlaga, nagu on
naidatud pildil. Veenduge, et rihmad ei oleks keeratud; F:
Kohandage v66 nii, nagu naidatud joonisel 3.4, nii et kaks sérme
mahuksidteie kehajavod vahele. Seljaplaatkoos (kukkumisvastase)
kinnituskohaga peaks olema teie abaluude vahel.

Védbdisaind, koos rinnavaljastega:

A: Astuge jalarihmadesse nii, et ihendusaas on teie ees. Olarihmad
pannakse selga nagu jakk; B: Sulgege mdlemad pandlad vasakul
ja paremal pool kinnituskonstruktsiooni (kukkumisvastase
kinnituskohaga); C: Sulgege mdlemad jalarihmad pandlaga, nagu
on naidatud pildil. Veenduge, et rihmad ei oleks keeratud; D:
Kohandage v60 nii, nagu on naidatud joonisel 3.4, nii et kaks sérme
mahuksidteie kehajavod vahele. Seljaplaatkoos (kukkumisvastase)
kinnituskohaga peaks olema teie abaluude vahel.

Voddisaind:

A: Astuge jalarihmadesse nii, et Ghendusaas on teie ees.

B: Kui vodl (1) ja/vai jalarihmadel (2) on pandlad, sulgege need.
C: Reguleerige puusa- ja jalarihmasid pandlate abil nii, et kaks
sdrme mahuksid teie keha ja voo vahele.

3.4) Rakmete kontroll: reguleerige rakmed nii, et need istuksid
kindlalt, kuid mugavalt. Keha ja rihmade vahele peaksid mahtuma
kaks sdrme.

4.) Omadused

4.1) Osaliselt elastne rihm maksimaalse liikuvuse tagamiseks

4.2) Selle suimboliga margistatud rakmed on leegiaeglustavad
vastavalt EN ISO 15025-A standardile

4.3) Kukkumisindikaator: Kaivitunud = toimus kdrguselt kukkumine,
vo0 tuleb ara visata.

4.4) Merevee kindel

4.5) Testitud vastavalt EN 361-le. Kasutada ainult koos jaigale
juhtsiinile kinnitatud kukkumisvastase seadmega.

4.6) Turvanuga

4.7) Aasad isteosa kinnitamiseks (ei kasutata kukkumiskaitseks)
4.8) Vahetatav kdieklamber — vaadake eraldi kasutusjuhendit
Koieklambreid vdivad vahetada ainult koolitatud ja padevad isikud.
4.9) Pikendatud seljakinnituskohaga

4.10) Paasteaasaga

4.11) Péaéstmiseks mdeldud kinnituskohaga (ei ole
kukkumiskaitseaas)

4.12) Hoiatusvestiga (vaadake eraldi juhiseid)
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5.) Dokumentatsioon

Iga toote jaoks on vajalik dokumentatsioon, mis peab sisaldama
jargmist teavet:

Individuaalne teave

+  Tootja + kontaktandmed

+  Toode

+  TuUtp/mudel

+  Seerianumber

+  Tootmiskuupaev

*  Ostukuupaev

+  Esimese kasutamise kuupaev

Regulaarsed kontrollid ja hooldus
+  Kuupéev

+  Padeva isiku nimi ja allkiri

+  Kontrolli pdhjus

+  Teave tehtud t66de kohta

«  Jargmise kontrolli kuupaev

6.) Toote lilevaade

7.) Sertifitseerimiskeskuste loetelu

Taielik vastavusdeklaratsioon on kergesti ligipaasetav jargmist linki
kaudu: www.skylotec.com/downloads
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LT Instrukcijos Deklaracija

\/ Naudojimas tinkamas
A Atsargiai naudojimo metu

,\,@C Pavojus gyvybei

@ Reikalinga papildoma apsauga nuo kritimo
Informacija - atidziai perskaitykite

Vadovas (i.1 ,Bendrosios instrukcijos* ir i.2 ,Konkretaus gaminio
instrukcijos®) visada turi bati parengtas valstybine kalba. Jei jos
néra, pardavéjas turi iSspresti §j klausimg su SKYLOTEC prie$
pardavima, Instrukcijos turi bati prieinamos naudotojui.

Turimas dirzas neatitinka visy_ toliau aprasyty savybiy. Jis veikia
kaip asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos kdno laikymo
{taisas pagal standartg EN 363. Prie3 naudodami dirzg pirma karta,
naudotojai turéty susirasti saugig vieta, kad galéty patikrinti
patogumo ir reguliavimo galimybes. Taip siekiama jsitikinti, kad
dirzas yra tinkamo dydzio, turi pakankamas reguliavimo galimybes
ir tinkamg komforto lygj numatytam naudojimui. Reikéty pazyméti,
kad naudotojo saugumas priklauso nuo visos jrangos veiksmingumo
ir patvarumo. Bet koks pazeisty ir (arba) sugedusiy dirzy remontas
draudziamas!

1.) Kilpy naudojimas

2.) Kilpos ir standartai

(kritimo apsaugos) tvirtinimo taskas EN 361; dirzy tvirtinimo taskas
ir Soniniai darbo padéties nustatymo taskai EN 358; sédimyjy dirzy,
tvirtinimo taskas EN 813; gelbéjimo kilpos EN 1497 (Zenklinimas ir
(arba) etiketé, Zr. lentele, 6 psl.)

Kratinés lgstos (kritimo atramos) tvirtinimo taskg (EN 361,
pazymétg A arba A/2) ir sédynés tvirtinimo taska (EN 813), jei juos
sudaro 2 tekstilinés kilpos, naudokite tik poromis ir jungkite
karabinais pagal EN 362. Soniniai darbo padéties nustatymo taskai
(EN 358) taip pat visada turi bdti naudojami poromis.
Soniniai darbo padéties nustatymo taskai, dirzy tvirtinimo taskas
(EN 358), sédimyjy dirzy, tvirtinimo taskas (EN 813) ir gelbéjimo
kilpos / gelbéjimo tvirtinimo taskas (EN 1497) neturi bati naudojami
kritimo stabdymo tikslais. Siuo atveju batina atkreipti démesj | tai,
kad naudotojo saugai uztikrinti bdtina papildoma apsauga nuo
kritimo ir kad turi bati naudojamas tvirtinimo taskas, esantis bent
juosmens aukstyje (zr. 3.2 paveikslg, 5 psl.).

Sédynés dirzy, tvirtinimo taskas (EN 813) yra sujungtas su kojy
dirzais taip, kad kojos baty iSkeltos i virSy, kai taSkas naudojamas
naudotojui sédint. Prie§ pradédamas naudoti pirmag karta,
naudotojas turéty iSbandyti dévejimo patoguma saugioje vietoje ir,
jei reikia, pakoreguoti dirzy tvirtinima.
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Juosmens dirzas (EN 358) neturéty bidti naudojamas, jei yra
numanomas pavojus, kad naudotojas pakibs ant dirzo arba patirs
nenumatytg dirzo apkrovg. Naudojant (derinant) apsaugos
priemoniy, tvirtinimo taskus ir darbo padéties nustatymo taSkus
kritimo atramos sistemoje, kyla potencialus pavojus.

Pastaba: Sédimieji dirzai (EN 813) ir juosmens dirzai (EN 358) yra
patvirtinti naudotojams, Kkuriy svoris, skaitant jrankius ir jranga,
nevirSija 150 kg (zr. lentele ,Gaminiy apzvalga®).

Gelbéjimo dirzai (EN 1497) yra skirti dévéti jprastinés darbo veiklos
metu. Prie$ naudodamas pirmg kartg, naudotojas turéty atlikti
pakabos bandymg saugioje vietoje. Tai turéty biti atliekama
siekiant uztikrinti, kad bty naudojamas tinkamas dydis, kad baty
galima pakankamai reguliuoti ir kad baty uztikrintas tinkamas
komfortas numatytam naudojimui. Reikia atsizvelgti | pakabos
traumos pavojy.

DEMESIO: Jei kritining kritimo stabdymo kilpa sudaro 2 kilpos
(pazymétos A/2), gelbéjimo metu jos turi bati sujungtos su EN 362
karabinu. (4.11 pav.)

2.1) Amortizuojancios juostos naudojimas kartu su saugos dirzais

ISPEJIMAS: Jei naudotojo svoris yra > 100 kg, viso kano dirzai gali
bati naudojami tik kartu su energijg sugerianciais elementais (pvz.,
EN 355, EN 360), kurie yra patvirtinti didesniam naudotojo svoriui.

2.2) Produkto zenklinimas

1. Gamintojas, jskaitant adresg

2. Dydis

3. Vadovaukités instrukcija

4. Prekés pavadinimas

5.  Atitinkami standartai + iSleidimo metai
6. Serijos numeris

7. Priezidros institucijos CE Zenklas

8. Naudotojo identifikavimo duomenys
9. Kitas patikrinimas

10. Gamintojas

11.  Pagaminimo ménuo ir metai

12. QR kodas

13. Vidinis braksninis kodas

14. Prekés numeris

15. UZrakty tvarkymas

16. Kluby apimtis

17. Didziausia vardiné apkrova, jskaitant jrankius ir jrangq

2.3) Inkaro jtaisg galima naudoti tik su asmenine apsaugos nuo
kritimo jranga, bet ne kélimo jrangai. Inkaro taskas turi bati
statmenai vir§ naudotojo. Jei inkaro taSkas yra Zemiau, kritimo
atveju gali kilti pavojus atsitrenkti | zemiau esancias konstrukcijas!
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Jei tvirtinimo taSkas yra naudotojo puséje, kyla pavojus, kad bus
atsitrenkta | Sonines sudedamasias dalis. Siekiant sumazinti
Svytuoklinj kritimg, Soninis judesys centro aSies atzvilgiu turéty bati
apribotas iki ne daugiau kaip 16, t. y. mazdaug 45°. Jei reikalingi
didesni poslinkiai, atskiry tvirtinimo tadky naudoti nereikéty. Vietoj
to turéty bati naudojama inkary sistema su lanks¢ia arba standzia
inkaravimo linija (lynu arba bégiu).

2.4) Kad sistema bty veiksminga, bet kuriuo atveju turi bati
parinktas tinkamas tvirtinimo tasko aukstis ir reikalinga pro$vaisa
(zr. 2.3 pav.):

Energijos sugeériklio stabdymo kelias Al

+ pradinis dirzo ilgis | (m)

+ kritimo stabdymo kilpos aukstis iki stovin€io pavirSiaus x (m)

+ Saugus atstumas, mazdaug 1 m

+ jei taikoma, inkaro jtaiso pailgéjimas (laikykités gamintojo
naudojimo instrukcijy)

3.) Dirzy tvirtinimas

3.1) Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar kébulo dirzai néra
pazeisti. Patikrinkite, ar tvirtinimo detalés (tvirtinimo taskai ir
reguliuojamos sagtys), sitlés ir dirzeliai yra visiSkai sukomplektuoti
arba ar néra nusidévéjimo. Jei kyla abejoniy dél saugos biklés,
nedelsdami atSaukite jo naudojima.

3.2) Galimy, fiksavimo mechanizmy, (sag€iy) apzvalga UZzraktai ir
(arba) reguliavimo elementai turi bati reguliariai tikrinami naudojimo
metu.

3.3) Pritaikykite kiino dirzus pagal tipg

Striukés dizainas:

A: uzsidékite dirza kaip striuke; B: perverkite sagtj per (apsaugos
nuo kritimo) tvirtinimo vietg kratinés aukstyje; C: uzfiksuokite sagtj
prieSpriesine dalimi; D: Jei yra, uzsisekite sagtj dubens aukstyje,
kaip parodyta paveikslélyje; E: uzsisekite abu kojy dirzelius sagtimi,
kaip parodyta paveikslélyje. Batina uztikrinti, kad dirzai nebaty,
pasukti; F: dirzas turi bati sureguliuotas taip, kaip parodyta 3.4
paveiksle, kad tarp josy kano ir dirzo tilpty du pirstai. Galiné
plokstelé su (kritimo atramos) tvirtinimo tasku turi bati tarp menciy.

V dizainas:

A: |eikite kojomis | kojy dirzelius taip, kad B pavaizduota suri§imo
kilpa baty priekyje. V formos dirzas ties viduriu traukiamas per
galva taip, kad karabinas kaboty vir§ dubens; B: karabinas jkiSamas
{ atvirg kilpg; C: teisingai pritvirtintas karabinas; D+ E: dirzai turi bati
sureguliuoti taip, kad tarp jasy kdno ir dirzo tilpty du pirstai, kaip
parodyta 3.4 pav.

222

Striukés dizainas 2:

A - C: uzsidékite kiino dirzus kaip striuke (zr. striukés dizaino A
paveikslél). |verzkite sagties juosta (mazesne dalj) | réma taip, kad
abi sagties sudedamosios dalys baty viena ant kitos, kaip parodyta
C; D paveiksléliuose: Jei yra, uzsisekite sagtj dubens aukstyje, kaip
parodyta paveikslélyje; E: uZsisekite abu kojy dirzelius su sagtimi,
kaip parodyta paveikslélyje. Batina uztikrinti, kad dirzai nebdty
pasukti; F: dirzas turi bdti sureguliuotas, kaip parodyta 3.4
paveiksle, kad tarp jusy kdno ir dirzo tilpty du pirstai. Galiné
plokstelé su (kritimo atramos) tvirtinimo taSku turi bati tarp jasy
menciy.

Juosmens dirzo konstrukcija, [skaitant kratinés dirza:
A: |eikite kojomis | kojy dirzus taip, kad suriSimo kilpa baty priekyje.
B: uZverzkite abi sagtis kairéje ir deSinéje Salia tvirtinimo
konstrukcijos ((kritimo atramos) tvirtinimo tasko); C: uzverzkite abu
kojy dirzus sagtimi, kaip parodyta paveikslélyje. Batina uztikrinti,
kad dirzai nebity susukti; D: Dirzas turi biti sureguliuotas taip, kaip
parodyta 3.4 paveiksle, kad tarp josy kano ir dirzo tilpty du pirstai.
Galiné plokstelé su (kritimo atramos) tvirtinimo taSku turi bati tarp
menciy.

Juosmens dirzo dizainas:

A: |eikite kojomis | kojy dirzus taip, kad suri§imo kilpa baty priekyje.
B: Jei ant juosmens dirzo (1) ir (arba) ant kojy dirzy (2) yra sagtys,
jas uzverzkite. C: Sagtimis sureguliuokite dirzg ant klubo ir ant kojy,
taip, kad tarp jasy kaino ir dirzo tilpty du pirstai.

3.4) dirzy kontrolé: reguliuokite dirzus, kol jie tvirtai, bet patogiai
priglunda. Tarp kdino ir dirzo turi tilpti du pirstai.

4.) Funkcijos

4.1) IS dalies elastingi dirzai, uZtikrinantys didziausig judruma,

4.2) Siuo simboliu pazyméti dirzai yra nedegis pagal standarta EN
ISO 15025-A.

4.3) Kritimo indikatorius: Suveiké = jvyko kritimas i§ aukscio,
iSmeskite dirza.

4 .4) Atsparus juros vandeniui

4.5) ISbandyta pagal standartag EN 361. Naudoti tik su kritimo
stabdymo jtaisu, pritvirtintu prie standZios kreipianciosios.

4.6) Saugos peilis

4.7) Kilpos sédynés daliai pritvirtinti (nenaudojamos apsaugai nuo
kritimo)

4.8) KeiCiamas virvés spaustukas — zr. atskirg vadovg Virves
spaustukus turi keisti tik apmokyti, kompetentingi asmenys.

4.9) Su pailgintu nugaros tvirtinimo tasku

4.10) Su gelbéjimo kilpa

4.11) Su gelbéjimo tvirtinimo tasku (be kritimo stabdymo kilpos)
4.12) Su jspéjamaja liemene (zr. atskiras instrukcijas)
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5.) Dokumentacija

Reikia pateikti kiekvieno gaminio dokumentacijg, kurioje turi bati
pateikta Si informacija:

Individuali informacija

+  Gamintojas + kontaktiné informacija

*  Produktas

+  Tipas/modelis

+  Serijinis Nr.

+  Pagaminimo data 18

+  Pirkimo data

+  Pirmojo naudojimo data

Reguliaris patikrinimai ir techniné priezidra
+ Data

*  Kompetentingo asmens vardas, pavardé ir parasas
+  Patikrinimo priezastis

* Informacija apie atliktus darbus

*  Kito patikrinimo data

6.) Produkto apzvalga

7.) Sertifikavimo centry sarasas

Visg atitikties deklaracijg galima rasti paspaudus Sig nuoroda:
www.skylotec.com/downloads.
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LV Instrukcijas Deklaracija

\/ Lieto3ana ir atbilstoSa
A LietoSanas laika uzmanieties

j@: Apdraud dzivibu

@ Papildu aizsardziba pret kritieniem ir nepiecieSama
Informacija - rupigi izlasiet

Rokasgramata (i.1 “Visparéjas instrukcijas” un i.2 “Produkta
specifiskas instrukcijas”) vienmér ir jabat pieejamai valsts valoda.
Ja ta nav pieejama, pardevéjam ir jaatrisina Sis jautdjums ar
SKYLOTEC pirms pardoSanas. Lietotajam ir janodroSina pieeja
instrukcijam.

Dotas droSibas sistémas TpaSibas var neatbilst visam talak
aprakstitajam. Ta darbojas ka kermeni nostiprinosa ierice
personigajai aizsardzibai pret kritienu saskana ar EN 363. Pirms
sistémas pirmreizéjas lietoSanas lietotdjam drosa vietd japarbauda
komforts un reguléSanas iespéjas. Tas ir nepiecieSams, lai
parliecinatos, ka sistémas izmérs ir piemeérots, piedava pietiekamas
reguléSanas iespéjas un nodroSina atbilstoSu komforta [Tmeni
planotajai lietoSanai. Japatur prata, ka lietotaja droSiba ir atkariga
no visu iericu efektivitdtes un izturibas. Jebkads bojatu un/vai
defektivu sistému remonts ir aizliegts!

1.) Cilpu izmantoSana

2.) Cilpas un standarti

(Kritiena aizsardzibas) stiprinaSanas punkts EN 361; ierobezojoSais
stiprina$anas punkts un sanu darba pozicionéSanas punkti EN
358; sézama droSibas sistémas stiprinaSanas punkts EN 813;
glab3anas cilpas EN 1497 (mark&jumam/etiketei skatit tabulu 6.
lappus€)

Izmantoijiet tikai krGSu (kritiena aizsardzibas) stiprinasanas punktu
(EN 361, markéts ar A vai A/2) un sédéSanas stiprinaSanas punktu
(EN 813), ja tie sastav no 2 tekstila cilpam, savienojot tos pari un
izmantojot EN 362 atbilstoSus karabinus. Sanu darba
pozicioné$anas punkti (EN 358) vienmér jaizmanto part.

Sanu darba pozicionéSanas punktus, ierobezojoso stiprinasanas
punktu (EN 358), seZamas droSibas sistémas stiprinaSanas punktu
(EN 813) un glabsanas cilpas/glabSanas stiprinaSanas punktu (EN
1497) nedrikst izmantot kritiena aizsardzibai. Ir batiski atzimét, ka
lietotaja droSibai ir nepiecieSama papildu kritiena aizsardziba un ka
jaizmanto stiprinaSanas punkts, kas atrodas vismaz jostas
augstuma (skatit attélu 3.2, 5. lappusé).

Sézamas droSibas sistémas stiprinaSanas punkts (EN 813) ir
savienots ar kaju siksnam ta, lai, izmantojot So punktu lietotaja
vadiSanai sédus pozicija, kajas tiktu paceltas. Pirms pirmas
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lietoSanas reizes lietotajam dro$a vieta jaizmégina valkasanas
komforts un, ja nepiecieSams, japielago dro$ibas sistémas
piegulums.

Jostas droSibas josta (EN 358) nav jaizmanto, ja pastav paredzams
risks, ka lietotajs karasies jostd vai bas paklauts neparedzétai
slodzei no jostas. Pastav potencidls apdraudéjums, izmantojot
(apvienojot) ierobezojoSos stiprinaSanas punktus un darba
pozicionéSanas punktus kritiena aizsardzibas sistéma.

Piezime: SéZamas droSibas sisteémas (EN 813) un jostas droSibas
jostas (EN 358) ir apstiprinatas lietotajiem ar svaru Iidz 150 kg,
ieskaitot instrumentus un aprikojumu (skatit tabulu ,Produktu
parskats*).

Glabsanas dro$ibas sistemas (EN 1497) ir paredzétas valkasanai
normalu darba aktivitasu laika. Pirms pirmas lietoSanas lietotajam
javeic karaSanas tests drosa vieta. Tas javeic, lai parliecinatos, ka
tiek izmantots pareizs izmérs, ka ir pieejamas pietiekamas
reguléSanas iespéjas un ka tiek nodroSinats atbilsto$s komforts
planotajai lietoSanai. Janem véra karasanas traumu riski.

UZMANIBU: Ja kri$u kritiena aizsardzibas cilpa sastav no 2
cilpam (markéts ar A/2), tas jaizveido savienojums ar EN 362
karabinu glabsanas laika. (Attéls 4.11)

2.1) AmortizéjoSas $tropes izmanto$ana kombinacija ar droSibas
jostu

UZMANIBU: Ja lietotaja svars ir > 100 kg, visa kermena siksnas
drikst izmantot tikai kopa ar energiju absorb&josiem elementiem
(piem., EN 355, EN 360), kas ir apstiprinati lielakam lietotaja
svaram.

2.2) Produkta markéjums

1 RazZotjjs, tostarp adrese

2. lzmers

3. Sekojiet lietoSanas pamacibai

4. Preces nosaukums

5. AtbilstoSie standarti + izdoSanas gads

6. Sérijas numurs

7. CE mark&jums no uzraudzibas iestades
8. Lietotaja identifikacija

9. Nakama parbaude

10. Razotajs

11. Razo$anas ménesis un gads

12. QR kods

13. lek$gjais svitrkods

14. Preces numurs

15. Sledzu apstrade

16. Gurnu apkartmérs

17. Maksimala slodze, ieskaitot rikus un aprikojumu
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2.3) Stiprinajuma ierice drikst tikt izmantota tikai ar personigo
kritiena aizsardzibas aprikojumu, nevis pacelSanas iekartam.
Stiprind8anas punkts jaatrodas vertikali virs lietotaja. Ja
stiprina$anas punkts ir zemak, pastav risks, ka kritiena gadijuma
var notikt sadursme ar zemak eso$am struktaram!

Ja stiprindSanas punkts atrodas lietotaja sanos, pastav risks trapit
sanu komponentiem. Lai minimiz&tu svarstibu kritienu, sanu
kustibu uz centralo asi vajadzétu ierobezot [1dz maksimali aptuveni
45°, Ja nepiecieSamas lielakas novirzes, nedrikst izmantot
individualus stiprinaSanas punktus. Ta vieta jaizmanto stiprinaSanas
sisttma ar elastigu vai stingru stiprindjuma Iiniju (kabelis vai
sliedes).

2.4) StiprinaSanas punkta augstumam un nepiecieSamajam zemes
attalumam jabat piemérotiem, lai nodroSinatu sistémas efektivitati
(skatit attelu 2.3):

Energijas absorbenta bremzésanas attalums Al

+ pirméjais aizsarglinijas garums | (metros)

+ kritiena aizsardzibas cilpas augstums Iidz stavoS$ajai virsmai x
(metros)

+ DroSibas attalums, aptuveni 1m

+ ja nepiecieSams, stiprindjuma ierices pagarindjums (ievérojiet
razotaja lietoSanas instrukcijas)

3.) DroSibas sistémas uzvilkSana

3.1) Pirms katras lietoSanas parbaudiet kermena droSibas sistému
bojajumiem. Parbaudiet stiprinajumus (stiprinasanas punktus un
reguléjamas spradzes), Suves un siksnas, lai parliecinatos par to
pilntbu un vai nav nodiluma pazimju. Ja ir kddas Saubas par
dro$ibas stavokli, nekavéjoties atsakieties no tas izmantoSanas.

3.2) lespgjamo blokéSanas mehanismu (spradzes) parskats
BlokéSanas mehanismi un/vai reguléSanas elementi jaizvérté
regulari lietoSanas laika.

3.3) Pielagojiet kermena dro$ibas sistému atbilstosi veidam

Zaketes dizains:

A: Uzvelciet kermena droSibas sistemu ka zaketi; B: levietojiet
spradzi caur (kritiena aizsardzibas) stiprinaSanas punktu krdsu
augstuma; C: Aizslédziet spradzi ar pretgjo dalu; D: Ja ir, aizveriet
spradzi gurnu augstuma, ka paradits attéla; E: Aizveriet abas kaju
siksnas ar spradzi, ka paradits. Janodrosina, lai siksnas nebitu
pagrieztas; F: Josta japielago, ka paradits attéla 3.4, t3, lai starp
kermeni un jostu varétu ievietot divus pirkstus. Aizmuguré jabat
plaksnei ar (kritiena aizsardzibas) stiprinaSanas punktu starp
lapstinam.
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V dizains:

A: levietojiet kajas caur kaju siksnam ta, lai pievieno$anas cilpa,
kas paradita B, batu priek$a. V-veida siksna tiek uzvilkta pari galvai
pa vidu, ta, lai karabine kardjas virs gurniem; B: Karabine tiek
pievienota atvértaja cilpa; C: Pareiza karabines pievienoSana;
D+E: Siksnam jabit pielagotam ta, lai starp kermeni un jostu varétu
ievietot divus pirkstus, ka paradits attéla 3.4; F: V-veida josta
japielago ta, lai nodroSinatu taisnu stiju un josta batu ciesi
piegulo$a.

Zaketes dizains 2:

A- C: Uzvelciet kermena droSibas sistému ka Zaketi (skatit Zaketes
dizaina attélu A). levietojiet spradzes stieni (mazako dalu) ramr, lai
abas spradzes sastavdalas bitu viena virs otras, ka paradits C; D:
Ja ir, aizveriet spradzi gurnu augstuma, ka paradits attéla; E:
Aizveriet abas kaju siksnas ar spradzi, ka paradits attéla.
Janodrosina, lai siksnas nebdtu pagrieztas; F: Josta japielago, ka
paradits attéla 3.4, ta, lai starp kermeni un jostu varétu ievietot
divus pirkstus. Aizmuguré jabat plaksnei ar (kritiena aizsardzibas)
stiprindSanas punktu starp lapstinam.

Jostas dizains, ieskaitot kraSu siksnu:

A: levietojiet kajas caur kaju siksnam ta, lai pievienoSanas cilpa
batu priek8a. Plecu siksnas uzvelciet ka Zaketi; B: Aizveriet abas
spradzes pa kreisi un pa labi blakus stiprinajuma struktdrai (kritiena
aizsardzibas) stiprinaSanas punktam; C: Aizveriet abas kaju
siksnas ar spradzi, ka paradits attéla. JanodroSina, lai siksnas
nebdtu pagrieztas; D: Josta japielago, ka paradits attéla 3.4, t3, lai
starp kermeni un jostu varétu ievietot divus pirkstus. Aizmuguré
jabat plaksnei ar (kritiena aizsardzibas) stiprina$anas punktu starp
lapstinam.

Jostas dizains:

A: levietojiet kajas caur kaju siksnam ta, lai pievienoSanas cilpa
bltu prieksa. B: Ja uz jostas (1) un/vai kaju siksnam (2) ir spradzes,
aizveriet tas. C: Pielagojiet siksnu uz gurniem un kajam, izmantojot
spradzes, ta, lai starp kermeni un jostu varétu ievietot divus
pirkstus.

3.4) Drosibas sistemas parbaude: pielagojiet droSibas sistému ta,
lai ta batu cieSi piegulo$a, bet érta. Starp kermeni un jostu jabat
vietai, kur var ievietot divus pirkstus.

4.) Funkcijas

4.1) Dalgji elastiga josta maksimalai veikiibai

4.2) Drosibas sistémas, kas markétas ar o simbolu, ir liesmu
aizturoSas atbilstosi EN 1SO 15025-A

4.3) Kritiena indikators: Aktivizets = kritiens no augstuma ir noticis,
izniciniet jostu.

4.4) |zturigs pret joras adeni

4.5) Testéts atbilstoSi EN 361. Lietojams tikai kopa ar kritiena
aizsargu, kas uzstadits uz stingra vadotnes.
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4.6) DroSibas nazis

4.7) Acs cilpas séZzamas dalas piestiprinaSanai (nav paredzétas
kritiena aizsardzibai)

4.8) Mainams virves skavotajs — skatit atsevisku rokasgramatu
Virves skavotajus drikst mainit tikai apmaciti un kompetenti
darbinieki.

4.9) Ar paplasinatu muguras stiprinajuma punktu

4.10) Ar glabsanas cilpu

4.11) Ar piestiprindSanas punktu glabSanai (nav kritiena
aizsardzibas cilpas)

4.12) Ar bridinajuma veste (skatTt atseviskas instrukcijas)

5.) Dokumentacija

Katram produktam ir nepiecieSama dokumentacija, kura jaieklauj
8ada informacija:

Individuala informacija

*  Razotajs + kontaktinformacija

+  Produkts

+  Tips/modelis

+  Sérijas numurs

* Razo$anas datums

*  legades datums

+  Pirma lietoSanas datums

Regularas parbaudes un apkope

+  Datums

+  Kompetentas personas vards un paraksts
+  Parbaudes iemesls

+ Informacija par veiktajiem darbiem

*  Nakamas parbaudes datums

6.) Produkta parskats

7.) Sertifikacijas centru saraksts

Pilnu atbilstibas deklaraciju var iegit, apmekl&jot sekojoSo saiti:
www.skylotec.com/downloads
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RU UHcTpyKuum Heknapauus
\/ [lonyLeHHoe ncnonb3oBaHme
A MMposiBNSATb OCTOPOXHOCTb MPU MCMONb30BaHUM

,\,@;‘ OnacHo Ans XusHu

@ TpebyeTcs gononHuTENbHAs 3aLuMTa OT NafeHus
WHhopMaumsa — BHUMaTeNbHO NpoYuTanTe

PykoBogcteo (i.1 «Obwme mHCTpyKumm» 1 i.2 «MHCTpyKumm no
KOHKPETHOMY  MpOAYKTY»)  AOMKHO ObITb  JOCTYMHO  Ha
HaLuMoHanbHoM si3bike B nboe Bpemsi. Ecnu HepocTynHo, TO
MOCTaBLWMK [OSmKeH pewmtb 3T0T Bonpoc co SKYLOTEC po
npoaaxu. MHCTPyKLmMU AOMmKHbI 6bITb JOCTYMHbI

nonb3oBaTento.

Mmvetowasica obBsska He COOTBETCTBYET BCEM CBOMCTBaM,
onucaHHbIM Huxe. OHa (YHKUMOHMPYET Kak YCTPOWCTBO Ansi
yoepxaHus Tena [Onsi MepcoHarnbHOW CUCTEMbI 3aluThl OT
nageHus B cootBetctBuM ¢ EN 363. lNepea ucnonb3oBaHuem
06B53KM B MEPBBIN pa3 NoSb30BaTeENM AOMMKHbI HaiTW 6e3onacHoe
MecCTO, YTOObl NPOBEPUTL KOMCOPT M BO3MOXHOCTW PETYITUPOBKY.
9710 HeobxogmmMo Ans Toro, YTobbl ybeanTses, YTo 0OBsA3Ka UMeeT
npaBubHbIA pasMep, obecrneunBaeT AOCTATOMHbLIN NOTeHUMan
PErysIMPOBKA U MPaBUIbHbIA  YPOBEHb  KoMdopTa  Ans
npegnonaraemoro  npumeHenus. Cnegyet  OTMETWUTb,  YTO
6e3onacHoCTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT 3EEKTUBHOCTU W
[0NroBeYHOCTU Bcero o6opyaoBaHus. J1tobol peMoHT
MOBPEXAEHHBIX U/ HEUCTPABHbLIX 06BSA30K 3anpeLLeH!

1.) Ucnonb3oBaHue NoBEpPCcoOB

2.) NoBepcbI ¥ cTaHAapThI

(3awuTa ot nageHus) Touka kpenneHust EN 361; Touka kpenneHus
YOEPXUBAKOLLEro yCTPONCTBA 1 6OKOBbIE TOYKM NO3NLIMOHMPOBAHNS
Ha paboTte EN 358; Touka kpenneHwst npueasu ans cuaenns EN
813; cnacatenbHble noBepcbl EN 1497 (MapkupoBKy/aTUKETKY CM.
B Tabnuue Ha cTp. 6)

Mcnonb3yinTe TONbKO TOYKY KPEMIEHWs rpyau (3awmTa oT nageHus)
(EN 361, obosHaueHHy0 A nnm A/2) 1 TOUKY KpenneHus cuaeHbs
(EN 813), ecnu oHM COCTOST U3 2 TEKCTUMbHbLIX NeTenb, napamu u
COeAUHAITE C NOMOLLbI0 kapabuHoB B cooTBeTcTBUM ¢ EN 362.
BokoBble TOukM nosvumoHupoBaHusi pabotel (EN 358) Ttakke
Bcerga crnegyeT UCrornb3oBaTh napamu.

BokoBble TOYKM MO3ULMOHMPOBaHWS PaboTbl, TOYKA KpenneHus
yaepxwatoLero yctponctaa (EN 358), Touka kpenneHusi npmesaun
(EN 813) n cnacatenbHble MPOYLIMHLI/TOYKA KpenneHus ans
cnaceHnst (EN 1497) He QOMKHbI MCMONb30BATLCA ANs Lenei
OCTaHOBKW NafeHus.. 3pgecb BaXHO OTMETUTb, 4TO Ans
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6e3onacHoCT nonb3oBaTtenss Heobxoauma  [OMNONHUTENbHAsS
3aWmMTa OT NafeHus W 4YTO [OSKHA WCMONb30BaThCS TOYKa
KpenmneHns, KoTopasi HaxoaMTCA Kak MUHUMYM Ha ypOBHE Tanum
(cm. n3obpaxenue 3.2, cTp. 5).

Touka kpennenust pemHs H6esonacHoctn (EN 813) coeanHeHa c
HOXHBIMW PEMHSIMU TakK, 4TOObl HOMM MOATSArMBANMUCHL BBEPX MPU
UCMONb30BaHWV TOYKW NS HAMNPaBIIeHWs NONb30BaTENs B CUasYee
nonoxeHue. [lepes nepBbiIM KCMONb30BaHWEM MOMb3OBaTENb
[OJIKeH MpoBepuTb YAoBCTBO HoweHus B BesonacHoM mecTe U
npu  HeobXoOMMOCTW  OTperynupoBatb  MOCafky  PEMHS
6e3onacHocTy.

MosicHon pemeHb (EN 358) He cnenyeT ucnonb3oBaTtb, €CN €CTb
npeackasyeMblid PUCK TOTO, YTO MOMb3OBaTEMb MOBUCHET WK
NOABEPrHETCS  HenpegHaMEPEHHOMY HATSDKEHWIO OT  PEeMHSI.
CyluecTByeT MOTEHUMArnbHasi OMAcHOCTb MPU  MCMONb30BaHUM
(KOMBVMHMPOBaHWM) TOYEK KPEMMEeHWs OrpaHuyuTenen U TOYeK
NO3VLMOHMPOBaHNS Ha paboyeM MecTe B CuCTeMe 3aluTbl OT
nagexus.

Mpumeyanue: pemun 6esonacHocty (EN 813) 1 nosicHble pemHu
(EN 358) opobpeHbl ans nonb3oBaTenen Becom ao 150 kr,
BKINiOYas MHCTPYMEHTbI U obopyaoBaHve (cMm. Tabnuuy «O63op
npoayKLMn).

CnacatenbHble 06Bsi3ku (EN 1497) npegHasHaveHbl Anst HOLIEHMUS
BO Bpemsi 0ObluHbIX pabounx aencTsuit. [epea nepebiM
UCMONb30BaHMEM MOMb30BaTeNb AOMKEH NPOBECTU TECT Ha
nogselmBaHne B 6esonacHom Mecte. JTO crefyeT chenarthb,
yToBbl Y6eauTbCs, YTO UCMOMNb3YETCA NPaBUMbHLIA pa3mep, YTo
JOCTyMHa [OCTaTOYHas perynupoBka M 4To obecneuvBaetcs
[OCTaToYHbI KOoMGOpT ANS NPEeAnonaraemMoro MCrnonb3oBaHus.
Heo6xo4nMo y4YnTbIBaTL ONACHOCTbL TPABMbI NPY NOABELUMBAHUM.

BHUMAHME: Ecnu npoyluunHa ans 3awwmtbl OT NageHus ¢ rpyau
cocTout n3 2 netenb (o6osHaveHa A/2), OHU [OIKHbI ObiTb
coefmnHeHbl ¢ kapabuHom EN 362 Bo Bpems cnacatenbHbix paboT.
(Puc. 4.11)

2.1) Vcnonb3oBaHWe amopTU3UPYIOLLEro CTpona B COYeTaHun C
npeaoxpaHnTesbHbIM MOSCOM

BHUMAHME: Ecnn Bec nonb3oBaTens npesbiwaer 100 «kr,
CTPaxX0BOYHbIE NPUBSA3M MOXHO UCMOMb30BaTh TOSBKO B COYETAHWUM
C 3Hepronornowarwmumn anemeHtamu (Hanpumep, EN 355, EN
360), ogo6peHHbIMM Anst Gonbluero Beca nonb3oBaTensi.
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.2) MapkupoBka npoaykTta

2

1. TpowusBoauTens, BKMoYas agpec

2. Pa3mep

3. Cnepay¥iTe MHCTPYKLUMM NO 3KCNMyaTauum

4. HassaHue TOBapa

5. CootBeTcTBylOWWME CTAaHOAPTBI + rOA BbiMycka

6. CepuitHbii HOMEpP

7. Mapkuposka CE Hag3opHoOro opraHa

8. WageHTudukaums nonb3osatens

9. Cnegytoulas nposepka

10. TpownssoguTens

11. Mecsy v rog U3rotoBneHus

12. QR-kopg

13. BHYTPEHHUI LITPMX-KO4

14. Howmep ToBapa

15. OOGpalleHue ¢ 3amkami

16. OkpyxHocTb Begpa

17. Makc. HOMWHanbHasi Harpyska, BKIMOYash WHCTPYMEHTbI U
o6opynoBaHue

2.3) AHKEpHOE YCTPOWCTBO MOXHO MCMOMb30BaTb TOMbKO C
VHAVBMAYaINbHLIMW CPEACTBAMU 3alWMTbl OT MajeHus, a He ans
nogbemMHoro obopynoBaHusl. Touka KpenneHus LomkHa ObiTb
nepnexaukynsipHa nonb3oBateno. Ecnu  Touka  kpenneHus
pacrorioxXeHa HWXKe, MOXeT BO3HWKHYTb PUCK CTONKHOBEHUS C
HDKENeXaLLyMmn KOHCTPYKLMAMM B Criyyae nageHns!

Ecnu Touka Kkpennewusi pacrnonoxeHa cboky OT nonb3oBaTens,
CYLLECTBYET pUCK yaapa 0 60koBble KOMMOHEHTbI. UToDbI CBECTU K
MUHUMYMY NafileHne MasTHUKa, 60KOBOE ABUXEHNE K LIEHTParbHOMN
OCY [OJDKHO ObITb OrpaHMYeHO Makcumymom okono 45°. Ecnw
TpebytoTcs GonbluME OTKIMOHEHWSl, HE cheadyeT WCnonb3oBaTb
oTHenbHble TOYKM  Kpennenus.. Bmecto aToro  cnegyet
NCMONb30BaTb CUCTEMY KPEMMEHWst C TUOKOW WnM  KECTKOM
QHKEPHOW NMHMEN (KaHaT Unu penbe).

2.4) BbicoTa TOYKM KpenneHns u Tpebyemblii JOPOXHbIA NpocBeT
JOMmKHbI BbITh MogxoasLwumm B mobom cnyvae ans obecneveHus
3hheKTUBHOCTM CUCTEMBI (CM. puc. 2.3):

TopmosHon nyTb amopTuaatopa Al

+ HavanbHas anvHa ctpona | (B m)

+ BbICOTa NPOYLUMHbI AN 3alMTbl OT NafeHus 40 NOBEPXHOCTM
CTOSIHUSA X (B M)

+ 6e3onacHoe paccTosiHWe, MPUMEPHO 1 M

+, E€CNU  MPUMEHWMO, YATIMHEHWE aHKEPHOro YCTPOWCTBa
(cobntopaiiTe MHCTPYKLMM NPOM3BOAMTENS MO UCTMONb30BAHMIO)
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3.) YcTaHOBKa peMHel 6e3onacHoCcTH

3.1) Tepen «KaxObiM MCNONb30BaHWEM MNPOBEPAWTE PEMHU
6e30nacHOCTM Ha Hanuune noBpexaeHun. [na puTuHros (Toyek
KpenneHus n perynupyembix Npspkek), LBOB M PEMHEN NpoBepbTe
LIeNOCTHOCTb MnM OTCyTCTBME W3HOca. Ecnn ecTb kakue-nmbo
COMHEHWSI OTHOCUTENBHO COCTOSIHMSA 6e30MacHOCTH, HeMeANeHHO
npekpaTuTe UCNonbL30BaHMe.

3.2) O630p BO3MOXHbIX 3anMpatoLLX MEXaHU3MOB (MPSHKEK)
3amku n/unu perynnpoBoYHbIE 3NeMeHTbI HE06X0AUMO PerynsipHo
NPOBEPSATH BO BPEMS UCMOMb30BaHUS.

3.3) YcTaHoBUTE CTPaxoBOYHYIO NPUBA3b B COOTBETCTBUM C TUNOM

KoHCTpyKums KypTKU:

A: HageHbTe 06BA3Ky kak KypTKy; B: MpogeHbTe Npspkky

yepe3 TOUKY KpenneHus (3awmTbl OT NafeHns) Ha YPoBHe rpyau;
C: 3acbmkcupyinTe npsikky € nomollblo koHTpgetanu; D: Ecnm
MMEeTCs, 3aKpoMTe MPSPKKY Ha BbICOTE Tasa, Kak MokasaHo Ha
pucyHke; E: 3acternute obe HOXHble NSAMKM MPSHKKOM, Kak
nokasaHo Ha pucyHke. lNpn atom Heobxogumo ybeauTbes, YTO
pemHu He nepeBepHyTbI; F: PemeHb fomkeH 6biTb 0TperynmpoBaH,
kak nokasaHo Ha pwuc. 3.4, Tak, 4ToBbl ABa ManbLua MoK
MOMECTUTLCS MEXaY BaLUMM TEIOM U peMHeM. 3aaHss NnacTuHa ¢
TOUKOW KpenneHus (3awuTbl OT MaJeHusl) OOMKHA HaXoAuTbCs
Mexay nonatkamu.

V-o6pasHast KOHCTPYKLUSE:

A: BpoeHbTe HOMM B HOXHble peMHM Tak, 4ToObl NeTns ans
NpuBA3bIBaHMSA, MOKasaHHas Ha pwuc. B, Haxogwnacb cnepeny.
V-06pasHbiii peMeHb HaTArMBaeTcs 4epes ronoBy nocepeavHe
TaK, 4Tobbl kKapabuH cBucan Hag Ta3oM; B: kapabuH 3auennsercs
3a oTKpbITYt0 neTnto; C: MpaBunbHoe kpenneHue kapabuta; D+ E:
PemHn gomxkHbl ObITb OTperynMpoBaHbl Tak, YTobbl ABa nanbla
MOTIM MOMECTUTLCA MEXAY BaLLMM TENOM 1 PEMHEM, Kak MoKa3aHo
Ha puc. 3.4; F: V-06pasHbiii peMeHb JoImKeH ObITb OTperynupoBaH
TaK, 4T0bbl 06ecneynTb BEPTUKANbHOE MONOXEHWE, U YTOObI
peMeHb NNOTHO npuneran.

KoHcTpykums KypTku 2:

A - C: HapeHbTe o006Bsisky Kak KypTky (cM. u3obpaxeHve
KOHCTPYKLMM KypTku A). MpoAeHbTe mnaHKy Npskki (MEHbLUyo
4acTb) B pamy Tak, YTobbl 06a KOMMOHEHTa NPSHKKW Nexanu apyr
Ha gpyre, kak nokasaHo Ha C; D: Ecnu nmeetcs, 3acterHure
NPsKKy Ha BbICOTE Ta3a, Kak MokasaHo Ha u3obpaxeHuu; E:
3acterhnte oba HOXHBIX PEMHS MPSXKKOW, Kak NokasaHO Ha
n3obpaxeHun. B npoLecce Heo6x0aMMO y6eaNTLCS, YTO PEMHMN He
nepesepHyTbl; F: PemeHb pomxeH OblTb OTperynmpoBaH, Kak
nokasaHo Ha Puc. 3.4, Tak, 4To6bl ABa NanbLa MOrnM NOMeCTUTLCA
MeXay BallMM TerioM W pemMHeM. 3afHsis MiacThHa C TOYKOW
KpenneHus (3awWTbl OT NaAeHUs) QOMKHA HaxoauTbCs Mexay
nonaTtkamu.
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KOHCprKLIMFl NOACHOIo peMHA, BKIo4asa rpyaHyro 06Bﬂ3Ky: . [lata npousBoacTea

A: BcTaBbTe HOM B HOXHble PEMHW Tak, 4YToObl netns ans «  [ata nokynku

npuBs3bIBaHUS  oOkasanacb  crepegu. [lneveBble  PEMHM «  [laTa nepBoro MCnosnb3oBaHus

HafeBaloTcs Kkak KypTka; B: 3acTerHute obe Mpsbkku cresa u PerynspHbie MPOBEPK 1 TEXHWYECKOE 0BCRYXUBaHME
cnpaBa psiAOM C KOHCTPYKLMEN KPEMneHus (TOYKOW KpenneHus .« [ara

(3awmtbl ot nageHus)); C: 3acTerHute obe HOXHble PEMHM « VM8 1 NOAMMCh KOMAETEHTHOMO NLa

MPSXKKOWA, Kak MokaszaHo Ha w3obpaxeHun. 3pecb Heobxoaumo «  TMpuunHa npoBepKm

y6eamnTbes, YTO PEMHY He nepekpyyeHbl; D: PeMeHb fomkeH ObiTb *  VHhopMaLms O BbINOSHEHHbIX paBoTax
OTperynupoBaH, kak nokasaHo Ha puc. 3.4, Tak, YyToObl ABa nanbLa «  [lara cnieaytLueil mpoBepku

MO MOMECTUTLCS MEXOY BalMM TENOM U PEMHEM. 3agHss

MnacTHa C TOYKOW KpenneHust (3awmTbl OT MageHus) OOoMmKHa 6.) O630p npoaykTa

Haxo4UTbCS MEXAY NonaTkamu.
7.) CnUCOK yaoCTOBEPSAIOLUX LIEHTPOB

3.4) YnpaBneHue peMHsiMM 6e30MacHOCTM: OTPETYNNPYITE PEMEHD

6e30nacHOCTH Tak, YTOObI OH MIOTHO Npunerar, Ho MonHbIM  TekcT Aeknapauum COOTBETCTBUS  JOCTyMeH Mo
Bbino yno6Ho. Mexay Tenom n peMHami 6e30nacHOCTU [OMKHO cneaytoLen cebinke: www.skylotec.com/downloads

npoxoauTh ABa nansLa.

4.) XapaKkTep1cTukm

4.1) YacTMyHO anacTMYHasi JNeHTa AN MakCMManbHOM
MaHeBPEHHOCTU

4.2) PeMHM, OTMeYeHHble 3TUM CUMBOMOM, SBMSIKOTCA
orHecTonkumu B cootBeTctBuM ¢ EN ISO 15025-A

4.3) VHpvkaTtop nageHus: cpabotan = Npov3oLWno najeHve C
BbICOTbI, pEMEHb CriedyeT BbIOpOCHTb.

4.4) YcToiumB K MOpCKO Bode

4.5) WUcnbitaHo B cootBeTcTBUM ¢ EN 361. Wcnonb3osatb
UCKITIOUUTENBHO C

CPEeACTBOM 3alUyTbl OT NafeHus, YCTaHOBMEHHbIM Ha XECTKOW
HanpaBnALLen.

4.6) BesonacHblit HOX

4.7) MNpoyLwmHbl ANS KpenneHus cuaeHbs (He UCmonb3ylTcs Ans
3aWmThI OT NageHns)

4.8) CMeHHbIV 3aXMM Ans BEPEBKU —> CM. OTAENbHOE PYKOBOACTBO
3ameHy 3axuWMOB A1 BEPEBKU [OIMKHbI BbIMNOMHATL TOMbKO
06y4€eHHbIe, KOMMETEHTHbIE MKLA.

4.9) C yanvHEHHON TOUKO KPENMEHMS HA CNMHE

4.10) C npoyLwumHo Ans cnaceHns

4.11) C Toukol kpenneHws ans cnacenus (6e3 npoylumHbl Ans
3aLWMThI OT NageHns)

4.12) C curHanbHbIM XUIETOM (CM. OTAENbHYI0 MHCTPYKLMIO)

5.) oKymeHTauua
Ina kaxgoro npoaykta TpebyeTcs AOKyMeHTauus, Kotopas
[IOIKHA BKIOYaTh CreayHLLy UHGopMaLui:

WHaveuayansHas nHdopmaums

+  [lpomsBoguTenb + KOHTaKTHbIE JaHHbIE
*  [lpoaykt

¢ Tun/mopenb

*  CepuitHbIi HOMEP
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RS YnytcTBO [Heknapauuja

\/ Normalno koriS¢enje

A Opreznost pri koriéenju

,\,@;‘ Opasno po zivot

@ MoTpebHa AoaaTHa 3awTuTa oA naga
WHhopmMaumje — naxrbMBo NpounTajte

Mpupyynmk (1.1 “OnwTa ynytctea”, u n.2 “CneyudmyaH npomssog
ynyTcTea”) Mopajy yBek GUTW JOCTYMHa Ha HALMOHASIHOM je3uKy.
Ako Huje JoCTynaH, OHAa Npofdaeal, Mopa Aa peLun oBaj npobnem
ca CKUNOTEL npe npogaje. YnyTtctBa Mopajy 61t goctynHa
KOPMCHUKY.

MpupyyHn nojac He oprosapa CBUM CBOjCTBMMA OMUCAHWUM Y
HacTaBky. PyHKUWOHMLLE Kao ypehaj 3a Apxare Tena 3a JM4Hy
3aWTMTYy of naga cuctem y cknagy ca EH 363. MNpe ynoTpebe
ynpTtaya 3a npBW NyT, KopucHWuu 6u Tpebano pa npoHahy
6e36egHO MecTO 3a NpoBepy yAOOHOCTM W onumje nofeluaBatsa.
OBo je Aa 6u ce ocurypano fa je nojac npase BeNWYMHE, Hyau
[oBOSbaH NoTeHumMjan npunarohasara M Npasn HUBO YAOBHOCTU
3a HamepaBaHy npumeHy. Tpeba HanomeHyTu ga 6e3begHocTt
KOPUCHMWKa 3aBWUCK Ha edpKacHOCT 1 TpajHOCT cBe onpeme. buno
kakBa monpaBka owTeheHnx w/unn HeucnpaeHMX mMojacesa je
3abpateHo!

1.) Ynorpe6a ywmua
2.) Ywmue u ctaHaapau

(3agpxaBare of naga) Tauvka npuyspwhusawa EH 361; Tauka
npuuBpwhnBaa 3a Be3WBawe W Tayke OGOYHOr  pagHor
nosuumoHupawa EH 358; Tauka npuuspwhuBama nojaca 3a
ceperse EH 813; ywmue 3a cnacaeame EH 1497 (3a obenexaBare/
03Haky, BuaeTn Tabeny, ctp 6)

Kopuctute camo rpyaHu geo (3ayctaBrbakbe Naga) npuYBpPCHY
Tauky (EH 361, o3HaueHo A unn A/2) n Tauka npuusplihnBama
cegmwrta (EH 813), ako ce cacToje of 2 TeKCTUNHE NeTIbe, Y napy
1 cnojute nomohy kapabuHa npema npema EH 362. Tauke 6o4Hor
pagHor nosuuuoHuparba (EH 358) cy Takohe yBek Aa ce kopucte y
napy.

Tauke 3a 604HO pafHO NO3NLMOHMPaKLe, Tadka npuuBpwhuBaka
3a BesuBame (EH 358), Tauka npmuBphvBarba nojaca 3a ceaere
(EH 813) n cnacaBawe ywwuue/ Tayka 3a npuusplhuBare 3a
cnacasame (EH 1497) ce He cMejy KOpUCTUTM 3a CBpXE XarLiewa
napa. Oepe je GUTHO HaNOMeHYTV Aa je JOAATHU Naj 3alTuTa je
HeonxogHa 3a 6e3befHOCT KOpUCHMKA W Ja je Tayka cugpewa
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Mopa Ce KOPUCTUTU, KOjU CE Hanasn HajMare y BUCUHM CTpyka
(Buam cnuky 3.2, cTpana 5).

Tauka 3a npuyBpwhuBatse nojaca 3a ceaerse (EH 813) je nosesaHa
Ca HOTOM Tpake Tako [Ja Ce Hore MoByKy kaja KOpUCTUTE BpX 3a
BoNere KopucHUK y cefehem nonoxajy. Mpe npee ynoTpebe,
KOpuCHUK Tpeba fa TecTupa yaobHOCT Holwera Ha 6e3bepHoj
noKaumju 1 NpunaroanTe NpucTajakbe nojaca ako je NoTpebHo.
Mojac oko cTpyka (EH 358) He Tpeba KOpUCTUTKM ako NOCTOjM
NPeABVArbMBY PU3KK

fa he KOPUCHUK BUCUTU WU OGUTU W3NOXEH HEXEIHEHOM
Hanpesawy oA nojaca. [locToju noTeHuWjanHa OMACHOCT Mpu
ynotpe6u (koMOMHOBakY) Tauke Be3VBakba 3a BE3VBakE U Tauke
no3vLMOHMpaka pada y Cry4ajy 3aycraBrbakba naga cuctema.
HanomeHa: Opobpenu cy nojaceBu 3a cegewe (EH 813) u
nojacesn 3a ctpyk (EH 358) 3a kopucHuke TexwuHe go 150 kr
yKibydyjyhn anate u onpemy (nornegajte Tabeny ,[pernen
npouseoga‘).

Cnacunavku nojaceen (EH 1497) cy HamereHu 3a HOpmasiHO
Howere pagHe akTueHocTH. MNpe npse ynoTtpebe, kopucHuk Tpeba
[a M3BpLUM TECT cycneHauje Ha Ge3begHom mecty. OBo Tpeba
YUYMHWTY Kako G1 ce ocurypano Aa ce KopucTu UCTIpaBHa BENUYMHA,
Ja je Ha pacnonarawy [OBOSbHO npunarohaeawa M Ja je
afekBaTHO 06e36efeHa je ynobHOCT 3a npensufeHy ynotpeby.
OnacHocTM of cycrieHauje Mopa ce y3eTu y 063up Tpayma.

NAXHA: Ako ce ywuua 3a 3aycTaBrbatbe nafa rpyaHor kowa
cacToju og 2 neTrbe (o3HaveHo A/2) mopajy Gutu noeesaHu Ha EH
362 kapabuHep TokoM cnacasatrse. (Cn. 4.11)

2.1) Ynotpeba yxeta 3a amopTu3auujy yaapa y KoMOuHaumju
CacurypHOCH/M nojacom

OMNPE3: Ako je TexuHa kopucHuka > 100 kr, nojaceBu 3a Leno
Terno ce Mory KOPUCTUTM caMo Y KOMBKUHALWjW ca eneMeHTUMa Koju
ancop6yjy eHeprujy (Hnp. EH 355, EH 360) koju cy ogobpeHu 3a
BeNy TEXWHY KOPUCHMKA.

2.2) O3HayaBat€e npouseoaa

1. [pownseohauy, ykrby4yjyhu agpecy
2. BenuuuHa

3. Cnepute ynyTcTBO 3a ynotpeby
4. HasuB apTukna

5. PeneBaHTHU cTaHZapau + roanHa usgamwa
6. Cepwuijcku 6poj

7. UE osHaka Hag3opHor opraHa

8. VnoeHTudmkaumja KOpUCHMKa

9. Cnepehu nperneg

10. [Mpown3seohau

11.  MeceL, 1 rogMHa NpoM3BOAHE

12. KP«kop

13. WHTepHu Gap kog
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14. bpoj aptukna

15. PykoBare bpaBama

16. OOum kykoBa

17. Mak. Ha3unBHO onTepehetbe, YKbydyjyhu anate u onpemy

2.3) CuppeHn ypehaj ce MOXe KOPUCTUTM CaMO Ca JIMYHOM
3aWTMTOM Of Naja onpema, He 3a onpemy 3a Ausarbe. Tauka
cugpeta Tpeba fa byae okomuTa U3Hag KopuCHMKA. AKO je Tauka
cuopema Huxa, MOXe MOoCTojaTM OMacHOCT of cydapa y Huxe
nexehe CTpykType y cnyyajy nagal

AKko ce Tayka cuaperba Hamnasu ca CTpaHe KOpUCHUKa, MOocToju
pu3unK yaapa Ha 604He koMnoHeHTe. [la 61 ce cMarb1o nag KnaTHa,
604HO nomeparse Ka LeHTpanHoj ocu Tpeba ga 6yae orpaHnyeHo
Ha MakcumyM o Lua. 45°. Ako cy noTpebHa Beha oactynama, He
Tpeba KOpUCTUTK MojeMHaYHe Tayke cuapera. YMecTo Tora,
Tpeba KOpUCTUTM CUCTEM CuApEH-a ca (PnekcUOUITHOM U KPYTOM
CUOPEHOM JTMHMjOM (KOHOMAL, UMK LUKHA).

2.4) BucuHa Tadke cuapetrsa v notpebaH pasmak of Tna Mopajy
6uT1 oprosapajyhu y csakom cnydvajy ga 6w ce obesbeauna
edmkacHocT

cucTema (BuaeTm cnuky 2.3):

IMyT kouerba ancopbepa eHepruje An

+ noyeTHa gyxuHa yxeta n (y M)

+ BMCWHa OTBOpA 3a 3aycTaBrbake naga 4o crajahe noBpLUMHE K
(y ™)

+ CurypHocHa yaar-eHocT, npubn. 1m

+ aKo je NMPUMEHIBLMBO, U3ayxere cuapeHor ypehaja (nowTyjte
ynyTcTBa npomssohaya 3a ynotpedy)

3.) NocraBmake nojaca

3.1) Mpe cBake ynotpebe npoBepuTe Ja nv je nojac 3a Teno
owrteheH. 3a okose (Tauke nNpuyspwhnBama M Nogecuse Konye),
LIaBOBa W KaulleBa, NpoBepuTe Aa N Cy KOMMNMETHW UK NocToje
je xabare. Ako nocToju Buno kakea cymra y 6e36eJHOCHO CTakbe,
OAMax 0ono3saTyl kerosy ynotpeby.

3.2) MNpernen moryhunx MexaHuw3ama 3a 3akrbyyaBarbe (komnye)
Mopajy ce npoBepuTh Bpase /unu enemeHTH 3a NogeLLaBame
pefoBHO TOKOM ynoTpebe.

3.3) MNocTaBuTe nojac 3a Teno npema Tuny

[n3ajH jakHe:

O: ObyuuTe nojac 3a Teno kao jakHy; b: MposyunTe kon4vy Kpo3
Tauky npuuBplhnBarba (3a 3aycTaBrbare Nafa) y BUCUHW rpyau;
L|: 3akrbyuaj konya ca KoHTpa-komagoM; [1: Ako nocToju, 3aTBopuTe
KOM4y Ha BMCWMHU Kapnuue Kao LUTO je mpukasaHo Ha cnvuy; E:
3aTBopuTe 06€e Tpake 3a Hore ca KoM4YoM Kao LUTO je npukasaHo. Y
npoLecy ce Mopa ocurypaTtu ga Tpake ce He okpehy; ®: [Nojac
Tpeba nogecuTn Kako je mpukasaHo Ha crvum 3.4 Tako da Asa
npcTa Mory fa cTaHy u3mehy Baler Tena v nojac. 3agta nnoya ca
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Taukom 3a npuuBpLlhuBare (3abpaHa naga) Tpedba omtn namehy
BalLKX nonaTuua.

B ousajH:

O: 3akopaunTe Horama y Tpake 3a Hore Tako fa ce om4ya 3a
Be3uBare npukasaHo y b je Ha npeawoj ctpaHu. B-tpaka ce
MoBSI@4M NPeKo rnase y cpeanHn Tako Aa kapabuHep BUCK U3HAL
BaLle kapnuue; b: Txe kapabuHep je 3akayeH y OTBOpPeHY NeTrby;
Ll: TayaH npunor og kapabuHepa; [+ E: Kanwesu ce nogece Tako
[a ABa NpcTy MOry Aa cTaHy u3mely BaLler Tena 1 nojaca kao LUTo
je npukasaHo Ha cnuum 3.4; ®: KnuHacTu kamw Tpeba aa ce nogecu
Tako Aa ce obesbeam ycnpasaH Nonoxaj 1 Tako Aa nojac YBpCTo
npucraje.

[n3ajH jakHe 2:

A - LI: OByumTe nojac 3a TeNo Kao jakHy (Norneaajte Crmky ausajHa
jakHe A). MpoByuuTte Konuy (MarK [e0) y OkBUp Tako Aa obe
KOMMOHEHTE KoM4e NEXe jeiHa Ha Apyry Kao WTO je npukasaHo y
L; : Ako nocToju, 3aTBOPUTE KOMYY Y BUCMHU KapnuLe Kao LWTO je
npukasaHo Ha crvka; E: 3aTBopute 0be Tpake 3a Hore Kon4yom Kao
LUTO je MpUKa3aHo Ha cnuuu. Y npolecy ce Mopa ocurypaTtv aa ce
Tpake He okpehy; ®: Txe nojac TpebGa nogecut kao LWTO je
npuKasaHo Ha crnum 3.4 Tako Ja Mory Aa cTaHy ABa npcrta usmehy
TBOr Tena u nojaca. 3agra nnoya ca (3alTUToM oA nafa) Tauka
npuysplhnBara Tpeba fa byae namehy Bawwmx nonatuua.

[nsajH nojaca y CTpyky, yKkrbyyyjyhu nojac 3a rpyam:

O: 3akopaunTe Horama y Tpake 3a Hore Tako ja OMya 3a BeaviBake
6yne y dpoHT. HapameHuue ce cTaBrbajy kao cako; b: 3aTBopute
oba Konye ca NeBe W [ecHe CTpaHe Mopen KOHCTpyKuuje 3a
npuyspLuhnBatse (Tauka npuuBpLIhnBatba (3appxaBarbe of naga);
Li: 3aTBopuTe 06e Tpake 3a HOre KOMYOM Kao LUTO je Npuka3aHo Ha
cnuum. OBge ce Mopa ocurypaTu fa Tpake Hucy Teucteg; [: MNojac
Tpeba nogecuTy Kao LWTo je npukasaHo Ha cnuum 3.4 Tako Aa aga
npcTu mory craTtv namely Baler Tena v nojaca. 3agwa nnova ca
Tauka npuuBpwhuBarba (3a 3aycTaBrbake naga) Tpeba aa byne
u3mMeRy Balumx nonatuua.

[un3ajH nojaca y CTpyky:

O: 3akopauuTe Horama y Tpake 3a Hore Tako Aa je oM4ya 3a
Be3uBae yHyTpa ¢poHT. B: Ako noctoje konye Ha nojacy (1) u/
Unu Ha Tpake 3a Hore (2), 3atBopute ux. L: MNopgecute kauw Ha
KyKy U Ha Horama kopuctehum konye Tako ga [ABa mpcra mMory ga
CTaHy n3mehy KX CBOje Teno 1 nojac.

3.4) KoHTpona ynpTava: nofecuTe ynpTay Ok He CTaHe YBpCTO,
anv yno6Ho. [iga npcTa Tpeba ga craHy u3meRy Tena u Tpake.

4.) Kapaktepuctuke

4.1) enmnyHo enacTuyHa Tpaka 3a MakcuMasnHy arunHocT
4.2) YnpTayn o3Ha4YeHW OBUM CUMOOMOM Cy OTMOPHM Ha BaTpy
npema EH UCO 15025-A
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4.3) Wngukatop naga: AKTMBMpaH = naj ca BUCUMHE Ce Oecumo,
oabaumuti nojac.

4.4) OTnopaH Ha MOPCKY BOAY

4.5) WcnutaHo y cknagy ca EH 361. Kopuctu ce uckrbyumeo ca
WITMTHUK Of Nafa NocTaBfbeH Ha KpyTy BofuLy.

4.6) CMrypHOCHM HOX

4.7) Ywwuue 3a npuysplihuBate aena ceguita (He kopucTe ce 3a
3aWwTuUTy oa naga)

4.8) 3ameHnrbuBa obyjmuua 3a yxap — nornegajte nocebad
MPUPYHHUK

Cresarbke 3a yxaf Merajy camo obyyeHe, KoMmneTeHTHe ocobe.
4.9) Ca npoay»eHoM Jop3arnHoM TaykoM npuyspLihnBama

4.10) Ca ywumuom 3a cnacaBare

4.11) Ca Taukom 3a npuusplhuBame 3a cnacaBate (0e3 ywuue
3a 3aycTaBrbate naga)

4.12) Ca npcnykom yno3opeta (nornegajte nocebHa ynytcTea)

5.) MokymeHTaumja

3a cBaku npowusBog je notpebHa JokymeHTauuja koja Tpeba aa
cagpxu cnegehe nHcopmaumje:
WHavemayanHe nHgpopmaumje

*  [lpoussofjay + KOHTaKT nogauu

*  [lpouseoa

*  Tun/mopen

+  Cepwuijcku 6p.

+  [Jatym npoussoame

+  [aTym kynosuHe

+  [Jatym npee ynotpebe

PepoBHu nperneam v ogpxaBame

+  [atym

*  Ame 1 noTnuc HagnexHor nuua

*  Pasnor 3a nHcnekumjy

*  WHdopmauyje o obaBrbeHoM pagy
*  [atym cnepehe uHcnekumje

6.) Npernep nponsBoaa

7.) Cnucak ueHTapa 3a cepTudmnkauumjy

lMoTnyHoj Aeknapaumju O ycarnaleHoCcTU MOXe Ce MPUCTynuTK
nytem cnegeher nuHk: www.skylotec.com/downloads
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HR Instrukcije Deklaracija

\/ Uporaba je u redu
A Oprez pri uporabi

,\,@: Opasnost po Zivot

@ Potrebna je dodatna zastita od pada
Informacije — pazljivo procitajte

Prirucnik ( i.1 “Opc¢e upute” i i.2 “Specificne za proizvod upute”)
moraju uvijek biti dostupni na nacionalnom jeziku. Ako nije
dostupno, onda dobavljaé mora rijesiti ovaj problem s SKYLOTEC
prije prodaje. Upute moraju biti dostupne korisniku.

Uprta¢ koji je pri ruci ne odgovara svim svojstvima opisanim u
nastavku. Djeluje kao drzac¢ tijela za osobnu zastitu od pada sustav
u skladu s EN 363. Prije uporabe pojasa za prvi put bi korisnici
trebali pronaéi sigurno mjesto za provjeru udobnosti i moguénosti
prilagodbe. Ovo je kako bi se osiguralo da je pojas odgovarajuce
veliine, nudi dovoljan potencijal prilagodbe i odgovaraju¢u razinu
udobnosti za namjeravanu primjenu. Treba napomenuti da
sigurnost korisnika ovisi na ucinkovitost i trajnost cjelokupne
opreme. Svaki popravak oStecenih ifili neispravnih pojaseva je
zabranjeno!

1.) Koristenje usica

2.) Usice i standardi

(Zastita od pada) tocka pri¢vrséenja EN 361; toCka pricvrsc¢ivanja
ograni¢enja i bo¢ne radne pozicione tocke EN 358; mjesto
priévrséivanja pojasa za sjedenje EN 813; uSice za spaSavanje EN
1497 (za oznadavanje/oznaku pogledajte tablicu, str 6)

Koristite samo sternalnu to¢ku (za zaustavljanje pada) (EN 361,
oznaceno A ili A/2) i tocku pri¢vr§éenja sjedala (EN 813), ako se
one sastoje od 2 tekstilne omce, u paru i spojite pomocu karabinera
prema prema EN 362. Bo¢ne radne tocke pozicioniranja (EN 358)
takoder su uvijek se koriste u paru.

Bocne radne toCke za pozicioniranje, tocka za pri¢vrS¢ivanje
pojasa (EN 358), tocka pri¢vrc¢ivanja pojasa za sjedenje (EN 813)
i spaSavanje uSice/privrsna tocka za spaSavanje (EN 1497) ne
smiju se koristiti za svrhe zaustavljanja pada. Ovdje je bitno
napomenuti da dodatni pad zastita je neophodna za sigurnost
korisnika i da sidri$na to¢ka mora se koristiti, koji se nalazi najmanje
u visini struka (pogledajte sliku 3.2, stranica 5).

Tocka pri€vrséivanja pojasa za sjedenje (EN 813) spojena je na
nogu trake tako da su noge povuéene prema gore kada koristite
tocku za vodenje korisnika u sjede¢em polozaju. Prije prve uporabe
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korisnik treba testirati udobnost noSenja na sigurnom mjestu i
prilagodite pristajanje pojasa ako je potrebno.

Pojas oko struka (EN 358) ne bi se trebao koristiti ako postoji
predvidljiv rizik da ¢e korisnik visjeti ili biti izlozen nenamjernom
naprezanju od pojasa. Postoji potencijalna opasnost pri koriStenju
(kombiniranju) priévrsne to¢ke za drzanje i radne toCke za
pozicioniranje u slu€aju zaustavljanja pada sustav.

Napomena: pojasevi za sjedenje (EN 813) i pojasevi oko struka
(EN 358) odobreni su za korisnike do 150 kg teZine ukljucujuci
alate i opremu (vidi tablicu ,Pregled proizvoda®).

Pojasevi za spaSavanje (EN 1497) namijenjeni su za normalno
noSenje radne aktivnosti. Prije prve uporabe, korisnik treba provesti
test suspenzije na sigurnom mjestu. Ovo treba uciniti kako bi se
osiguralo da je ispravan veli¢ine, da je dostupna dovoljna prilagodba
i da je odgovarajuta udobnost je osigurana za namjeravanu
upotrebu. Opasnosti suspenzije mora se uzeti u obzir trauma.

PAZNJA: Ako se usica za spriedavanje pada prsne kosti sastoji od
2 petlje (oznaceno A/2) moraju biti spojeni na EN 362 karabiner
tijekom spasiti. (SI. 4.11)

2.1) Koristenje trake za priguSivanje udara u kombinaciji sa
sigurnosnim pojasom

OPREZ: Ako je tezina korisnika > 100 kg, pojasevi za cijelo tijelo
smiju se koristiti samo u kombinaciji s elementima koji apsorbiraju
energiju (npr. EN 355, EN 360) koji su odobreni za veéu tezinu
korisnika.

2.2) Oznac&avanje proizvoda

1. Proizvodag, ukljucujuci adresu

2. Veli€ina

3. Slijedite upute za uporabu

4. Naziv artikla

5. Relevantni standardi + godina izdanja
6. Serijski broj

7. CE oznaka nadzornog tijela

8. Identifikacija korisnika

9. Sljededi pregled

10. Proizvodaé

11. Mjesec i godina proizvodnje

12. QR kod

13. Interni barkod

14. Broj artikla

15. Rukovanje bravama

16. Opseg kukova

17. Maks. nazivno opterecenje, ukljuCujuci alate i opremu

2.3) Uredaj za sidrenje smije se koristiti samo s osobnom zastitom
od pada opremu, ne za opremu za dizanje. Tocka sidrenja trebala
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bi biti okomita iznad korisnika. Ako je sidriSna tocka niza, moze
postojati rizik sudaranja s nize leZze¢im objektima u slu¢aju pada!

Ako se sidriSna tocka nalazi sa strane korisnika, postoji rizik
udaranja u bo¢ne komponente. Kako bi se smanjio pad klatna,
boéno pomicanje prema srediSnjoj osi treba biti ograni¢eno na
najviSe pribl. 45°. Ako su potrebni veci otkloni, ne smiju se koristiti
pojedinacne sidriSne tocke. Umjesto toga treba koristiti sidreni
sustav s fleksibilnom ili krutom sidrenom linijom (konop ili tra¢nica).

2.4) Visina sidriSne toCke i potrebna udaljenost od tla moraju biti
odgovarajuci u svakom slu€aju kako bi se osigurala ucinkovitost
sustava (vidi sliku 2.3):

Put ko€enja apsorbera energije Al

+ pocCetna duljina uzeta | (u m)

+ visina uSice za zaustavljanje pada do povrsine stajanja x (u m)
+ Sigurnosna udaljenost, cca. 1m

+ ako je primjenjivo, produljenje sidrenog uredaja (poStujte upute
proizvodaca za uporabu)

3.) Postavljanje pojasa

3.1) Prije svake uporabe provjerite je li pojas za tijelo oStecen. Za
okove (to¢ke pri¢vrsc¢ivanja i podesive kopCe), Savova i naramenica,
provjerite da li postoje je istroSenost. Ako postoje sumnje u
sigurnosne uvjete, odmah opozvati njegovu upotrebu.

3.2) Pregled moguc¢ih mehanizama za zaklju¢avanje (kopce)
Moraju se provijeriti brave i/ili elementi za podeSavanje
redovito tijekom uporabe.

3.3) Postavite pojas za tijelo prema vrsti

Dizajn jakne:

O: Stavite pojas za tijelo kao jaknu; B: Provucite kop&u kroz tocku
priévrséivanja (zaustavljanje pada) u visini prsa; C: Zaklju¢aj kopca
s protudjelom; D: Ako postoji, zatvorite kop&u u visini zdjelice kao
§to je prikazano na slici; E: Zatvorite obje trake za noge s koptom
kao $to je prikazano. Pritom se mora osigurati da trake nisu
okrenute; F: Pojas treba namjestiti kako je prikazano na sl. 3.4 tako
da dva prsta mogu stati izmedu va3eg tijela i pojas. Straznja ploca
s tockom za pri¢vr§éivanje (za zaustavljanje pada) trebala bi biti
izmedu vasih lopatica.

V dizajn:

O: Zakoracite nogama u trake za noge tako da se om¢a za vezanje
prikazan u B je sprijeda. V-traka se navlaci preko glave u sredini
tako da vam karabiner visi iznad zdjelice; B: ono karabiner je
zakacen u otvorenu petlju; C: Ispravno pri€vrS¢ivanje od karabinera;
D+ E: Trake treba namjestiti tako da dvije prsti mogu stati izmedu
vaseg tijela i pojasa kao $to je prikazano na slici 3.4; F: Klinasti
remen treba namjestiti tako da osigura uspravan polozaj i tako da
pojas ima Cvrsto prianjanje.
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Dizajn jakne 2:

A - C: Stavite pojas za tijelo poput jakne (pogledajte sliku dizajna
jakne A). Provucite Sipku kop¢e (manji dio) u okvir tako da obje
komponente kopCe leze jedna na drugoj kao $to je prikazano na C;
D: Ako postoji, zatvorite kop€u u visini zdjelice kao Sto je prikazano
na slika; E: Zatvorite obje trake za noge kopfom kao $to je
prikazano na slici. Pritom se mora osigurati da trake nisu okrenute;
F: The remen treba namjestiti kao $to je prikazano na sl. 3.4 tako
da dva prsta mogu stati izmedu va3eg tijela i pojasa. Straznja plo¢a
s (zastitom od pada) tocka priévr§éivanja trebala bi biti izmedu
vasih lopatica.

Dizajn pojasa oko struka, ukljuCujuci prsni pojas:

O: Zakoracite nogama u trake za noge tako da om¢a za vezivanje
bude unutra ispred. Naramenice se stavljaju poput jakne; B: Zatvori
obakopée s lijeve i desne strane pored konstrukcije za pri€vrséivanje
(tocka za pri¢vrséivanje (zastita od pada); C: Zatvorite obje trake za
noge pomoc¢u kopée kako je prikazano na slici. Ovdje se mora
osigurati da trake nisu uvijen; D: Pojas treba namjestiti kako je
prikazano na sl. 3.4 tako da dva prsti mogu stati izmedu vaseg tijela
i pojasa. Straznja ploa s (zaustavljanje pada) toCka priévréivanja
trebala bi biti izmedu vasih lopatica.

Dizajn remena oko struka:

O: Udite nogama u trake za noge tako da om¢a za vezivanje bude
unutra prednja strana. B: Ako postoje kop&e na pojasu oko struka
(1) ifili na trake za noge (2), zatvorite ih. C: Podesite remen na boku
i na nogama pomocu kopdéi tako da dva prsta mogu stati izmedu
njih svoje tijelo i pojas.

3.4) Kontrola pojasa: namjestite pojas dok &vrsto ne nasjedne, ali
udobno. Dva prsta trebaju stati izmedu tijela i remena.

4.) Znacajke

4.1) Djelomi¢no elasti¢na mreza za maksimalnu okretnost

4.2) Pojasevi oznaceni ovim simbolom su otporni na plamen
prema EN ISO 15025-A

4.3) Indikator pada: Aktiviran = do$lo je do pada s visine, odbacite
pojas.

4.4) Otporan na morsku vodu

4.5) Ispitano u skladu s EN 361. Koristiti iskljuivo s zastita od pada
postavljena na krutu vodilicu.

4.6) Sigurnosni noz

4.7) USice za pri¢vrSc¢ivanje sjedala (ne koriste se za zastitu od
pada)

4.8) Zamjenjiva stezaljka za uze — pogledajte poseban priruénik
Stezalike za uze smiju mijenjati samo obucene, kompetentne
osobe.

4.9) S produzenom dorzalnom to¢kom pri¢vrs¢ivanja

4.10) S uSicom za spaSavanje
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4.11) S pri€vrsnom toCkom za spaSavanje (bez uSice za
zaustavljanje pada)
4.12) Sa upozoravajuc¢im prslukom (vidi posebne upute)

5.) Dokumentacija

Za svaki proizvod potrebna je dokumentacija koja ukljucuje
sljedece informacije:

Individualne informacije
*  Proizvodac + kontakt podaci

. Proizvod
*  Vrsta/model
«  Serijski br.

+  Datum proizvodnje

+  Datum kupnje

+  Datum prve uporabe

Redoviti pregledi i odrzavanje

+  Datum

* Ime i potpis nadlezne osobe

*  Razlog inspekcije

*  Podaci o obavljenim radovima
+  Datum sljedece inspekcije

6.) Pregled proizvoda

7.) Popis certifikacijskih centara

Punoj izjavi o sukladnosti moZe se pristupiti putem sljedeceg
poveznica: www.skylotec.com/downloads
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